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Au magasin de chaussures 

Interaction 1 

((Khâch vào cûa hàng, di mot vông)) 
V : Di mô ca hay buôc dây hâ anh ? 
CL : Mo ca 
V : Anh di màu gï ? Mâu den a ? 
CL : Màu den cûng duoc màu nâu cûng duoc 
V : Mûi nhon chû gî hâ anh ? 
CL : Ô... Giày này là là giày Thuçng Dînh à ? 
V : Không hàng này là hàng Dài Loan, lien doanh voi Dài Loan. 
CL : Dôi này bao nhiêu ? 
V : Anh thîch ngôi thû di ((chî vào ghê', khâch không ngôi)) Anh thîch dâng giày chua ? 
CL : ((xoay dôi giày xem)) 
V : Hay thû môm vuông dây anh này, vuông hoi vuông tï di vân lich su 
CL : ((xem dé giày)) 
V : Da, dé mêm làm 
CL : Nhung nhàn 
V : Không nhûng vét nho nhô này nhô tï ma 
CL : ((xem tiép)) 
V : Hàng này anh di mac vét cûng duoc, mac quân bô cûng duoc 
CL : Bao nhiêu tien hâ anh ? 
V : Dôi này 260 
CL : Dôi này chac phài khâu lai không ? ((câm mot dôi khâc)) 
V : Không phài khâu lai dâu, anh di thoâi mai, châng bao giô bung dâu, no ép công nghê 

no ép chat lam 
CL : Dua dôi truôc anh thû nào 
V : Vâng, dây anh ngôi ghé dây... Anh ngôi ghé dây 
CL : Thôi anh thû câi chân trâi này thôi, dûng cûng tien 
V : Vâng 
CL :((xôgiày)) 
V : Di thû xem nào 
CL : ((Ngâm giây or chân)) Không, câi da no không bông nhî 
V : Không câi da này mêm bông kia, mêm bông di da no mêm nhûn thé này chû ((xoa 

chiéc giây trên tay)) 
CL : ((nhîn chiéc giày trong chân)) 
V : Câi này anh mac vét cûng duoc mac quân ka ki cûng duoc. Dé mâc quân âo 
CL : Trông nô không ây nhî, không dep lâm 
V : Trông nô lich su a... Không hâm hô' 
CL : ((xoay chiéc giây trong chân)) 
V : Cô guong dây anh ra dây dûng dây ma xem 
CL : ((ra soi guong)) 
V : Anh di mûi nhon trông dâng lai già. Tuôi cûa anh lai hoi già. Di câi mûi này nô lich 

su này 
CL : Hiên quâ nhî 
V : Trông nô không phài choi bôï quâ, trông nô diêm dam 
CL : Lan tnrôc anh mua con bé dôi giây cô vét càt 
V : No cat càt mot câi a ? 
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CL :Ô 
V : Càt thi dây này,làm càt dây này ((câm mot dôi co nép gâ'p cho khâch xem)). Di no 

tron no rê dânh xi hon 
CL : ((xem dôi giây moi)) 
V : Anh di mot chân càt mot chân trou 
CL : ((lâc dâu)) 11m mot dôi giây ma déo thây dôi giây nào ung y câ 
V : Di tûc là nhîn nhiêu no hoa mât thôi chu. Chu côn di vào chân dôi nào dep no dep 

ngay. Dôi nào ung y no vào chân là nhîn biét ngay. Tu6i cûa anh di dôi giây này là hop 
((dît dôi giây tron)) 

CL : Dôi này dài to quâ 
V : Không, không dài to dâu, anh mac quân ka ki nô thé dây, chû côn mâc vét no chây ra 

chùm hét giây 
CL :Khôthénhi 
V : ((cuôi)) 
CL : Ghét nhât là di chon giây ((di lài mây budrc)) 
Vse : Trông thî hung hûng nhung ma... 
V : Vân lanh buôt 
V : Dây, nhîn dâng thé này ca ma... Di anh di vào chân no co hoi chân mêm làm, da no 

mêm nhûn 
CL :((L|cdâu)) 
V : Dé mâc quân âo, quân gï mâc cûng duçfc... 
CL : Anh thïch dôi này hon này ((chî dôi co nép gâp)) 
V : kiéu này chu* gî ?.. .hay anh di dôi này. 
CL :IT 
V : Chat luçfng không phài xem dâu. Hàng này anh di yen tâm 
CL : ((cuôi)) 
V : Bên lam 
CL .-((Thûgiày)) 
V : Di hàng va nô khoè hon... Hàng va nô dep 
CL : ((xem giây)) 
V : Hay anh thic loai nâu mua loai này ((dua dôi khâc cho kâch xem))... Duoc câ mâu câ 

dâng 
CL : Không, không duçfc 
V : Dôi này di trông no khoé 
CL : ((xem lai mot luot câc dôi giây)) Thé này dûng giâ bao nhiêu dây ? 
V : Thôi bot cho anh, lây dûng giâ là 250 
CL : Bao nhiêu ? 
V : 250,280 em bot cho anh thành 250... Anh di dôi này mây nàm anh moi phâi mua 

giây. Chat ltfoïig làm 
CL : Quan trong gi mây nàm mot nàm là vût 
V : [Kë câ câi dâng giây, dâng giây nhu thé này dûng hop vôi 

tuéi anh... Duoc câ dâng câ da... Dôi này em chua dânh xi, dânh xi vào nô mêm lam, 
bông... 

CL : Thôi, nô lai giâ xem nào 
V : Sang ngày nôi de ban dây, không nôi cao dâu, nôi hop ly dây... 
CL : [Ôi giôi nô thé nào... 
V : Dây này co câ hai loai này dây này, da mêm hon nfia này. À dây này ((câm dôi 

khâc)) 
CL : Xem nào 
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V : ((dua giây cho khâch)) Cûng là kiëu va ma da mêm hon dây này, dây này da mêm 
hofn câi dây ((xoa tay lên dôi giây)) 

CL : ((Xem dôi moi)) 
V : Câi mâc này là da mêm này, mac shoeshop là da mêm dây này ((chî mot dôi khâc)) 

Câi này da mêm nhûn dây này da anh di con không cô vêt nhàn co 
CL : ((tiêp tue xem giây)) 
V : Hay là câi này ((chî dôi nhiêu màu)) 
CL : 200 di 
V : Thôi anh giâ hêt giâ di nào, Thê em lô vôn. Giây thê này no nhiêu loai lâm anh a. Bây 

giô dôi giây dông cûng con 200 nûa là dôi giây này 
CL : Thê thôi 
V : Vân de giâ thôi, em nôi de ban cho anh buéi sang 
CL : Thê thôi vây. ((dûng lên xem câc dôi khâc)) 
V : ((vôi Vse)) Dôi này nhâp bao nhiêu nhî ? 
Vse : Dôi này a ? 150 
V : À t h ê à ? 
CL : ((quay lai)) Không thich lâm nhung ma... 
V : Dôi giây này anh di quâ dep luôn, vân de giâ anh giâ hêt giâ di... Thôi lây 240 anh a 
CL : Thôi co bân thi bân, cô mâu tï 
V : Thôi anh oi 220 em bân ma hàng cho anh 
CL : Thê thôi gôm bân thi bân 
V : Thê thôi dêm tien di... Bân ma hàng cho anh dây 
CL : Tien không thành vân de. Cô ung hay không moi duoe 
V : Dôi này anh di quâ dep luôn ây chû Di... 
CL : [Ba bây hai mot ngày nhàn câ ra 
V : Nhàn thê nào duac, câi này cûa no da mêm nhu thê.. .di vê sau chî co vêt con con thôi 

chû giây này chàng co vêt. Hay anh cû bo chân ra dây em thâo chân ra cho ((côi giây 
cho khâch)) Sang ngày ra bân cho anh cho hàng nô trôi thôi chû" 

CL : Mây ngày têt di cho nô goi là khâc kiëu déo me... 
V : Di dôi này quâ dep di chû 
CL : Bao ông anh ông y gui vê cho, ông gui châm quâ 
V : Không phâi, giây bên kia gui vê chua chàc anh dâ ung kiëu ây chû 
CL : ((di lai thû)) Trong nô cô lot hay sao î, trong này cô gi â 
V : À no cô giây ((lây giây trong giây ra cho khâch)). Bên kia giây xin nhung chua chàc 

kiëu dâng dâ phù hop ved anh. Co bân là câi dâng giây nô phù hop vôi minh moi quan 
trong 

CL : ((dêm tien)) 
V : Quâ dep dây 
CL : Làm gî dep 
V : Anh di vào chân nô mêm nhûn ra 
CL : Co mêm không ? 
V : MEM LÂM, di vào co hoi chân mêm nô âm nông lên nô cô hoi chân vôi câ xi vào no 

mêmra 
CL : Di dôi giây này nô hay bi môc 
V2 : Trôi thê này bao gior châng thê, dën tay nùnh bi rét nô con cûng der, di nô cô hoi chân 

vào câi nô mêm nhûn ra 
V : Mêm ma di ôm chân 
CL : Dây anh gui ((dua tien cho V)) 
V : ((câm tien)) Di luôn di em goi dôi cû lai. ((cho dôi cû cûa khâch vào tûi)) 
CL : Co phâi khâu lai không ? 
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V2 
Vse 
V 
V2 

Vse 
V2 
CL 
V 
CL 
V 
V2 
Vse 
V2 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
a 
v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

: Không phâi khâu. Anh di trong vông mot nàm, anh bi bung em chiu trach nhiêm cho, 
hàng này chat luong lâm 
: Không, anh mang ra dây khâu cho anh không phâi mât tien khâu dâu 
: ((cuôi)) 
: ((cuôi)) 
: Không anh mang ra dây em khâu lai cho anh so gi. ((cuôi)) Làm gi anh phài mang lai 
khâu 

Ban cho anh dé anh nhô lân sau anh quay lai cira hàng, lân sau anh mua giày 
Anh cû mang lai dây em khâu lai cho 
C6 dôi nào giô'ng nîra anh xem nào 
Không, no dûng sô thi thôi, dôi nào no châng thé 
Chua mua dâ bâo... 
[Dôi này moi tinh em vùa bày ra xong, lot dây này ((rut giây trong giây cho khâch 

xem)) 
: Anh eu di di cân mang lai em khâu cho anh ((cuôi)) Co gî dâu. 
: Thôi mai làm câi tû khâu giày 
: [Anh mua anh sa phài khâu lai côn nôi chuyên gi nûa ((...)) 
: Di sa chua hông anh dâ vût di roi 
: Roi, di mâ'y ngày têt, no hông roi vût di luôn chû côn gi 
: Gofm ai lai ban thé 
: [100 ; 200.000 no thê'thôi chû bao nhiêu ntta ? 
: Châ't luong giày bây giô nô làm châ't luong lam, không.. .di sa chân vût di thôi chiî, 
chû côn di hông thï bao giô moi hông 

Kiëu mînh mac bô vét mînh muôn di dôi giày thé thôi chû 
Vâng 
((ngam dôi giây trong guong)) 
Vâh de là kiëu câch no co hop không chti 
200.000 â'y thï 
Ban cho anh là ban làm quen thôi anh a. Thât su, 200 di dôi giây 
((chî mot dôi trong tu)) Cho anh thû xem dôi này co vê duac 
Kiëu dây trông no hoi hàm hô 
Hai hâm hô à ? 
Hoi hâm hô non kiëu kia 
No dây 
Câi này no dây, câi này di hàm hô hon, câi này màc ka ki thi dep hon này 
tf, câi này mâc ka ki thi dep hon 
Câi kia cûa anh mâc vét thi dep hon, nô mông hon, câi này no mông, mông mûi hon 

nô dep... Hay làm dôi này mâc ka ki em lây dôi sô to cho, dây sô' nhô ((tim dôi sô to, 
dua cho khâch)) Dây này 
: ((xem roi dinh thûf)) 
: Ngôi ghê thû anh a ((dua ghé cho khâch)) 
: ((ngôi)) Cho anh câi chân trâi y 
: À vâng 
: Chân trâi cho tien 
: ((dua chiéc chân trâi cho khâch)) Vâng dây chân trâi... Làm dôi này màc quàn ka ki 
cho nô thay déi 
: Dôi này thi bao nhiêu ? 
: Dôi này anh lâ'y, lây anh 260 
: ((nhin chiéc giày trong chân)) 
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V : Moi dôi no dep mot dâng dây chû, giày này no dep theo kiëu giày giây thô hon mot 
chût 

Cai này cô mac duoc... 
Câi này mâc ka ki thi dep hon, quân au dep hon vét 
Nhung mâu 
Hâ ?... Nhîn gtfông này, Dây anh mâc ka ki thi dep luôn này 
Gonnôgon... 
Gon ma no dây 
Hoi kich 
Anh di dôi to hon nûa sô nûa 
C6 nûa sô' không ? 
Vâng cô ((tîm)) Chi Hàng oi. C6 dôi này 25,5 không ? 
Cô 
((doc so mot dôi)) 26 
To à ? Hay là dôi này ((chi dôi cû)) 
Trong tu y 
Dôi này thi sao ? 
Dôi so bàng dôi kia 25 
25 à ? ((tim)) Rut dôi này ra xem nào 26 này 
25,5 thôi. ((Vse tim tiêp)) Dôi này thanh niên nô hay di hon, thô quâ. Dây anh sô da 

nô thich không ? ((dua chiêc giây cho khâch)) Da no mêm nhu thé này mât tay. Em 
miïon câi lot giày câi ((V2 dua cho Vse, Vse cho vào giày))... Di no mêm chân ra ma 
di thoâi mai chân, da thê' này mêm nhûn 

( ( « ) 
Duoc không ? 
Làm hai dôi di cho nô thay déi 
Thê' déo nào y, câi mâu mâu... 
Dep phêt nhî 
Dep 
Thôi, lây mot dôi thôi. Nê'u ây thi anh lây sau. 
Làm dôi mâc ka ki cho no... ((cuôi)) 
((câm dôi cû cûa minh)) 
Dây mâc quân au thôi, mâc quân ka ki di thay déi 
Không, thôi không lây 
((cuôi)) 
Thôi giày ông ây cô di dâu a 
Nhà tô ô" gân dây, ngay à hàng Tre ây ma 
Vâng trông anh quen quen hay di qua duôïig này. Hàng này di chat luong làm anh cû 

di, lân sau anh cû dëh dây mua. Di tôt lân sau lai dê'n dây mua 
((vôi vo)) Ngam dôi nào nhô nhô mua cho trê con 
((làc dâu)) 
Thé thao hay giày da a ? 
Con gai nho nhô 
Con gâi khoâng ït tuéi mua thê thao cho nô di, nô tôt... 
((bi vo kéo di)) Hôm no mua dôi giày nô không bên... Thôi anh lây mot dôi thôi 
Vâng.. .Di tôt lân sau lai qua dây lây, ra lây dôi nûa 

((khâch di ra)) 
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Interaction 2 

Cô dôi giày tiêp nào không hâ em ? 
Côcôcô 
Cô giày tiêp không ? 
Cô cô ((dua cho ông khâch mot dôi )) Ngôi ghê thû 
((ngôi thû, mot nguôi ban cùng con gai vào)) 
Chào hai bac chào chu Long di con 
Chào hai bac chào chu Long 
Vâng, chào chi Lan 
Cô dôi nào Ion hem không ? 
Anh di dôi này là vûa dây 
Nhô ne ((dua chân cho V xem)) 
Không nhô dâu, no dû sô roi 
Dôi này là duce rôi 

( ( - ) ) 
Anh bo dây xem nào ((nân thû mûi giây)) 
Nhô lâm 
Cô mâu den anh thich không ? Hay mâu nâu ? 
Dâu mâu den dâu lâ'y ra dây 
Chi Hàng cti lâ'y cho em dôi mâu den ra dây, sô 6 moi 
Sô'6à? 
((vei mot Qe)) à... dôi này bên lâm... Di leo nui con duçrc... 
Tivi no bâo bâo hành dôi giây 6 thâng cô ma 
No hâm ây ma 
((cuôi))... Bac chô mot ti toi tîm.((tim)) 
Hôm no dôi sô 6 a dây, mâu den ma.. .Mâu nâu cûng duoc chi a. Mâu den cûng 

duoc... 
Giây gï hâ Long ? 
Giây doc ta sô' 6 dôc mûi nhon này dôc bông y 
Doc s6 6, à sô' 5 không vûa, sô' 7 là duoc 
tTdua dây, ((vai CL2 vân dang tim giày)) 7 vûa chân anh a, dây là 7. A dây này ((ma 

tû)) Dây di suông lâm. Bon ban bâo ban biêc à dây no di bên lâm 
((Thû giày)) Không duoc 
Hay lâ'y mâu nâu nha 
Thôi anh a ((CL2 bô di)) 
((Vân cô' thû dôi cû))Trôi ai không vûa 
Hàng này anh di kiëu này này thiê'u gï kiëu dep vâng 
Toi muô'n chon loai xin y, loai xin ma da mong mông y da mông ma mâu den y 
Cai dôc ta cûa anh no it lâm. Bây giôf no không vê nûa. Di cûa sing này no bên lâm 
C6 dôi 6 này anh ai ((dua dôi giày cho khâch)) 
Cô dôi sô 6 mâu nâu này. Di thû xem. Dep thï lây 
Dôc này là dôc cûa Sing 
Dôc cûa gi ? 
Dôc cûa Sing, no bên lâm. Bên nhu dôc Anh luôn 
Nêu dôc Ma thï không co 
Bên không ? Bên không ? 
Bên chû 
Dôi này... 
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[Không lai mâ'y bân... 
Këcâlàdâng 
Dep nûa co 
Dâng cûa no cûng dep nûa 
Dây này ((rut giày ra khôi tui)) 
Dôi này di bên làm 
((câm mot chiéc giày)) Không duoc bông lâm nhî 
Dôi này chua dânh xi vào dây 
Không biét nô co bên không ? Dâng thi duoc dây 
Anh eu" thù vào chân di. Nêu ma dep thi lâ'y, dep thi giâ câ 
Nhu hàng Saigon 
Hang Saigon câi dé nô xâu làm 
((khâch thù giây)) 
Di thù vào chân di 
Dé thi không khâc gî nhau, dé xin luôn. 
Duoc câi này vua dây 
Dây vua luôn dây 
((muôn thû chiéc côn lai)) 
Thâo tung giây ra. Dây này, anh di anh mâc quân gin quân au cûng duoc 
((di lai, mot nguôi ban cùa CL vào)) 
(tgâtgù))bep 
Duoc dây... Câi sô' diên thoai em goi co duoc không ? 
Goi trong nuôc y gï ? 
Goivê 
Goi trong nuôc y gï ? 
Bac kinh, goi vê Bâc kinh 
Bàc kinh co â ? 
Ty ra ngoài kia goi dây 
Ty xuô'ng chô này ((chî sang bên trâi cùa hàng)) Tuông goi trong nuôc thi duoc 
Dôi này bao nhiêu ? 
Dôi này 280 
Thôi lây 250 mua luôn 
Thôi bot cho anh 10.000 là 270 
250 dua tien luôn cho nô gon 
((cuôi)) Thôi 260 bân kî niêm cho anh 
Thôi 
Thôi duoc rôi 
Bân cho anh. Di tôt lân sau lai dây mua ((cho giây vào tui)) 
((mô vi dém tien)) 
Doi cho ït tien mol de tét mùng tu6i ((cuôi)) 
((cuôi)) Déi ft tien moi de ta mùng tuoi hâ ? 
((vdi CL2)) Ông anh này làm mot dôi nûa di 
Thôi, cô roi, dôi này toi di ây thôi, toi cô giây moi rôi 
((dua tien cho V, V dua lai cho Vse)) 
Chi Hang dém di này... Di tôt lân sau lai dén mua hàng này tôt dây 
Em chî khoâi dôc to thôi, dôi này mau de mua dây 
Di cûa Sing thôi. Nô cûng bên nhu cûa Anh luôn 
Bây giô cûa Anh nô không bân nûa 
Dôi này bàn bao nhiêu ? 
250 
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V2 : Rê quâ 
CL : Rôi, lue nào cân mua toi quay lai 
V : Rôi, câm on anh nhdr 

((Khâch di)) 

Interaction 3 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((cât)) 
Di no không rông no bô vào chân 
Di no dâo ra là vùa 
((câm dôi giây khâc)) 
Dôi này chân anh không di duac dâu 
Dôi này cô duoe không ? ((chî mot dôi khâc)) 
((câm dôi giây dua cho khâch)) Dôi này â ? Chân anh di là duot thôi 
Bao nhiêu ? 
Dôi này 450 
((•••)) 
Hâ... Anh anh ra ngôi ghé thû này 
Dang chon, cho chon dâ 
Anh chon kiëu khâc à ? 
(( di quanh cura hàng rôi di ra)) 

Interaction 4 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
Vse 
V 
Vse 
V 

((Mot nguôi khâch dang ngâm mot dôi giây trong tu, V di dén)) 
: Kéo tu ra ma xem anh a 
: ((mô tu câm dôi giây)) Dôi này cô dôi nho không anh ? 
: No nho dây chân ai di a ? 
: 38 ma anh 
: ((dua mot dôi khâc cho CL)) Dôi này nho dây 
: Vân rông 
: C6 nho non dây ma, dé em tïm cho 
: Chân nho thé này 
: C6 nho dây de em tîm cho. Chi Hàng oi dôi này cô so nho không nhî ? Côn mây dôi 
hay sao y nhî ? 

39 â? 
Vâng, 39 là vùa dây 
C6 to quâ không ? 
39 anh di là vùa, côn sçf chat dây 
Không, không, không chân bé lâm 
Duac roi cû lây xem 
Em lây cho anh xem thû co vùa không 
Em cû phâi nho nhât 
Duac roi lây ra xem...((lây mot dôi dua cho khâch xem)) 
Dôi này di dep quâ chû côn gï nûa, chân dây di dôi này rât dep 
((ma giây boc giây)) 38 này 
38 này anh này ((chî so giây cho khâch)) 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((thûr giây)) Dôi này không biét cô vûa không ? 
Anh vân chua lâ'y tâ't thû ((dua cho khâch mot dôi tâ't)) 
Dôi này giâ bao nhiêu ? 
Dôi dây giâ 280 
Bao nhiêu ? 
280 
((làc dâu di ra)) 

Interaction 5 

CL 
V 
CL 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

((Cât)) 
: ((nhîn dôi giây trong chân)) Câi này môm vuông quâ 
: Dôi này môm hoi vuông no moi dep chû. Thich kiëu môm nhon à ? 
: No phài thon lai 
:Da? 
: No phai thon lai mot tî chô này 
: Chô này cûa nô thon thê' này côn gï nûa 
: Thé câi này vuông quâ 
: Hù^anh nhâm dây chû, dâng này cûa no là thon nhât rôi, thon nûa thành thon nûa thi 
chân anh không di duoc, thon nûa thi dâng thé này này thon nûa thi anh di thé nào 
duoc chân anh dây cup thé này 

((Di lai)) Hù... Dôi này bao nhiêu ? 
Dôi nào hâ anh ? 
Dôi vùa roi 
Dôi này â ? ((chi dôi duôi dâ't)) 
ts 
Dây anh mua roi côn gï nûa 

tr 
Mua rôi biét giâ rôi côn gï nûa 
Ung thï lâ'y thôi 
Giâ thï không phài nghï, giâ nguôi quen rôi 
Em di mot lue ung thï quay lai 
Cûng duoc thôi, cûng chàng cô dâng nào ung hon dâng cûa em dâu ma ((cho giây vào 

tui)) 
((CLdi)) 

Interaction 6 

((khâch vào câm mot dôi giây lên xem)) 
CL : Dôi này nâng phét nhi, nâng hon dôi cûa em 
V : Câm nô thé thôi. Di vào chân nô nhe thôi ma. Anh câm à tay dây di vào chân nô nhe 

lâm 
Vse : ((câm dôi giây mô" giây gôi)) Giây dûng chat luong 
V2 : Tâm tâm dûng tuôi nhu anh di dôi nhu thé này là dep 
V : Dôi này nô hay 
V2 : Dôi này nô nhâ 
CL : ((xem giây)) Ôi dôi này thé nào thé này ? 
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V 
CL 
Vse 
V 
CL 
Vse 

V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 

CL 
Vse 

V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 

: Dâu hâ anh ? Không chang sao ((cuôi)) 
: Dây dây này ((chï vào chô bong)) 
: [Hàng này không cô loi dâu 
: Duôïig này là duôïig ép dây ma 
: Dôi này bi sao réi â'y 
: Dâu xem nào ((câm dôi giâyvà thây vêt bong))... Bac eu banh banh ra thé này châm 
ît keo vào ((dua giây cho khâch)) 

Keo nhà minh hét rôi côn dâu 
Côn dây 
Câi này châm ît keo vào là hét ngay ây ma 
((tîm tuyt keo)) Dé dây suôt ngày eu sang eu lây 
Mua keo song toàn nguôi muon 
Ô ghét thé chu: 
Dây dây chi này ((câm tuyt keo)) 
à dûng réi 
Dùng thi chàng bao nhiêu. Hét muon tô lô vit lai muon keo 
Lai keo, keo, keo nguoi ta di mua lai muon 

[Keo này dînh eue ki ((mô tuyt keo)) Em dinh cho anh côn dïnh hou 
cû, cô anh huông gï dâu 
: Dînh thû xem 
: Détî làm cho, không phài âô vào dâu, mot tï là no bam vào duac... ((V cho keo vào 
chô bong)) Nhiêu quâ dây 

((mot phût sau)) Chac nich này ((dua giây cho khâch)) Dïnh thé này côn bon câ moi 
((xem lai chô bong)) 
((vôi V)) Dây nâp keo lai. ((voi CL)) Vè không sao, no dïnh chàc rôi 
Chàc nich... Anh mua dôi này em bâo hành cho anh mot nàm 
Mua xong là xong rôi 
Không, em bâo hành cho khâch dur, néu ma anh cân thân, em bâo hành cho anh mot 

nàm, cô vân de gï anh mang ra dây em chiu trâch nhiêm 
((Càt)) 

Interaction 7 

Vse 
Cle 
V2 
V 
Vse 
Qe 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Qe 
V2 
Qe 
V 

((hai me con vào cûa hàng xem giây)) 
Mua giây cho em này à ? 
Vâng 
Xemdi 
Xem di em 
em di dôi dài này này ((chi mot dôi giây)) 
Châu no thîch di câi môm cong cong cô a 
((dua ra dôi khâc)) Dây môm cong lên dây 
Môm cong thi lây dôi này này 
Dây này cong dây ((chi mot dôi to)) 
Không thàng bé co 
Thàng bé chân no to phét dây, dôi này là duoe 
36 là châu no di vira 
Dây thi dôi này ((dua ra mot dôi 36)) 
Nhung câi màu này sç no không ung 
C6 mâu khâc, dû mâu co ma 
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Petit 
Vse 
Petit 
d e 
V 
Cle 
Petit 
Cle 
Petit 
Vse 
Petit 
Vse 
V 
Cle 
V 
Petit 
V 
Vse 
Cle 
Petit 
Vse 
V 
Cle 
Petit 
Cle 
Vse 
V 
Petit 
Vse 
Petit 
Vse 
Cle 
Vse 
Petit 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Petit 
Vse 

((câm dôi giây xem)) 
C6 ung không ? 
Phài cô dèn ccr 
Câi này cô dèn không hâ anh ? 
Không câi â'y dé hoi y ma, di cho no êm ma 
Dây dura phài dèn dâu 
không cô dèn a ? ((thû giây)) 
Cô rông à trong dây không ? 
Giây nào tôt a ? 
Cô châ biét ((cuôi)) 
Oui giây nào tôt hoïl a ? 
((cuôi, xoa dâu Petit)) 
Giây nào cûng tôt châu a. Dôi này nhô di dôi này tôt này. 
Dôi này dep dây lây cho châu dôi này 
Lây dôi này nhôf chu lây dôi 36 nhô" 
Oiâu thû thû mot câi 
Chi Hàng oi lây dôi này 36 à ngoài tû krhh cô dôi này 
((di tîm giây, mot lue sau quay lai)) 
Con dâm vào chân me rôi 
Con dâm lên chân me mot tï... 
((quîy vào vôi hai dôi )) Coi giây ra di 
Thàng em này hay nhî 
((Cuôi)) 
Rông quâ 
Hoi rông quâ 
Cû di vào ((Petit thû giây)) 
Vùa không châu ? 
((lac dâu)) 
Vùa, hoi rông tî di loti là vùa 
((lac dâu)) 
((Dua dôi khâc cho Cle)) 
Dôi này chat hoti ((Petit di thû)) 
Cô vùa không ? 
Vùa roi ((di lai)) 
Dôi này bao nhiêu ? 
Dôi này 180 
Thôi 140 
Không Duoc 
Làm gï ma dàt thé 
((cuôi))N6 bao làm gï ma dàt thé 

Chu lây dôi 36 cho 

((Cât)) 

Interaction 8 
((khâch vào xem giây, câm mot dôi giây lên, nôi vôi V)) 

CL : Cho toi xem dôi 42 
V : 42 a ? ((di tîm giây, mot lue sau quay lai )) 42 này anh này ((dua giây cho khâch)) 
CL : ((di giây, di lai, soi guong)) Chat quâ nhî 
Vse : Chat anh di 43 
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Di 43 cho no thoài mai anh a 
43 lai hoi rông 
43 cho thoài mai 
42 anh di no râo ra là vùa, nhung ma moi thi hoi hoi kho chiu. Anh di 42 cûng duac 

43 cûng duçfc 
Chi hoi chat mot chût 
Di 42 no dâo ra là vua 
((di lai)) 
Thâo tung hàn dây ra xem nào. Anh bô chân ra dây 
Không cân, không cân dâu 
De nô kho di lâm 
...Xem dôi 43 nào 
43 à sau lung anh y 
((quay lai câm dôi giây, di vào chân)) 
Vùa không? 
Dôi này lân hem 
Dôi này dep quâ 
Hâ? 
Dôi này dep 
Dôi này côn chua ai câm vào moi tinh tinh tinh 
Di 43 no rông thoài mai di vào no không bô chân 

[N6 không bi bô chân 
Dôi này bao nhiêu tien ? 
280 anh a 
Sao dàt thé ? 
Nôi già dé anh lây chû... 
((soi guctng)) 
Dôi này di dep quâ nhi 
Botdi 
Thôi lây anh 270 
Botdi 
Bot bon em làm gi, 270 là giâ hop ly rôi 
Toi không biê't mac câ 
Thôi lây 260.000, khôi phài nôi thanh niên 

( ( - ) ) 
Không biét cô loi không ? 
Hàng moi tinh anh a, làm gi cô loi 
Lây cho dôi khâc xem, phiên tï 
Không sao, lây 43 khâc a ? Giây cûa nô boc trong tui ny long ra moi tinh ma 
((Chi vào câi mâc)) Câi này de làm gi ? 
Câi này dé làm cho dep dôi giây 
Suôc dây này 
Vâng, ôi câi này cô anh huông gî dâu ma... Chi Hàng lây dôi 43 khâc xem nào 
Dây là vét xuôrc do mînh dé de lên nhau ây ma 
Thôi lây cho em dôi khâc 
ît doi mot chût lên gâc lây dôi khâc ((di sang cûa hàng khâc tîm)) 

LâuThê? 
Doi mot phût lên gâc ây ma ((Cât)) 
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Interaction 9 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((dûng ô cura ra vào)) Mua dôi tâ't nào 
Anh lây dôi tâ't Nike này này((Lâ'y tâ't trong tù, dua cho khâch xem)) 
Dôi này bao nhiêu ? 
Dôi này 10.000 anh a 
((côigiây)) 
Anh di luôn a ? 
((gâtdâu)) 
De em côi tûi ny long cho ((mô tûi dua cho khâch)) 
((di tât, rut tien trâ, di)) 

Interaction 10 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 

((khâch vào cira hàng xem, câm mot dôi giây thé thao lên)) 
((dén gân)) The nào hâ anh ? Dôi này â ? 
Cûng duçc 
Dôi này dep dây Adidas. Ngôi ghê'thur 
Dôi này to quâ anh a 
Không, không, không to dâu, dôi này sô nhô dây. Em ngôi ghé thà di 
Vâng((Ngoithûgiây)) 
Dôi này di vua luôn, sô' nhô nhât roi 
Rông 
Không rông, bo anh lây lot thêm vào, dôi này sô' nhô nhât rôi ((khâch bo giây de V 

cho lot vào)).. .Di thê' này là vùa 
Lot hoi thùa hâ anh ? 
Không lot kê no, gâp lai, tî mïnh càt lai 
((dithùTai)) 
Dây vùra khît rôi côn gi nûa 
((di lai)) Trông no cô to không ? 
Thé thao di thê' này là quâ vùa rôi, dep, to gï 
So no mâu mè quâ 
Mâu mè gï thê' mâu thé côn mâu mè gï, cô 3 soc thôi, thé thao thê' là it. Dây guong 

dây này 
((soi guotng)) 
Nhin thây dep không ? Dâng no khoe, di no ngân giây, trông no béo, giây dep 
Duoc chua ? 
Dôi này em di eue hop luôn, hàng Nam Trièu Tien no tôt 
((ngàm nghïa dôi giây)) Dôi này bao nhiêu hâ anh ? 
Dôi này 210, hàng này là hàng Nam Trièu Tien, là hàng Corea 
((côi giây, câm trên tay))... Dôi này eûa tâu ây ma 
Hàng này là hàng cao câp hàng dep 
Cao câp gï cûng không bang dây tien anh a 
((cued)) Hàng cûa no... 
Dây là Corea thât không ? 
((chi vào chû ô duoi giây)) Dây Corea dây 
Thôi muô'n lây dôi này thï giâ bao nhiêu ? 
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CL 
V 

CL 
V 
Vse 
V 
CL 
Vse 
V 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
CL 
Vse 

: Chung quânh dây toàn hang Corea,vci câ hang tâu, tâu cûa no là hang cao câp, tâu 
cua no cô dôi con hon mot triêu co ma... Dôi này em di dep qua rôi con gï, dâng giây 
eue dep di hop 
: Dûng giâ hâ anh ? 
: Lây anh bot lây : : à 200. Di hàng Dài loan vô vân con 120 nûa là. Anh bâo này, em 
giâ duoe bao nhiêu ? Trâ duoe bao nhiêu em trâ 

100 duoe không hâ anh ? 
KHÔNG 
Hàng trong dây làm gî cô hàng 100 hâ em. Hay em lây hàng lien doanh dây này 
Dây hàng lien doanh dâ 100 roi 
120 
Hàng lien doanh moi cô giâ dây 
Hàng Dài loan, em di dâ phâi hon 100 rôi hàng dây làm gï cô giâ dây 

[Hàng dâ cô giâ cûa no rôi 
Thôi ban di 
Ûi giôi : thôi bân di, giâ thêm di 
((chî dôi khâc))Thé dôi này bao nhiêu ? 
Dôi nào ? 
Dôi dây 180 
180 co a ? Dât qua nhî 
Ôi hàng trong này toàn hàng dep 
Thôi em giâ câu nûa, 130 duoe không ? 
((curôï)) 
Em cû giâ chi 160 chi cûng không bân duoe 
Ôkiachîcô 130 thôi 

[Ù120,130 chî mua duoe dôi kém thôi 
((CL bo di)) 

Interaction 11 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

((Hai cô gâi di vào, xem giây)) 
Cô oi cho châu xem dôi này.((chi dôi giây trong tu)) 
Dôi nào ? 
((Chî sât tay vào dôi giây)) 
((mô tù lây giây dua cho Ciel)) 
Dôi này ? phài sô to hon rôi 
ù cû xem di roi lây sô to, em dâ ung kiêu chua ? 
Dôi y bao nhiêu ? 
Dôi nào ? 
((chî dôi trong tay)) 
Dôi này 180 
Dôi này a ? ((chî mot dôi khâc)) 
Dôi này 250 
((câm dôi giâ 250)) Dôi này so rông 
Chi thû di 
Di'thûdi 
((coi gây ra thû)) 
Chân bé dûng không ? 
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Cle2 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Cle2 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 

: Thây no kiëu kiëu, lây dôi kia chi thû vào xem chân irai di vào 
: ((câm giây)) Hoi bé 
: Vûa dây, cû thû di, chân bé tî ma... ((chi dôi khâc)) di câi này dep hon này. 
: Cô oi co giây da nû không cô ? 
: Giây da nû không co. Nguôi châu nhô, dâng châu di câi này dep hon này, câi kia no 
hâmhô _ 

((dithû)) 
Chat à ? 
Mo den dây, giây luôi ma, không không chat dâu, không chat dâu, dâm chân xuông 

dât di... Cû dâm hân chân xuông dât, không phâi giû de' giây dâu 
: ((di lai)) 
: Thé xong em buôc chat hân vào 
: Cho châu xem dôi mâu nghê xem nào 
: Di mâu này à ? 
: Cûng giô'ng thé... ((Ciel ngôi)) Dây câi dâng này dep hem nhiêu. Dûng lên soi guofng 
or duoi kia kïa ((chi guoiig)) 

Di câ hai chiéc vào chi a 
((di not chiéc nûa, soi gucttig)) 
Lây dôi nghê trong này di thû xem nào, mot chiéc no mot chiéc kia xem nào 
Dôi nghê co giông không a ? 
Cûng loai khâc mâu thôi 
Khâc mâu thôi 
Thich mâu nào thî thû 
Thich dôi nào lây dôi dây thôi 
Lây mâu nào nhi ? 
Di vào moi biét duoc chû 
((dithû dôi xanh)) 
Buôc chat vào em a 
Nhîn dôi nghê dâng dep hon nhî 
Không cûng loai ((cuôi)) 
Cûng thé 
Nghê là nô dài hon dûng không ? sô' này no to hon sô' kia nô nhô 
Cflngvây 
Côn dâng giây thî giô'ng nhau, nô cùng mot loai cûng mot me 
Dôi nghê hon 
Dôi xanh không co sô' to hon a ? 
tTkhông co sô' to hom 
Hoikichhâ? 
To hon mot sô' 
Cô giâ bao nhiêu ? 

[Giâ bao nhiêu ? 
Bot ït thôi 
Mua ô* dây rôi 
Muaôdâyrôithi... 

[Mua mot dôi xanh cr dây roi, 180 ((cuôi)) 180 
((cuôi)) Nôi xong roi cuôi, không cô giâ 180 giây này, giây này... 
Dûng giâ là thé 
Châu mua dôi xanh cr dây 
Thé thi mua roi biét giâ rôi, cû thé mua, dém tien trâ, không phâi mâc câ 
Hon 200 
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Qel 
Vse 
Qel 
Cle2 

không phài noi chuyên nhiêu 
Hon 200 cô a 
220 do là giâ ban roi 

[Không a hôm no mua dûng 200 nhî ? 
200 
Mua mot dôi xanh nhî ? 
Ù" 180 thôi 
Dôi xanh ? 
((Chi mot dôi Reebock)) 
180 giây này, 180 là Reebock, Nike dat hon 
Thôi 200 
200 không ban dupe dôi này, dôi này.... 

[Cô dôi cd khâc không cô ? 
Cô cô cô cô, quan trong nhât là giâ câ thôi chu- cô không thành vân de.. .yen tâm ban 

dam bâo giâ 
(( Qel et Cle2 trao dôi vôi nhau)) 

Dây di thé này, mâc quân ong vây di dep làm dây, quân ông to di dep lâm dây 
Không duoc hâ cô ? 
Hâ? 
không dupe hâ ? 180 
Không, em giâ xa thé, em dâ noi mua à dây rôi côn gï 
Dôi này di dep hon 
Dôi vàng này 
Nhi? 
((cuôi)) dôi nào cûng dep, mua hai dôi, ba dôi di thay dôi 
Làm gi cô tien 
((cuôi)) 
Thé nào mày ? 
Lây sô to hon 
Thôi lây 210 là hét giâ 
200 di 
Bân bao giâ cho câc em, di dâu dat thi mang lai dây 
200 thôi 
200 thi không dupe 
10.000 chttcôgi dâu 
[mua ô" dây bao nhiêu dôi rôi ma cô chang nhô gï câ 
Dây, 10.000 thi câc em an quà hét, nhung phâi de cho nhà hàng cô lâi 
Châu mua dûng giâ châu mua à dây rôi 
[Dûng giâ rôi 
O moi nguôi làm gï ma dôi này 200 
Cô dây 200 
Ban châu mua 
[210 
Ban châu mua rôi cM không phâi châu.. .Khô lâm, châu noi dôi làm gï ? 

[Thôi dupe rôi, thôi dém tien di, 
bân cho nhanh dé côn bân cho nguôi khâc ((cuôi)) 
: Lây sô 3 
: Rôi de xem sô dây sô mây rôi 
:SÔnày a ?((...)) 
: Thich mâu nghê hay mâu xanh ? 
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Vse : Thïch mâu nào ? 
Ciel : Châ btét thîch mâu nào. ((cuôi)) 
Qe2 : ((cuôi)) 
Vse : ((cuôi)) 
Ciel : Cà mâu nghê câ mâu xanh ((cuôi)) 
Cle2 :Tômthê'((cuôi)) 
Vse : Di mâu nghê 
Cle2 : Di mâu nghê co khi non 
Vse : Di mâu nghê no nôi, câi mâu này ((chî dôi xanh)) no con trai hon, mâu này em mâc 

bât kë mâu gï em di cûng duoc 
Qe2 : ((cuôi)) à bây giô không biê't chon mâu gî 
Vse : Tai vi no noi hon 
Ciel : ((iâc dâu)) 
Vse : Không, noi thât 
Qe l : Théo mày mâu gi dep ? 
Vse : ((cuôi)) Ban mâc bây giô câi âo xanh, di dôi này không dep bông dôi này dâu, nôi 

thât. Con gai no thuông mua dôi này 
Cle2 : Chi cû suy nghï kî ((cuôi)) Nghî kï di 
Qel : Dôi gï ma câ duoc xanh lân vàng 
Vse : Thôi lây moi nguoi : : moi nguoi : : mua mot dôi. Mot nguoi mau mâu xanh, mot 

nguôî mua mâu vàng 
Qel : Moi mâu mua mot chiêc 
Vse : Ù", moi mâu mua mot chiéc cûng duoc, giâ tien hai dôi 
Qel : ((cuôi)) 
Vse : ((cuôi)) 
Q e l : Nhàng thê' 
Vse : Nhàng thê' nào, kiëu gî nhà hàng cûng chiêu 
Qe2 : Thê'nào? 
Vse : Không, nôi thât là di câi này dep hon ((chî chiêc mâu vàng)) 
Qe2 : Lây dôi xanh to châu xem nào 
Vse : Châu di là dep dây ((di tîm dôi xanh)) 
Qel : Thïch nhî 
Qe2 : Mâu dep 
Vse : ((mang mot dôi xanh ra)) Dôi này mâu dep 
Qe 1 : Không, lây châu chiêc... 
Vse : Hâ ? 
Qel : Bên kia kia, dôi này sô bao nhiêu a ? 
Vse : ù ((lây dôi giây va mô" giây boc)) Chân bé này nhô hon dûng không ? 
Qe l : Di bàng nhau dây a 
Vse :Théâ? 
Qel : Bàng nhau 
Vse : Nhung ma dôi này di là là chân chua toi mûi dûng không ? 
Qe2 : ((di thû" moi chân mot chiêc)) Mâu vàng là vùa, mâu xanh hoi kîch 
Vse : Kîch mûi a ? 
Qel : Hay con giây 
Vse : Hay con giây ((cuôi)) Qiua loi hê't ra, chua loi hê't giây ra 
Qe2 : ((cho tay vào trong giây)) 
Vse : Cô không ? 
Qe2 : Con mot miéng ((di thû lai dôi xanh)) 
Vse : Vùa chua ? 
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Qe2 : The nào? 
Vse : Màu vàng này dep không ? Dây mâu vàng dep nhu thé, trông mâu vàng nô thanh niên 

han. Em mâc quân den hay em màc quân xanh thï em di câi mâu vàng này vân dep, nô 
vân nôi hem mâu xanh, mâu xanh vào nô chim hon, mâu nghê chu" không phâi mâu 
vàng 

Qe2 : Thé nào? 
Qel : Không biê't lây mâu nào dây 
Vse : [((cuôi)) Câ hai mâu dep lây hai dôi, lây hai dôi rôi thay dôi nhau, di déi cho nhau 

cûng duac 
Qe l : Kë mâu xanh dep dûng không ? Di mâu nào cûng duac 
Vse : ((cuôi))... Lây mâu nào ? 
Qel : Théo y mày ? 
Cle2 : Mâu nào cûng dep tât 
Vse : ((cuôi)) mâu nào cûng dep thây chua 
Qe2 : ((cuôi)) 
Vse : Rô rang mâu nghê nô phâi néi han roi.. .Thôi lây dôi mâu này nhô 
Qe l : Thïch mâu nghê dur gi ? 
Qe2 : Tuy mày chû tuy tao dâu ma 
Vse : Biëu quyêt di, Di quâ dep dên lue lai ban hêt câ mâu nghê không côn nûa ((curôi, cho 

giây vào hîi)) 
((CLèî va Qe2xem mây dôi khâc)) 

Q e l : Xem dôi này 
Qe2 : 180 dûng không ? 
Vse : Hâ sao ? 
Qel : Mâu này xâu lâm 
Vse : Mâu vàng den cûng rât dep, nôi thât, trông nhu thê' thôi, di vào chân nô khâc han, 

mâu vàng den cûng dep lâm 
Qe2 : ((chî dôi mâu nghê)) Thôi lây dôi kia ma di 
Vse : Lây dôi kia nhô ? 
Qel : Dôi kia a ? 
Vse : Suy tinh thi nhiêu thành ra mua 3 dôi thï chët 
Qe l : ((câm dôi xanh)) Dôi này cûng dep nhi ? 
Vse : ((cuôi)) 
Qel : Lây dôi mâu nghê nhô 
Qe2 : Oing duac, nghê mâc de hon 
Vse : Nghê mac de chû màc quân den quân vàng quân xanh... 
Qel : [Mac de, cho châu giâ tien a ((dua tien cho Vse)) 
Vse : Tien dây này dây ((cuôi, nhân tien)) 
Qe l : Ôi câi gi dây a ? 
Qe2 : Dôi này di vùa chua ? 
Qel : Dôi này di vùra rôi 
Vse : Dûng lên 
Qel : Giây này ? ((chî vào de' giây)) 
Vse : Giây này de' ép 
Qe2 : Giây này duac 
Qel : Giây này truac em mua rôi 220,230 
Vse : Dây thây chua ? 
Qel : Giây khâc chû không phâi giây này 
Vse : Giây này dây 
Qel : Giây này nô ôm hon 
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Vse : Tu* tnrôc chua bao giô ban câi giâ này dâu 
Qel : Bân roi châu mua roi 
Qe2 : [Bân roi mua rôi ma 
Vse : TM là bân thâo vôn ra 
Qel : Dôi này dâng le chi 180 thôi 
Vse : Không, không bao giô" cô 
Qe2 : Hôm nay di mua kinh quâ 
Vse : [Qî di hét câ Hà nôi cûng không mua duce giâ dây ((cuôi)) 
Qel : Ûi giôi 

((khâch di ra)) 

Interaction 12 

((mot anh phiên dich dân mot ông khâch An dô, vào xem giây)) 
V 
CL 
Inter 
V 
CL 
V 
Inter 
V 
Inter 
Vse 
CL 
Inter 
CL 
Inter 
Vse 
Inter 
CL 
Vse 
Inter 
CL 
Inter 
Vse 
Inter 
V 
Vse 

Inter 

V 
Vse 
V 

CL 
Inter 

((lai gân)) What size ? 
What size is it ? 
Forty three 
Forty three 
It'sîiot for me, forty three 
What's size ? ((vdi anh phiên dich)) Ông ây di size bao nhiêu a ? 
Dây là, dây là sô bao nhiêu dây ? 
43 a 
It's forty three 
You can.. .you can... 
It's not for me. It's smaller I think 
Smaller ? 
I want the size ten 
Size ten ? 
Ten là 10 a. Muôi muôi là 43 dây 
Yousee ((...)) 
I want the size ten 
Sô'10 
Size 10 for which contry ? Size 10 for which contry ? 
USA 
USA, ok, Size 10 really ? 
Không cô rôi 
Ô, sô to hon thé này ca 
SÔ này to làm dây anh a 

: Loai này cô duoc không ? 
((Inter trao dôi voi CL)) 
Hôm qua xem à dây rôi ma, cô mot câi sô 10 ây ông ây bào ông ây xem 

dây rôi 
: 10, hay ông ây nhâm vdi loai khâc, sô này là to rôi 
: Hay nhâm vôï hiêu khâc, hic là nhâm câi loai giây khâc y. 
: Dây này câi loai giây này này ((chï mot dôi dang bày)) 
((Inter trao dôi voi CL)) 
: Yesterday, I saw there this size 10 
: Yes, Hôm qua ông bâo thây ô" dây dôi sô 10 

hôm qua ô" 
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Vse 
Inter 
CL 
V 
Vse 
Inter 
V 
Inter 
V 
Inter 
CL 
Inter 
CL 
Inter 
Vse 

Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V2 
V 
V2 
V 
V2 
V 
V2 

[Sao sao ? .. .Size sô' 10 là câi loai giây này này 
This kind ? 
No, this ? no, I want this ((chî dôi dang câm)) 
Câi này to làm 
Dây 
Không côn sô' to hofn à ? 
Câi này to nhât rôi 
To nhât roi à ? 
Vâng, to nhât, loai khâc thi co 
((vdi CL)) The biggest one, Do you want this ? ((chi mâu khâc)) 
No, no 
Onlythis? 
((gât dâu)) Only this 
Không co thi thôi di dây ((cùng khach di ra khôi cira hàng)) 
Ôi eu" xem co mua dâu 

((...)) 
9,5dâlà45r6i 
101àhon45 
Co giây 9,5 dây 
Dôi này là 9,5 này 
Anfi goi no di 
Anhoi 
Anhoi 
NÀY, NÀY 
NÀY, NÀY 
C6 dôi to này 
Co dôi to này 
Vùa mang xu6ng 

((khâch không quay lai)) 

Interaction 13 

((CL vào cita hàng, xem giây, câm mot dôi lên)) 
CL : Dôi này bao nhiêu hâ chi ? 
Vse : Dôi dây a ? 550 
CL : Dây là giây tâu hâ chi ? Giây tâu ma bân cao thé 

((CL dât dôi giây xuô'ng, di khôi cita hàng)) 

Interactionl4 

((Khâch là nguôi nhât bân, noi duoc mot chût tiéng viêt, khâch quen)) 
((cât)) 

Vse : Câi này â? Câi này chi co... 
V :N6cân36 
Vse : Thôi dé chi tîm ((tim trong dô'ng giây)) 
V : Chi tim xem co dôi six and haft không ? 
V2 : Nguoi ta dâ coi rôi, dôi này cûng duoc 
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Cle 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
V 
Qe 
V 
Qe 
Vse : 
V2 
Vse 
V 
Qe 
V 
Qe 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
V 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
V 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
Vse 
Qe 
Vse 
V 
Qe 
Vse 
Qe 

Hetà? 
Co, cô cher ti 
Cai này không cô dâu long a, câi này không cô so 39 dâu 
Không cô à ? 
Chî cô sô 38 thôi 
Nhîn xem, dôi mâu trâng kia kia, 39 kia kia 
Dâu? 
Tenis kia kia ((chî)) 
À ù- dây ((câm giây cho Cle xem)) à ù dây dây dây 
Tenis kia kia 
Cai này for tenis 
Tenis kind, yes 
Good, good for tenis 
Yes 
Sô'44co 
Tenis, do you.. .((cuôi)) 
Không, dôi này nô bâo mua mot dôi là nine 
OK, Tenis, this's ok, tenis six half 
Ô 
N6 bâo bao nhiêu ? 
One pair ?...Dây 
Six and half? 
Six six US, US, six half. 
NIKE, US, six half 
US 
No ? ((làc dâu, chî dôi giây)) 
No, smaller one size 
Ah, smaller 
OK,fivehalf. 
Tue là bé hoti nûa ca 
0,0-théthicô 
((gâtdâu)) 
((tîm trong dông giây)) Hét rôi 
((Cuôi)) hêt rôi, dùng hê't không ? Xem thû coi 
Lâ'y loai khâc di 
((nhîn Vse, làc dâu)) 
Không hiëu 
Otherdisign? 
Other design, tenis shoes ? 
Yes 
Iwant tenis shoes 
Yes... so...((tîm dôi khâc)) This's one ((dua cho Cle mot dôi)) that' 
((Xem dé giây)) 

: The same, the same under 
((silence)) 

. The same, same 
: Câi này â ? câi này nô ung roi dây 
: No, I don't want this one 
: ((tîm dôi khâc)) 
: ((cuôi)) 

s nice 
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Vse 
Cle 

V 
Vse 
Cle 
V 
Vse 
Cle 
V 
Vse 
V 
Cle 
V 
Vse 
V 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
V 
Vse 
Cle 
Vse 
V 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
V 
Cle 
V 
Vse 
Cle 

Vse 
Cle 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 

: Dôi này d'accord ? Dôi này duac dây 
: Thâo ra 
((•••)) 
à, không ducfc, giâ 250.000 
Ô 
Mua ba câi rôi côn gi nûa 
Biê't rôi loai này no dàt hon 
Twenty five US 
Ah, ((cuôi)) 
300.000 co 
300 three hundred, I..I say... 

[Dây 
Three hundred ? 
Câi này sd bé nhât là so bao nhiêu nhï ? 
Sô bé nhât là sd 40, à cô sô 39 nhung ma 39 cûa no là 39,5 
Khôngcôsô'31,32 
Dây dây này 
((cuôi )) five and half 
Dây 
Five half 
US '" 
Dôi này thï 200.000 này 
Two hundred 
Hum 
This one, two hundred 
Ban thé này ngai thât 
((cuôi)) 
I hâve the same 
The same, I went hère, if it cheap ((...)) I will by two 
This one, two hundred 
Two hundred, I know ((...)) I buy so many times 
((mô giày cho Cle xem)) Oh, perfect dôi này dep 
How do you think ? ba câi 
3 câi? 
Yes ((...)) 
3 câi à ?... Muô'n lây dôi bé hon 
This is the smallest 
If s not good. Six half co ma 

((... Vse tîm dôi khâc)) 
What's seize ? 
US six 
US six may be 
Six à ? 
Ô 
Tim dôi sd mây a ? 
Tim no tîm mot dôi sd nhô nhât nûa sd 39 

: Nhô nhât là 38 a ? 
: Nhô nhât là 39, dây không cô 39 dây chi cô 40 thôi 
: Dây dôi bé dây 
: Ù"ù dôi này 39 chû không phài là 38, 39 dây là nhô nhât 
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39 là nhô nhât thôi, dôi â'y là 39 à ? 
Ô 
I like six half. 
Didepnhâ'tlàdôi39 
Six half ((trâ loi diên thoai càm tay)) 
No không lây dôi này à ? 
Bao nhiêu ? 
À bao nhiêu hâ ? bang câi này.. .250 
Dâ'y câi này 250 dûng giâ 
250 à? 
250 
[250 
( ( - ) ) 
250 
250, good type, good type, two hundred fifty 
((tiéng Nhât)) 
Two hundred fifty 
Two hundred 
Câi này ((chî dôi truôc)) 
Two hundred ah ((gât dâu)) 
Câi này nôi giâ chua ? 
200 
[I think, I will corne back, I hâve gone to others shops, you sell too expensive. 
((cuôi)) 
I've gone to others shops hère 
((cuôi)) 
((cuôi))... Dàtquâ 
Không, không dàt dâu good type dâ'y 
((tiéng nhât)) I think I will corne back, không cô tien 
((cuôi)) Dùa thé chû lai 
I think. ((cuôi)) 
Dùa lai dùa ter thé 
I think to you ((cuôi)) 
((cuôi)) 
Dùa la dùa nhau thé 
Nô dang chô ai y 
Ô .. .Không cô tien ? 
Ô không co tien 
((cuôi)) 
((cuôi)) Không cô tien 
Chon ra mot d6ng rôi không cô tien 
Không, nô cher ai dô 
( ( - . ) ) 
Cho vay tien dây này 
Hà? 
Cho vay tien dây này 
OK ((cuôi)) 
Vay mâ'y vé de di 
Two hundred ((cuôi)) 
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Vse : Câi này a ? ((chî dôi 200)) 
Qe : ((chî dôi 250)) Euh, two hundred 
Vse : Không, dôi này two hundred dôi này câi này two hundred fifty 
Qe : ((chî âôi 250)) câi này two hundred... if no,I come to another shop 
Vse : Another shops, no co bôp ce cho dur 
V : Không co tien ngay chân thé 
Vse : Thé thi côn nôi chuyên gi nûa 
V : Hôm qua mua rôi, dôi 200, bây gio cû dûng 200 ghét thât. 
Vse : To nhô Ion bé gï cûng 200 ((cuôi)) ûi giôi oi ban quâ'y quâ 

((cô tiéhg coi ô tô, Qe dûng dây di ra)) 
Qe : I will come back 
V : Mai quay lai.. .Truôe sau thi no cûng mua thôi 
Vse : Qiâ vd châ vit thé thôi.. .à dây thâng ban no dây này, thâng nguôi yêu no dây này 
V : Ghét thé dôi 300.000 chî giâ 200 
Vse : Không, nôi thé thôi no quay lai thôi ma 
V : Utrudc sau no cûng quay lai dôi nào 200 

Interaction 15 

((mot thanh niên mang giày dén ban)) 
Jeune(V): Anh co mua giây không ? 
Vse(Qe): Demvàoxemnào 
V(Œ) : ((càm dôi giày khâch dua cho)) Dôi này bao nhiêu tien ? 
Jeune : 400 
V : Ûi gioi.. .Tâm này khô lâm 
Jeune : Anh cû giâ thôi 
V : ((Mo giày ra xem)) Cao quâ nôi cao quâ, dôi này bînh thiiong thôi 
Vse : Dao này khô ban lâm 
V2(CL2): Sô' này to quâ nhî 
V 
V2 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Jeune 
V 
V2 
Jeune 
V2 
V 
V2 
V 
Jeune 
V 
Jeune 
V2 

43 dây 
43 à ? 
43 thi khô ban nhî 
Co 38 thi rê bân 
Qiân em di cûng vùra 
38 bân duoc 1.000.000 dây, dôi trang Long lây di torde dây 
To quâ lây giâ hop ly thï lây dôi giày di, hàng này nô bé thi. 
Anh giâ duoc bao nhiêu ? 
Tâm này chang bân ra duçnc 
Giây viêt nam à ? 
( ( - ) ) ' 
Dâu nâm thi dôi này duoc, néu hop ly thi lây ma di 
Cao hoi cao ((thir giày)) 
Vùa không? 
((lac dâu)) 
Lây duoc bao nhiêu thi ra giâ di, cûng nhu anh bân hàng y 
Giâ câu 200, néu duoc thi bân, dao này é lâm 
((cuôi, lac dâu)) 
Moi mot dôi à ? 
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Cô hai dôi 
Sô' bao nhiêu nûa ? 
Giông y hêt thé này 
Dôi nûa cûng 43 ? 
Vâng 
Không cô so nho làm sao di duoc ((cuôi)) 
Nho thî em không phài ra dây, 400 không lây duoc à ? ((bo giây vào tûi)) 
Thôi, giâ 450 hai dôi 
450 hai dôi dây cô ban thî ban 
No nho thî rë mua 
Dôi to tuông ma bînh thuông dâu co dep 
Dâu cô dep 
Long di vân rông à ? 
Vâng chân 42 vân rông 
43,44 ma, to quâ 

((Khâch xâch tiii di)) 
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Au magasin de 
chausures 

(Traduction) 
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Interaction 1 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((Le client entre dans le magasin et fait un tour)) 
: Vous voulez des mocassins ou avec les lacets ? 
: Mocassins 
: Vous voulez quelle couleur ? Noire ? 
: Noire ou marron, c'est aussi bien, ((prends un soulier sur le présentoir)) 
: Avec les bouts pointus, n'est-ce pas, monsieur ? 
: Ouais... Ceux-ci sont des souliers de Thuong Dinh ? 
: Non, ils sont des produits de Taiwan, d'une coopération avec Taiwan 
: Combien fait cette paire ? 
: Si vous les aimez, asseyez-vous pour les essayer ((indique le tabouret, CL ne s'assoit 
pas)) Est-ce que vous aimez leur forme ? 

((tourne les souliers pour voir)) 
La peau et les semelles sont très tendres 
Mais ridées 
Non, il y a seulement de petites rides 
((continue à les regarder)) 
Ce produit va bien avec un costume et aussi avec un jean 
Ça coûte combien, monsieur ? 
Cette paire coûte 260 
Est-ce qu'il faut recoudre cette paire ? ((prend une autre paire)) 
Non, faut pas les recoudre. Vous les utilisez bien à l'aise. Ils ne se décollent jamais 

On les a pressés avec une technique spéciale. On les a pressés bien solidement 
Donnez-moi les premiers pour essayer 
Oui, asseyez-vous sur ce tabouret.. .Asseyez-vous sur ce tabouret 
Non, J'essaie seulement le pied gauche. C'est aussi bien de rester debout 
Oui 
((essaie)) 
Laissez-moi les regarder 
((regarde le soulier à son pied)) Non, Sa peau n'est pas brillante, n'est-ce pas ? 
Non, la peau est tendre donc elle est brillante comme ça. La peau est bien tendre 

comme ça ((caresse le soulier à la main)) 
: ((regarde le soulier à pied)) 
: Ceux-ci vont aussi bien avec un pantalon kaki qu'avec un jean. C'est facile pour les 
vêtements 

Il ne paraît pas.. .11 n'est pas très joli 
Ils paraissent élégants.. .Ils ne sont pas grossiers 
((tourne le soulier à pied)) 
Avec les bouts pointus, vous avez l'air un peu âgé. Un peu âgé pour votre âge. Avec 

ces bouts, c'est élégant 
: C'est trop «sage» 
: Ce n'est pas trop «agité». Elles ont l'air élégantes 
: L'autre fois, j'ai acheté à la fille une paire avec des coupures 
: Ils ont une coupure ? 
: Ouais 
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V 

CL 
V 
CL 

CL 
V 

CL 
V 
CL 
Vse 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

: Coupures, voilà, il y a des coupures là ((prend une paire avec des plis pour montrer 
au client)). C'est plus facile de les cirer, s'ils sont lisses 
: ((regarde la nouvelle paire)) 
: Vous mettez un pied lisse et un pied avec des plis 
: ((secoue la tête)) Je cherche une paire de chaussures, merde, je ne trouve aucune qui 
me plaît 
: C'est parce que vous en regardez trop et vos yeux deviennent éblouis. Mais quand 
une paire vous va, elle sera tout de suite jolie à vos pieds. Vous voyez tout de suite la 
paire qui vous va bien en la mettant. A votre âge, cette paire vous va bien, ((indique la 
paire lisse)) 
: Cette paire est trop longue, trop grande 
: Non, c'est pas grand ou long. C'est parce que vous mettez un pantalon kaki, il est 
comme ça, si vous mettez un costume, il couvrira les chaussures 
: C'est difficile, n'est ce pas ? 
: ((rire)) 
: Ce que je déteste le plus, c'est d'aller choisir une paire de chaussures 
: Le ciel paraît plus clair mais... 
: Il fait encore très froid... Voilà, Sa forme est comme ça... Vous les mettez, la 
chaleur des pieds les rend plus tendres, sa peau devient bien tendre 

((secoue la tête)) 
C'est facile de porter les vêtements, n'importe quel vêtement va aussi bien... 
Je préfère cette paire ((indique la paire avec des plis)) 
Ce modèle ? . . .Ou bien, vous prenez cette paire 
Ouais 
Faut pas vous intéresser à la qualité. Avec ce produit, ne vous en faites pas 
((rire)) 
Très solide 
((essaie la paire)) 
Avec les plis, ils paraissent plus solides ... Avec les plis, ils sont jolis 
((regarde la paire)) 
Ou bien vous voulez les marrons, achetez ce type ((montre une autre paire au 

client))... Il a tout, la couleur et la forme 
Non, ça ne va pas 
Cette paire paraît solide. 
((regarde une fois toutes les paires)) Alors, le prix exact, c'est combien ? 
Bon, je diminue pour vous. Je vous prends exactement 250 
Combien ? 
250.280, je vous diminue à 250 ... Prenez cette paire et vous n'avez qu'à acheter les 

chaussures dans quelques années. C'est de bonne qualité 
: Quelques années, c'est pas important, après un an, je les jetterai 
: [Même sa forme, cette forme va bien avec 
votre âge.. .La forme et la peau sont toutes bien.. J e ne les ai pas encore cirés. Après 
avoir été cirés, ils seront très mous et brillants... 

Bon, redites le prix, s'il vous plaît 
Le matin, je vous dis pour vendre, c'est pas élevé. C'est raisonnable... 

[Mon Dieu, ils ont quelque chose... 
Voilà, il y a encore deux autres types, la peau est plus tendre. Ah, voilà ((prend une 

autre paire)) 
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CL : Montrez-les-moi 
V : ((donne la paire au client)) C'est aussi le type avec des plis, mais la peau est plus 

tendre. Voilà, la peau est plus tendre que celle-là. ((caresse la paire)) 
CL : ((regarde la nouvelle paire)) 
V : Cette marque a toujours une peau tendre. La marque Shoeshop a la peau tendre là 

((indique une autre paire)) 
CL : ((continue à regarder la paire)) 
V : Ou bien cette paire ? ((indique une paire bariolée)) 
CL : Alors, 200 
V : Non, proposez le meilleur prix. Comme ça, je vends à perte. Il y a plusieurs types. 

Une paire qu'on fait faire coûte déjà 200 et cette paire 
CL : Elle ne fait que ça 
V : Il reste seulement le problème de prix. Le matin, je dis pour vous vendre 
CL : Et bien, non. ((se lève et regarde les autres paires)) 
V : ((à Vse)) Cette paire, on a acheté à combien ? 
Vse : Cette paire? 150 
V : Ah, c'est ça ? 
CL : ((retourne vers CL)) Je ne les aime pas beaucoup, mais... 
V : Cette paire vous va très bien, le problème C'est que vous proposez le meilleur 

prix:;.Bon, je vous prends 240 
CL : Alors, vendez, vendez pour que j'aie un peu de fric 
V : Bon, monsieur, 220, je vous vends pour l'ouverture 
CL : Elle ne fait que ça. Vendez, vendez 
V : Bon, comptez l'argent... Je vous vends pour l'ouverture 
CL : L'argent, c'est pas important. L'essentiel, c'est aimer ou pas 
V : Cette paire vous va absolument bien. Mettez... 
CL : [Quelques jours, ils seront ridés 
V : Comment ridés ? Celle-ci a une peau très tendre.. .Après elle aura seulement 

quelques petites rides. Ce type n'a pas de traces. Bien donnez-moi vos pieds, je vous 
aide à les retirer ((retire les souliers des pieds du client)) Le matin, je vous vends 
seulement pour que la vente marche 

CL : Quelques jours de Têt, disons, je les mets pour avoir un autre modèle, sinon, merde... 
V : Cette paire vous va vraiment bien 
CL : Je lui ai demandé de m'envoyer, il m'envoie trop tard 
V : Non, c'est pas ça, Les chaussures reçues de l'étranger, vous ne les aimez 

probablement pas 
CL : ((Réessaie la première paire)) Il y a quelque chose dedans, Je pense que c'est la 

doublure 
V : Ah, c'est du papier ((retire du papier du soulier)) là-bas, les chaussures sont plus 

luxueuses. Mais, leur forme ne vous va peut-être pas. L'important, c'est que la forme 
des chaussures vos aille bien 

CL : ((compte l'argent)) 
V : C'est très joli 
CL : C'est pas joli 
V : TRES TENDRE, en mettant, la chaleur des pieds les rend plus tendres. Réchauffés par 

les pieds et cirés, ils seront souffles 
CL : Ce type de chaussures est facilement moisi 
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V2 : Mon Dieu, c'est naturel. Même nos mains, elles deviennent très dures quand il fait 
froid comme ça. Il faut seulement de la chaleur des pieds, ils seront bien souffles. 

V : Souffles et ils tiennent bien vos pieds 
CL : Voilà, je vous paie ((donne de l'argent à V)) 
V : ((prend de l'argent)) Mettez-les tout de suite, je vais emballer les anciens, ((met la 

paire ancienne du client dans le sachet)) 
CL : Faut-il les recoudre ? 
V : Non, faut pas les recoudre. Pendant un an, je prendrai la responsabilité s'ils sont 

décollés. Ils sont de bonne qualité 
V2 : Non, vous les rapporterez ici, et vous ne devrez pas payer pour les faire recoudre 
Vse : ((rire)) 
V : ((rire)) 
V2 : Sinon, vous les rapporterez, vous avez peur de quoi ? ((rire)) mais il ne vous faudra 

pas les rapporter ici 
Vse : Nous vous vendons pour que vous n'oubliiez le magasin, et vous reviendrez quand 

vous voudrez acheter des chaussures 
V2 : Rapportez-les ici et je les recoudrai pour vous 
CL : Y a-t-il une autre paire qui se ressemble à cette paire. Faites voir 
V : Non, c'est bien juste. Elles sont les mêmes 
CL : Je Tiens d'acheter et vous dites déjà... 
V : [Cette paire est toute neuve, je viens de les exposer, Voilà du papier, ((retire du 

papier pour montrer au client)) 
V2 : Mettez-les, si besoin est, rapportez-les ici. Je vous aiderai à les recoudre ((rire)) C'est 

rien 
Vse : Donc, Demain, on fait faire une boîte pour recoudre les chaussures 
V2 : [Vous venez de les acheter et vous avez peur de les recoudre, c'est pas ça ((...)) 
V : J'ai peur que vous les jetiez avant qu'ils soient usés 
CL : Ça y est, mettre pendant quelques jours du Têt, ils seront usés, on va les jeter. C'est 

ça? 
Vse : C'est pas vrai, Personne ne vend de cette façon 
CL : [100,200, ils ne sont que ça. Ça ne peut pas durer plus longtemps 
V : Maintenant, la qualité des chaussures est très bonne. Non... J'ai peur que vous en 

ayez assez d'eux et que vous les jetiez. Usés ? Ils ne seront jamais usés 
CL : Parce que je veux mettre un costume, donc, je les achète, seulement pour ça 
V :Oui 
CL : ((regarde les souliers dans le miroir)) 
V : L'important, c'est qu'ils vous aillent bien 
CL : Seulement 200, alors... 
V : Je vous vends seulement pour faire connaissance. 200, cette paire 
CL : ((indique une paire dans le placard)) Faites-moi essayer cette paire, elle paraît bien 
V : Ce modèle a l'air un peu grossier 
CL : Un peu grossier ? 
V : Un peu plus grossier que ce modèle là 
CL : Elle est épaisse 
V : Celle-ci est épaisse. On a l'air plus menaçant en les mettant. Celle-ci va mieux avec 

un pantalon kaki 
CL : Ouais, c'est plus joli en mettant un pantalon kaki 
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V : L'autre paire va mieux avec un costume, elle est plus mince. Plus mince au bout. Elle 
est jolie... Ou bien achetez cette paire pour mettre un pantalon kaki. Je cherche la 
pointure plus grande. Voici, c'est la grande pointure ((cherche une paire plus grande, 
et la donne au client)) 

CL : ((regarde et essaie)) 
V : Asseyez-vous pour les essayer ((donne le tabouret au client)) 
CL : ((s'assoit)) Donnez-moi le pied gauche 
V : Ah, Oui 
CL : Le pied gauche, c'est pratique 
V : ((donne le pied gauche au client)). Oui, voilà le pied gauche.. .Prenez cette paire qui 

va bien avec un pantalon kaki pour changer 
CL : Cette paire coûte combien ? 
V : Si vous achetez celle-ci, je vous prends 260 
CL : ((regarde la chaussure au pied)) 
V : Chaque paire a une forme. Cette paire a une belle forme du model un peu plus sportif 
CL : Avec celle-ci, est-ce qu'on peut mettre... 
V : Celle-ci va mieux avec un pantalon kaki. C'est mieux avec un pantalon kaki qu'un 

costume 
CL : Mais, la couleur... 
V : Quoi ? .. .Regardez dans le miroir. Vous mettez un pantalon kaki. Elle est bien jolie. 
CL : Juste, elle est plus juste 
V : Juste et épaisse 
CL : Un peu serré 
V : Prenez une paire de plus d'une demi-pointure 
CL : Il y en a à demi pointure ? 
V : Oui, il y en a.((cherche)) Hang, est-ce qu'il y a ce model à 25,5 ? 
Vse : Il y en a 
V : ((lit la pointure d'une paire)) 26 
Vse : trop grand ? Ou bien cette paire ? ((indique la première paire)) 
V : Dans le placard 
Vse : Et cette paire ? 
V : Cette paire est comme la paire là, 25 
Vse : 25 ? ((cherche)) Retirez cette paire pour voir. Voilà 26 
V : 25,5 seulement. ((Vse continue à chercher)) Cette paire est pour les jeunes, trop 

grossière. Voilà, touchez sa peau, c'est bien ? ((donne un pied au client)) Sa peau est 
tendre et bien fraîche. Donne-moi la doublure. ((V2 la donne à V, V la met dans la 
chaussure))... C'est bien souffle pour les pieds. Les pieds sont très à l'aise. Sa peau est 
très tendre 

CL : ((essaie)) 
V2 :Çava? 
V : Prenez deux paires pour changer 
CL : C'est fou, la couleur... 
V2 : C'est très joli 
V :Joli 
CL : Non, je prends une paire seulement. Si besoin est, j 'en prendrai. 
V : Prenez cette paire pour mettre avec des pantalons kaki ((rire)) 
CL : ((prend son ancienne paire)) 
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V : Cette paire va seulement avec le pantalon de costume. Quand vous mettez un 
pantalon kaki, il faut changer 

CL : Non, je ne la prends pas 
V :((rire)) 
Cle : Non, les chaussures, il ne les met pas 
CL : J'habite près d'ici, dans la rue Hang Tre 
V : Vous avez l'air bien connu. Vous passez souvent par cette rue. Ce produit est de 

bonne qualité. Mettez-les. La prochaine fois, venez ici. Si vous les trouvez bien, 
retournez ici. 

((à sa femme)) Regardons une paire pour l'enfant 
((secoue la tête)) 
Les chaussures sportives ou les souliers ? 
Pour ma petite fille 
Pour une petite fille, achetez-lui les chaussures sportives. C'est bien... 
((tiré par sa femme)) L'autre jour, j 'a i acheté une paire mais c'est pas durable... Bon, 
'achète une paire seulement 
Oui... S'ils sont bons, revenez ici pour acheter une autre paire 

((Les clients sortent)) 

CL 
Cle 
V 
CL 
V 
CL 

J 

Interaction 2 
CL : Est-ce qu'il y a des chaussures de Tchèque, monsieur ? 
V2 : Oui, oui, oui 
CL : Il y a des chaussures de Tchèque ? 
Vse : Oui, oui ((donne au client une paire)) Asseyez-vous pour les essayer 
CL : ((s'assoit)) 

((une amie et sa fille entre)) 
INT : Dis bonjour à l'oncle et la tante, dis bonjour à Long 
Fille : Bonjour l'oncle et la tante. Bonjour Long 
V : Oui, bonjour Lan 
CL : Est-ce qu'il y a une paire plus grande ? 
V : Prenez cette paire, c'est juste 
CL : Regardez, petite ((lève le pied vers le vendeur)) 
V : C'est pas petit. C'est la juste pointure 
Vse : Cette paire vous va bien 

( ( - ) ) 
V : Faites voir ((presse le bout de la chaussure)) 
CL : Trop petite 
V : Est-ce que vous aimez une paire noire ? Ou seulement marron ? 
CL : Où sont les noires ? Faites voir 
V : Hang, apporte-moi une paire noire ici. La pointure 6 
Vse : La 6 ? 
V : ((à une autre cliente)) Ouais, Cette paire est très solide.. .Même pour grimper à la 

montagne... 
Cle : La télé a parlé d'une garantie de 6 mois 
V : C'est parce qu'elle est anormale 
Vse : ((rire))... Attendez-moi un petit moment, j e cherche, ((cherche)) 
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Vse 
V 
Vse 
V 

CL2 
V 
CL2 
CL 
V 
CL 

Vse 
V 
CL 
V 

Vse 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

: L'autre jour, la paire 6 est ici. C'est les noires... les marron sont aussi bien. Les noires 
sont aussi bien... 
: Quelles chaussures ? Long 
: Les Doctor 6, les bouts pointus. Doctor brillantes 
: Les Doctor 6, ah la pointure 5 ne va pas, la 7, c'est bien 
: Oui, donne-les-moi.((avec CL2 qui est entrain de chercher une paire)) la pointure 7 
vous va bien. Voilà la 7. Ah, voici ((ouvre le placard)) Vous serez très à l'aise. Les 
vendeurs de journaux les utilisent très longtemps 
: ((essaie)) Pas bien 
: Ou bien vous prenez les marrons ? 
: Non, monsieur. ((CL2 s'en va)) 
: ((continue à essayer la première paire)) Mon Dieu, ça ne va pas 
: Ou vous prenez ce modèle, il ne manque pas de beaux modèles, oui 
: Je veux choisir une grande marque. Une grande marque avec une peau mince, mince 
puis les noires 
: Les Doctor anglaises sont très rares. Elles ne viennent plus ici. Prenez celles de 
Singapour. Elles sont très solides 
: Il y a une paire de la pointure 6, monsieur ((donne la paire au client)) 
: Il y a les 6 marron. Essayez-les. Prenez-les si elles vous vont bien 
: Les Doctor de quel pays ? 
: Les Doctor de Singapour. Elles sont très solides. Aussi solides que les Doctor de 
l'Angleterre 

Si vous voulez ce type de Doctor, il n'y en a pas 
C'est solide ? C'est solide ? 
Très solide 
cette paire... 
[Sinon après quelque temps... 
Même la forme 
est aussi jolie 
Sa forme est aussi jolie 
Voilà ((sort la paire hors du sachet)) 
Cette paire est très solide 
((prend un pied)) Elle n'est pas très brillante, n'est-ce pas ? 
C'est parce que cette paire n'est pas encore cirée 
Je ne sais pas si elles sont solides. La forme est acceptable 
Mettez-les à vos pieds. Si elles vous vont bien, prenez. Si ça va bien, on parle du prix 
Comme un produit de Saigon 
Les semelles du produit de Saigon sont très mauvaises 
((essaie une chaussure)) 
Mettez-les à vos pieds 
Les mêmes semelles. Les semelles de luxe 
Bien, elle me va bien 
C'est bien juste 
((veut essayer l'autre)) 
Dénouez bien les lacets. Voilà, que vous mettez un jean ou un pantalon, c'est aussi 

bien 
: ((fait quelques pas, un ami de CL entre)) 
: ((hoche la tête)) Jolies 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL3 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL3 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL3 
CL 
V 
CL 

Vse 
V2 
V 
V2 
CL 
V 

Ça va... Est-ce que je peux téléphoner ? 
Vous appelez à l'intérieur du pays ? 
J'appelle... 
Vous appelez à l'intérieur du pays ? 
Pékin, J'appelle à Pékin 
APékin? 
On téléphonera là-bas tout à l'heure 
Tout à l'heure, vous allez là-bas ((indique à gauche du magasin)) Si à l'intérieur, ça 

va? 
Cette paire coûte combien ? 
Cette paire, 280 
Bon, 250 je prends tout de suite 
Alors, je vous diminue 10, ça fait 270 
250, je vous donne les gros billets 
((rire)) Bon, 260, je vous les vends comme souvenirs 
Ça suffit 
Bon, ça y est 
Je vous vends. Revenez ici, si elles sont bonnes ((met les chaussures dans le sachet)) 
((ouvre son portefeuille et compte de l'argent)) 
Changez-moi des billets neufs pour faire des cadeaux aux enfants pendant le Têt. 

((rire)) 
((rire)) Changez en billets neufs pour faire des cadeaux ? 
((à CL3)) Et vous, prenez une paire 
Non, j'en ai déjà. Maintenant, je mets cette paire. J'ai déjà une nouvelle paire 
((donne de l'argent à V, V les donne à Vse)) 
Hang, compte l'argent...Si elles sont bonnes, revenez ici 
Je n'aime seulement les Doctor, J'achète cette paire pour disons acheter quelque 

chose seulement 
: Mettez celles de Singapour seulement. Elles sont aussi solides que celles de 
l'Angleterre 
: Maintenant, on ne vend plus celles de l'Angleterre 
: Cette paire, on la vend combien ? 
:250 
: Très bon marché 
: D'accord, Je reviendrai quand j'en aurai besoin 
: D'accord, merci, monsieur 
((les clients s'en vont)) 

Interaction 3 

((coupure)) 
CL : Elles ne sont pas assez large. Elles serrent les pieds 
V : Mettez-les. Elles s'élargiront pour être juste 
CL : ((prend une autre paire)) 
V : Cette paire ne va pas avec vos pieds 
CL : ((indique une autre paire)) Cette paire me convient ? 
V : ((prend la paire et la donne au client)) 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

Combien ? 
Cette paire, 450 
((•••)) 
Quoi ?... Asseyez-vous pour les essayer 
Je suis en train de choisir, laissez-moi choisir d'abord 
Vous choisissez un autre modèle ? 
((fait un tour du magasin et sort)) 

Interaction 4 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((Le client est entrain de regarder une paire dans le placard, V s'approche)) 
Ouvrez le placard pour voir, monsieur 
((ouvre le placard et prend la paire)) Cette paire est petite ou pas, monsieur ? 
Elle est petite, c'est pour les pieds de qui ? 
C'est 38 que je cherche 
((donne une autre paire au client)) Cette paire est petite 
Encore large 
Il y a des paires plus petites, laissez-moi chercher 
Mes pieds sont petits comme ça 
Il y a des petites, laissez-moi chercher. Hang, est-ce qu'il y a une petite paire de ce 

modèle ? Il y a quelques paires, n'est-ce pas ? 
39? 
Oui, 39 sera juste 
Trop large, non ? 
Une paire de 39 vous va bien. J'ai peur que ce soit encore trop serré 
Non, non mes pieds sont très petits 
D'accord, mettez-les pour voir 
Je vous les prends pour savoir que c'est juste ou pas 
D'accord, sortez-les pour voir.. .((sort les chaussures du sachet)) 
Cette paire est vraiment jolie. Elle va bien avec les pieds épais 
Voilà, 38 
Voilà, 38, monsieur, ((indique la pointure au client)) 
((essaie)) Je ne sais pas si elle me va bien 
Vous ne mettez pas encore les chaussettes pour essayer 
Cette paire coûte combien ? 
Cette paire coûte 280 
Combien ? 
280 
((secoue la tête et sort)) 

Interaction 5 

((coupure)) 
CL : ((regarde les chaussures à ses pieds)) Les bouts sont trop carrés 
V : Cette paire doit avoir les bouts un peu carrés pour être jolie. Vous voulez le modèle 

avec des bouts pointus ? 
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CL 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

: Ils doivent être un peu effilés 
: Pardon ? 
: Ils doivent être effilés un peu ici ((indique au bout de la chaussure)) 
: Cette partie est déjà effilée comme ça 
: Comme ça, c'est trop carré 
: Hm, Vous avez tort. Cette forme est la plus effilée. Plus effilée, elle ne vous va pas. 
Effilé comme ça, plus effilé, comment pouvez vous les mettre ? Vos pieds sont bien 
épais comme ça 

((fait quelques pas)) Hm... Cette paire coûte combien ? 
Quelle paire, monsieur ? 
La paire de tout à l'heure 
Cette paire ? ((indique la paire par terre)) 
Ouais 
Cette paire, vous en avez déjà acheté 
Ouais 
En achetant, vous connaissez déjà le prix 
Si je les aime, je les achèterai 
Il ne vous faut pas vous intéresser au prix, ce sera le prix pour les intimes 
Je fais un tour, si je les aime, je reviendrai 
C'est aussi bien. Il n'y a aucune paire dont vous aimez mieux la forme que celle-ci 

((met les chaussures dans le sachet)) 
((CL sort)) 

Interaction 6 

CL 
V 

Vse 
V2 
V 
V2 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
Vse 

V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 

((CL prend une paire pour voir)) 
: Cette paire est bien lourde, plus lourde que la mienne 
: A la main, elle est comme ça. Aux pieds, elle sera plus légère. C'est parce que vous 
la prenez à la main, aux pieds, elle est très légère 

((prend la paire et ouvre le sachet)) Les chaussures sont de bonne qualité 
Environ votre âge, elle vous va bien 
Cette paire est bonne 
Cette paire est élégante 
((regarde la paire)) Oh, cette paire, qu'est-ce qu'elle a ? 
Où monsieur ? Non, elle n'a rien 
Voilà ((indique la partie décollée)) 
[Ce produit n'a pas de fautes 
Cette trace est celle de pression 
Cette paire a vraiment quelque chose 
Où ? Faites voir ((prend la chaussure et voit la partie décollée)).. .Vous l'ouvrez, 

l'ouvrez comme ça, je mets un peu de colle ((donne la chaussure au client)) 
: La colle, on n'en a plus 
: Il en reste encore 
: Comme ça, mettre un peu de colle, tout ira bien 
: ((cherche le tube de colle)) Je le laisse ici, il vient le prendre tous les jours. 
: Nous achetons de la colle et il en emprunte 
: Ouais, c'est bien détestable 
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V 
Vse 
V 
Vse 
V 

CL 
Vse 

V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 

Là, là. ((prend le tube de colle)) 
Ah, c'est ça 
On n'en utilise pas beaucoup. Il emprunte d'abord le tournevis puis la colle 
Puis, la colle, la colle On l'achète et il emprunte 

[Cette colle marche bien ((ouvre le tube de colle)). Je vous la 
colle. Elle sera plus collée qu'avant. Ce n'est rien 
: Collez pour voir 
: Laissez, je vais le faire. Il ne faut pas verser comme ça. Un tout petit peu, ça se colle 
bien... ((V met de la colle au lieu décollé)) C'est trop 
((une minute après)) 
: Bien solide ((donne la chaussure au client)) Plus collé que quand elle est neuve 
: ((regarde en touchant le lieu collé)) 
: ((à V)) Ferme le tube de colle, ((à CL)) Ça ne fait rien. Elle est bien collée 
: Bien solide.. .Achetez cette paire, je vous donne une garantie d'un an 
: Après l'achat, c'est terminé 
: Non, je fais des garanties aux clients. Si vous voulez, je vous fais une garantie d'un 
an. S'il y a des problèmes, j'assumerai la responsabilité 
((Coupure)) 

Interaction 7 

Vse 
Cle 
V2 
V 
Vse 
Cle 
V 
Vse 
Petit 
V 
Vse 
V 
Cle 
V2 
Cle 
V 
Petit 
Vse 
Petit 
Cle 
V 
Cle 

Petit 
Cle 
Petit 

((Une femme et son fils entrent dans le magasin)) 
Vous cherchez des chaussures pour ce petit ? 
Oui 
Regardez 
Regarde, petit 
Prends cette paire ci, petit ((indique une paire)) 
Il veut une paire avec des bouts levés, madame 
((sort une autre paire)) Voilà, les bouts levés 
Les bouts levés, prend cette paire 
((secoue la tête)) 
Voilà, enlevés, ((indique une paire assez grande)) 
Non, pour le petit 
Le petit, mais ses pieds sont assez grands, cette paire lui va bien 
36 lui vont bien 
Voilà, cette paire ((sort une paire 36)) 
Mais, la couleur, j 'ai peur qu'il ne l'aime pas 
H y a d'autres couleurs, toutes les couleurs 
((prend la paire)) 
Tu l'aime ? 
Il faut des ampoules 
Est-ce qu'il y a des ampoules, monsieur ? 
Non, c'est une semelle d'air, pour être plus tendre, quand on les met 
Ce ne sont pas des ampoules 
Il n'y a pas de boules d'air ? ((essaie)) 
C'est large dedans ? 
Quelles sont les bonnes chaussures ? 
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Vse 
Petit 
Vse 
V 
Cle 
V 
Petit 
V 
Vse 
Cle 
Petit 
Vse 
V 
Cle 
Petit 
Vse 

V 
Petit 
Vse 
Petit 
Vse 
Cle 

Vse 
Petit 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Petit 
Vse 

Je ne sais pas ((rire)) 
Mais quelles sont les meilleures ? 
((rire, caresse la tête du petit)) 
Elles sont toutes bonnes, petit. Cette paire ? Elle est bonne. Je cherche la paire 36 
Cette paire est jolie. Cherchez-lui cette paire 
Prends cette paire, je cherche la paire 36 
J'essaie, j'essaie un peu 
Hang, prend la paire 36 dans le placard à l'extérieur 
((va chercher la paire, puis revient)) 
((à Petit)) Tu marches sur mon pied 
Je marche un tout petit peu sur ton pied... 
((retourne avec deux paires)) retire tes chaussures 
Ce petit, il est drôle 
((rire)) 
Trop large 
Mets-les 

((Petit essaie)) 
: Ça va, petit ? 
: ((secoue la tête)) 
: C'est juste, un peu large, mais tu va grandir, ce sera juste 
: ((secoue la tête)) 
: ((donne l'autre paire à Cle)) 
: Cette paire est plus petite ((donne à Petit)) 
((Petit essaie)) 
: C'est juste ? 
: C'est juste, ((fait quelques pas)) 
: Cette paire coûte combien ? 
: Cette paire, 180 
: Bon, 140 
:Non 
: C'est trop cher. 
: ((rire)) Il dit que c'est trop cher 
((coupure)) 

Interaction 8 

CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 

((Le client entre, regarde les chaussures et prend une paire)) 
Faites voir une paire 42 
42 ? ((va la chercher, et un moment après, revient)) Voilà 42 ((la donne au client)) 
((met les chaussures et regarde dans le miroir)) C'est trop petit 
Petit, prenez 43 
43, c'est trop large 
Prenez 43 pour être à l'aise, monsieur 
43, c'est un peu large 
43 pour être à l'aise 
Prenez 42, elles seront élargies et ce sera juste. Mais au commencement, c'est un peu 

désagréable. 43 ou 42 c'est aussi bien pour vous 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
V 
V2 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
Vse 
CL 
Vse 

Un tout petit peu serré 
Prenez 42, elles seront élargies pour être justes 
((réessaie)) 
Dénouez bien les lacets pour voir. Donnez-moi vos pieds 
Non, pas nécessaire. Ce n'est pas nécessaire 
Comme ça, c'est gênant 
.. .Faites voir la paire 43 
((V la lui donne, CL la prend et la met)) 
C'est juste ? 
Cette paire est plus large 
Cette paire vous va très bien 
Quoi? 
Cette paire vous va bien 
Personne n'a touché à cette paire, elle est très, très neuve 
Les 43 sont larges, vous serez à l'aise elle ne serre pas votre pied 

[Elle ne serre pas votre pied 
Cette paire coûte combien ? 
280, monsieur 
Pourquoi ? C'est trop cher ? 
Je dis le prix pour que vous la preniez, sinon... 
((regarde dans le miroir)) 
Cette paire vous va très bien 
Diminuez 
Bon, je vous prends 270 
Diminuez 
Il ne vaut pas la peine de diminuer notre prix, 270 c'est déjà un prix raisonnable 
Je ne sais pas marchander 
Bon, 260.000, il ne faut pas discuter, entre les jeunes 

( ( - ) ) 
: Je ne sais pas s'il y a des défauts 
: C'est la marchandise toute neuve, monsieur. Comment peut-elle avoir des défauts ? 
: Cherchez-moi une autre paire. Je vous dérange un peu 
: Ça ne fait rien. Prenez une autre paire ? Ces chaussures viennent de sortir du sachet, 
c'est toutes neuf 
: ((indique l'étiquette)) Ça sert à quoi ? 
: C'est pour rendre les chaussures plus jolies 
: Regardez, une trace 
: Oui, oh, ce truc, ça ne fait rien... Hang, cherche une autre paire 
: C'est une trace causée par l'entassement des paires 
: Alors, cherchez-moi une autre paire 
: Ouais, attendez-moi un petit moment, je monte à l'étage pour prendre une autre paire 
((Vse passe à un autre magasin pour chercher une paire)) 

CL : C'est trop long 
V : Attendez une minute, elle monte seulement à l'étage 

((coupure)) 
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Interaction 9 

CL : ((reste à la sortie)) J'achète une paire de chaussettes 
V : Prenez cette paire de chaussettes Nike ((prend les chaussettes dans le placard, les 

donne au client)) 
CL : Cette paire coûte combien ? 
V : Cette paire coûte 10.000, monsieur 
CL : ((retire ses chaussures)) 
V : Vous les mettez tout de suite ? 
CL : ((hoche la tête)) 
V : Liaissez-moi ouvrir le sachet ((ouvre le sachet et donne les chaussettes au client)) 
CL : ((met les chaussettes, paie, et s'en va)) 

Interaction 10 

((CL entre dans le magasin, prend une paire de chaussures sportives)) 
V : ((s'approche)) Comment ça va ? Cette paire ? 
CL : C'est assez bien 
V : Cette paire est jolie, Adidas. Asseyez-vous pour les essayer 
CL : Cette paire est trop grande, monsieur 
V : Non, non, ce n'est pas grand. Cette paire a une petite pointure. Asseyez-vous pour les 

essayer 
CL : Oui ((s'assoit et essaie)) 
V : Cette paire est tout juste. C'est la plus petite pointure 
CL : Large 
V : Ce n'est pas large. Laissez-moi mettre les doublures. Cette paire a la pointure la plus 

petite. ((CL retire les chaussures pour que V mette les doublures))... Comme ça, c'est 
juste 

CL : Les doublures sont un peu trop larges, monsieur ? 
V : Non, tant pis, on les plie, tout à l'heure, on les recoupera 
CL : ((réessaie)) 
V : C'est bien juste 
CL : ((fait quelques pas)) Elles paraissent trop grandes ? 
V : Les chaussures doivent être comme ça. Elles sont jolies, jolies. Pas grande. 
CL : J'ai peur qu'elles soient trop bariolées 
V : Ce n'est pas bariolé. Les couleurs comme ça, ce n'est pas bariolé. Seulement trois 

lignes. Pour les sportives, c'est encore peu. Voilà le miroir 
CL : ((regarde dans le miroir)) 
V : Vous les trouvez jolies ? La forme a l'air forte. C'est court. Elles paraissent grosse. 

Jolies chaussures 
CL :Çava? 
V : Cette paire vous va tellement bien. C'est la marchandise coréenne. Elle a une bonne 

qualité 
CL : ((regarde les chaussures)) Cette paire coûte combien, monsieur ? 
V : Cette paire, 210, cette marchandise est la marchandise coréenne 
CL : ((retire les chaussures et les prend à la main)).. .Cette paire vient de la Chine 
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V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
V 

CL 
V 

CL 
V 
Vse 

Vse 
CL 
Vse 
V 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
CL 
Vse 

: Cette marchandise est un produit de haute qualité, joli produit 
: Même de bonne qualité, ça ne fait pas ce prix 
: ((rire)) C'est le produit... 
: C'est vraiment coréen ? 
: ((indique les mots aux semelles)) Voilà, Coréa 
: Bon, si vous voulez les prendre. Vous proposez combien ? 
: Autour d'ici, il y a seulement les produits coréens, si ce sont les produits chinois, ce 
sont des produits de bonne qualité. Pour les produits chinois, il y a des paires qui 
coûtent même plus d'un million... Cette paire vous va très bien. La forme est très 
jolie. Ça va bien 
: C'est le prix exact, monsieur ? 
: Je vous diminue : : à 200. Même les produits de Taiwan coûtent déjà 120. Ecoutez, 
Vous pouvez acheter à combien ? Proposez comme vous voulez 
: 100, ça va, monsieur ? 
:NON 
: Les marchandises dedans n'ont pas le prix de 100, monsieur. Ou vous prenez les 
produits de coopération 

Un produit de coopération coûte déjà 100 
120 
Seulement un produit de coopération a ce prix 
Un produit de Taiwan, vous devez acheter à 100. ce produit n'a pas ce prix 

[Chaque produit a son prix 
Bon, vendez 
Mon Dieu : " vendez " ! Proposez un meilleur prix 
((indique une autre paire)) Et cette paire, ça coûte combien ? 
Quelle paire ? 
Cette paire là coûte 180 
Jusqu'à 180 ? C'est trop cher 
Oh, les marchandises ici sont toutes jolies 
Bon, je propose un autre prix. 130 ça va ? 
((rire)) 
Même vous me proposez 160, je ne peux pas les vendre 
Là bas, ça coûte seulement 130 

[Ouais, avec 120,130 on ne peut acheter que les paires de 
mauvaise qualité 
((CL s'en va)) 

Interaction 11 

((Deux jeunes filles entre dans le magasin, regardent les chaussures)) 
Ciel : Je veux voir cette paire, madame ((indique une paire dans le placard)) 
Vse : Quelle paire ? 
Cle2 : ((indique de plus près la paire)) 
Vse : ((ouvre le placard, prend la paire, la donne à la cliente)) 
Cle2 : Cette paire ? Il faut une plus grande pointure 
Vse : Oui, regardez-la, puis, je prendrai une grande paire. Vous aimez ce modèle ? 
Ciel : Cette paire là coûte combien ? 

169 



Traduction : Au magasin de chaussures 

Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 

Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 

Ciel 
Cle2 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 

Cle2 
Ciel 
Cle2 
Ciel 
Vse 
CL2 
Vse 
Cle2 
Ciel 
Cle2 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 

Quelle paire ? 
((indique la paire dans sa main)) 
Cette paire fait 180 
Et cette paire ? ((indique une autre paire)) 
Cette paire fait 250 
((prend la paire à 250)) J'ai peur que cette paire soit large 
Essaie-la 
Essayez-la 
((retire ses chaussures et essaie)) 
Vos pieds sont petits, n'est-ce pas ? 
Il y a quelque chose qui ne va pas. Prends l'autre paire et essaie-la pour voir. Le pied 

gauche, mets-le 
: ((prend la petite paire)) Un peu petite 
: C'est juste. Essayez-la. Vos pieds sont très petits.... ((indique une autre paire)) 
Prenez celle-ci, c'est mieux 
: Vous avez les souliers de femme ? 
: Les souliers de femme, il n'y en a pas. Vous êtes petite. Cette paire vous va mieux. 
La paire là est grossière 

((essaie la paire que Vse propose)) 
C'est serré ? 
C'est à la mode. Les chaussures avec du filet. Ce n'est pas serré. Mettez vos pieds 

par terre... Mettez bien vos pieds par terre. Il ne faut pas protéger les semelles 
: ((fait quelque pas)) 
: Puis, serrez bien les lacets 
: Je veux voir la paire jaune safran 
: Tu prends cette couleur ? 
: C'est la même.. .((donne la paire à Ciel qui s'assoit pour essayer la paire bleue)) 
Voilà, cette forme est beaucoup plus jolie. Levez-vous et regardez dans le miroir là-
bas, ((indique le miroir)) 

Mets les deux pieds 
((met l'autre pied et regarde dans le miroir)) 
Prends la paire jaune safran pour essayer. Un pied de l'une et un pied de l'autre 
La paire jaune safran est la même ? 
Même modèle, Seule la couleur est différente 
Seule la couleur est différente 
Essayez la couleur que vous aimez 
Tu prendras celle que tu préfères 
Je prends quelle couleur ? 
On ne le sait qu'en les mettant 
((réessaie la paire bleue)) 
Serrez bien les lacets, mademoiselle 
Je trouve que la paire jaune safran a une forme plus jolie 
Non, le même modèle 
Le même 
La paire jaune safran est plus longue, n'est-ce pas ? Cette pointure est plus grande et 

l'autre est plus petite 
: Le même 
: Et la forme est la même. Elles ont la même "mère" 
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Cle2 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 

Ciel 
Cle2 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Ciel 
Cle2 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 

Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Ciel 

: La paire jaune safran est mieux 
: La paire bleue n'a pas de pointure plus grande ? 
: Ouais, il n'y a pas de pointure plus grande 
: Un peu serré ? 
: Plus grande d'une pointure 
: Madame le prix est combien ? 
: [Le prix est combien ? 
: On ne peut diminuer qu'un tout petit peu 
: On a acheté déjà ici 
: Vous avez acheté ici, alors... 

[On a acheté une paire bleue ici. 180 ((rire)) 180 
: ((rire)) Vous dites puis vous riez. Il n'y a pas le prix de 180 pour ces chaussures. Ces 
chaussures... 

C'était le prix exact 
J'ai acheté une paire bleue ici 
Alors, vous avez acheté ici. Vous avez connu le prix. Comptez de l'argent et payez. Il 

ne faut plus marchander 
Plus de deux cent 
Faut pas discuter 
Plus de deux cents, madame 
220 c'est le prix de vente 

[Ce n'est pas ça. L'autre jour, j 'a i acheté justement 200, n'est-ce pas ? 
200 
On a acheté une paire bleue, ce n'est pas ça ? 
Oui, 180 seulement 
Une paire bleue ? 
((indique une paire Reebock)) 
180 pour ce type, 180 pour Reebock, Nike est plus élevé 
Bon, 200 
200, je ne peux pas vendre cette paire. Cette paire... 

[Est-ce qu'il y en a d'une autre pointure ? 
Il y en a. L'important, c'est le prix. La pointure n'est pas un problème... Ne vous en 

faites pas. Je vous assure le prix 
((Ciel et Cle2 se discute)) 
: Mettez-les avec un pantalon à jambe large comme ça, c'est très joli. Les jambes de 
pantalon larges vont bien avec cette paire 
: Ça ne va pas, madame ? 
: Quoi ? 
:Çanevapas?180 
: Non, vous proposez un prix trop loin. Vous avez dit que vous avez acheté ici 
: Cette paire est plus jolie 
: Cette paire jaune 
: N'est-ce pas ? 
: ((rire)) Toutes les paires sont jolies. Achetez deux paires, trois paires pour changer. 
: Je n'ai pas d'argent 
: ((rire)) 
: Comment ? Toi 
: Je prends une pointure plus grande 
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Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 

Ciel 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 

Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Cle2 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Bon, je prends 210, c'est le dernier prix 
200, alors 
Je vous assure le prix, Si vous trouvez un meilleur prix, apportez-la ici 
200 seulement 
200, ce n'est pas possible 
Seulement 10.000, c'est rien 
[On a acheté ici plusieurs fois, vous ne vous rappelez pas de nous 
Voilà, 10.000. Vous achetez de petites choses à manger avec ça, mais il faut laisser 

un peu de bénéfice au magasin 
J'achète au juste prix, j 'ai déjà acheté ici 
[C'est le juste prix 
Euh, Comment pouvez-vous acheter cette paire à 200. 
C'est vrai, 200 
Mon amie a acheté 
[210? 
Mon amie a acheté, c'est pas moi... Quel malheur ! Je mens pour quoi faire ? 

[Bon, comptez de l'argent. Je 
vous vends vite pour servir les autres ((rire)) 
: Je prends la pointure 3 
: Montrez-moi, c'est quelle pointure ? 
: Cette pointure ?((...)) 
: Tu préfères la jaune safran ou la bleue ? 
: Vous aimez quelle couleur ? 
: Je ne sais pas quelle couleur que je préfère, ((rire)) 
: ((rire)) 
: ((rire)) 
: Toutes les deux, la jaune safran et la bleue, ((rire)) 
: Incroyable ((rire)) 
: Prenez-la jaune safran 
: Prends la jaune safran, ce serait mieux 
: C'est plus attirant, la paire jaune safran. Cette couleur ((indique la paire bleue)) c'est 
plutôt pour les garçons. Avec cette couleur vous pouvez mettre n'importe quelle 
couleur de vêtement 

((rire)) Maintenant, elle ne sait plus quelle couleur choisir 
Parce qu'elle est plus attirante 
((secoue la tête)) 
Non, Je dis sincèrement 
D'après toi, quelle est la meilleure couleur ? 
((rire)) Maintenant tu mets une veste bleue. Cette va moins bien que l'autre. 

Sincèrement. Les jeunes filles achètent souvent cette paire 
: Réfléchis bien ((rire)) réfléchis bien 
: Une paire qui a toutes les deux couleurs, la jaune et la bleue 
: Alors, chacune achète une paire : rchacune achète une paire. L'une achète la bleue, 
l'autre la jaune 

J'achète un pied de chaque paire 
Ouais, vous pouvez acheter un pied de chaque couleur, puis payer deux paires 
((rire)) 
((rire)) 
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Ciel : C'est drôle 
Vse : Comment c'est drôle ? Le magasin peut servir n'importe comment 
Cle2 : Et alors ? 
Vse : Non, je dis sincèrement, cette paire vous va mieux ((indique la paire jaune)) 
Cle2 : Donnez-moi la paire bleue 
Vse : Cette paire vous va bien ((cherche une paire bleue pour Cle2)) 
Ciel : J'aime bien 
Cle2 : Les couleurs sont jolies 
Vse : ((apporte une paire bleue)) Cette paire a une belle couleur 
Cle2 : Non, j e prends le pied... 
Vse : Quoi ? 
Ciel : L'autre pied, Cette paire a quelle pointure ? 
Vse : Oui, ((ouvre le sachet et donne un pied à Cle2)) Ses pieds sont plus petits, n'est-ce 
pas? 
Ciel : Non, même taille 
Vse : C'est vrai ? 
Ciel : Même pointure 
Vse : Mais quand vous la mettez, vos pieds ne touchent pas le bout, c'est ça ? 
Cle2 : ((met chacune à un pied)) La jaune est juste, la bleue est un peu serrée 
Vse : Serre au bout ? 
Ciel : Ou bien, il y a encore du papier 
Vse : Ou bien, il y a encore du papier ((rire)) On n'a pas tout retiré. On n'a pas encore 

retiré tout le papier 
Cle2 : ((met sa main dans la chaussure)) 
Vse : Il y en a ? 
Cle2 : Il y en a un morceau ((retire du papier et réessaie)) 
Vse : C'est juste ? 
Cle2 : Comment ? 
Vse : Est-ce que la jaune est belle ? Voilà, la jaune est si jolie. Elle exprime la jeunesse. 

Vous mettez un pantalon noir ou bleu. Tout va bien. Elle est plus attirante que la bleue. 
La bleue est plus foncée. La jaune safran, c'est pas la jaune 

Cle2 : Comment ? 
Ciel : Je ne sais pas quelle couleur que je vais prendre 
Vse : [((rire)) Toutes les deux couleurs sont belles, prenez les deux paires. Prenez deux 

paires pour changer, échangez-les entre vous 
Ciel : Disons, la bleue est aussi jolie, n'est-ce pas ? Toutes les couleurs vont bien. 
Vse : ((rire))... Vous prenez quelle couleur ? 
Ciel : A ton avis? 
Cle2 : Toutes les couleurs sont belles 
Vse : Toutes les couleurs sont belles, vous voyez ? 
Cle2 : ((rire)) 
Vse : C'est clair que la jaune safran est plus attirante... Bon, achetez cette paire, d'accord ? 
Ciel : Tu préfères la jaune safran ? 
Cle2 : Ça dépend de toi, ça ne dépend pas de moi 
Vse : Votez, Cette paire vous va très bien, on va vendre toutes les jaunes safran, ((rire, met 

les chaussures dans le sachet)) 
((Ciel et Cle2 regardent les autres paires)) 

Ciel : Je veux voir cette paire 
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Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 

Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 

: 180, c'est ça? 
: Quoi ? 
: Cette couleur est moche 
: La paire jaune noir est aussi très jolie. Sincèrement. Elle parait comme ça. Mais à 
pied, la paire jaune noir est aussi très belle 

((indique la paire jaune safran)) Bon, prends cette paire là 
Vous prenez cette paire ? 
Cette paire ? 
Vous réfléchissez trop et puis vous allez acheter trois paires, je vais mourir 
((prend la paire bleue)) Cette paire est aussi jolie, n'est-ce pas ? 
((rire)) 
Je prends la paire jaune safran ? 
C'est aussi bien, avec la paire jaune safran, c'est plus facile de t'habiller. 
Avec la paire jaune safran, c'est bien facile de s'habiller. Ça va bien avec un pantalon 

jaune ou bleu... 
Facile de m'habiller. Laissez-moi payer ((donne de l'argent à Vse)) 
Voilà, de l'argent ((rire et prend l'argent)) 
Oh, qu'est-ce que c'est que ça ? 
Cette paire te va bien ? 
EHe me va bien 
Levez-vous 
Ces chaussures ? ((indique la semelle)) 
C'est une semelle collée 
C'est bien, ces chaussures 
Ces chaussures, j 'en ai déjà acheté, 220,230 
Voilà, vous voyez ? 
Un autre type, ce n'est pas ce type 
Même type 
Les chaussures qui tiennent mieux les pieds 
Jamais, je ne vends à ce prix 
vous vendez déjà, j 'en ai acheté 
[Vous vendez déjà, on en a acheté 
Je vends au prix d'achat 
Cette paire coûterait seulement 180 
Non, Jamais il n'y a ce prix 
Aujourd'hui, on achète à un prix fou 
[Faites un tour de Hanoi, vous ne pouvez pas l'acheter à ce prix 
Mon Dieu 

((Les clientes sortent)) 

Interaction 12 

v 
CL 
Inter 
V 

((Un interprète accompagne un client indien. Ils entrent et regardent les chaussures)) 
((s'approche)) What size ? 
What size is it ? 
Forty three 
Forty three 
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CL 
V 
Inter 
V 
Inter 
Vse 
CL 
Inter 
CL 
Inter 
Vse 
Inter 
CL 
Vse 
Inter 
CL 
Inter 
Vse 
Inter 

V 
Vse 

Inter 
V 
Vse 
V 

CL 
Inter 
Vse 
Inter 
CL 
V 
Vse 
Inter 
V 
Inter 
V 
Inter 
CL 
Inter 
CL 
Inter 
Vse 

Vse 
V 
Vse 

It's notfdr me, forty three 
What size ? ((à Inter)) Sa size est quelle pointure ? 
Ceci est, c'est quelle pointure ? 
43 
It's forty three 
Youcan... You cari 
It's notfor me. It's smaller 1think 
Smaller ? 
I want the size te. 
Size ten ? 
Ten c'est à dire dix, dix dix c'est 43 
Yousee ((...)) 
I want the size ten 
Pointure dix 
Size ten for which country ? Size ten for which contry ? 
USA 
USA, OK, Size ten really ? 
II n'y en a pas 
Euh, une très grande pointure comme ça 
Cette pointure est très grande, monsieur 
Ce modèle lui va ? 

((Inter échange avec CL)) 
: Hier, il a vu ici. Il y a une pointure 10, Il dit qu'il a vu ici hier 
: 10, ou bien il se trompe avec un autre modèle 
: Ou bien, il se trompe avec un magasin. Je veux dire un autre modèle 
: Voilà, ces modèles là 
((Inter échange avec CL)) 

Yesterday, Isaw there this size 10 
Yes, Il dit qu'il a vu hier la pointure 10 
[Quoi ? Quoi ? Size ten, c'est ce modèle ? 
This kind ? ((indique une autre paire)) 
No, This ? No, Iwant this ((indique la paire dans sa main)) 
Cette paire est très grande 
Voilà 
Il n'y a pas une pointure plus grande ? 
Celle-ci est la plus grande 
La plus grande ? 
Oui, la plus grande, pour les autres modèles, il y en a 
((à CL)) The biggest one. Do you want this ? ((indique un autre modèle)) 
No, no 
Only this ? 
((hoche la tête)) Only this 
Il n'y en a pas, on s'en va. ((sort avec le client)) 
Oh, Il regarde seulement, il n'achète pas 

( ( - ) ) 
: 9,5 c'est déjà 45 
: 10, c'est plus de 45 
: Il y a les chaussures à 9,5 
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V 
Vse 
V2 
V 
V2 
V 
V2 
V 
V2 

: Cette paire est de 9,5 
: Appelle-les 
: Monsieur 
: Monsieur 
: Eh, Eh 
:Eh,Eh 
: II y a une grande paire 
: Il y a une grande paire 
: On vient de l'apporter 
((Les clients ne retournent pas)) 

Interaction 13 

((CL entre dans le magasin, regarde les chaussures et prend une paire)) 
CL : Cette paire coûte combien, madame ? 
Vse : Cette paire là ? 550 
CL : Cette paire est chinoise ? Vous vendez les chaussures chinoises si cher comme ça 

((CL repose la paire et sort)) 

Interaction 14 

Vse 
V 
Vse 
V 
V2 
Cle 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
V 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 

((La cliente est une japonaise, elle parle un peu vietnamien, une cliente fidèle)) 
((Coupure)) 

Ce modèle ? Pour ce modèle, il y a seulement... 
Elle veut 36 
Bon, laisse-moi chercher, ((cherche dans le tas de chaussures)) 
Cherche, il y a un paire de six and half ou pas ? 
Elle a regardé, cette paire est aussi bien 
Il n'y en a plus ? 
Il y en a. Attendez, une minute 
Ce modèle, il n'y en a pas, Long. Ce modèle n'a pas 39 
Il n'y en a pas ? 
Il y a seulement 38 
Regarde, la paire blanche là, voilà 39 
Où? 
Tennis, là, là ((indique)) 
Ah, oui, voilà ((montre la paire à la cliente)) Ah, oui, voilà, voilà 
Tennis là, là 
Celle-ci for tennis 
Tennis kind, yes 
Goodgood for tennis 
Yes 
Elle veut la pointure 44 
Tennis, do y ou... ((rire)) 
Non, pour ce modèle, elle a dit qu'elle achetait une paire 9 
OK, Tennis, this's OK, Tennis, six half 
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Vse 
V2 
Vse 
V 
Cle 
V 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
V 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
V 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
V 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 

i 

V 
Vse 
Cle 
V 
Vse 
Cle 
V 
Vse 
V 
Cle 
V 
Vse 
V 
Vse 

Euh 
Elle dit combien ? 
One pair? ...Voilà 
Six and half ? 
Six Six US, US Tennis six half 
Nike, US, Six half 
US 

No ? ((secoue la tête, indique la paire)) 
No, Smaller one size 
Ah, smaller 
C'est-à-dire encore plus petite 
Euh, euh comme ça, il y en a 
((hoche la tête)) 
Cherche dans le tas de chaussures)). Il y en a plus 
((rire)) Il y en a plus, c'est vraiment terminé ? Cherchez encore 
Prenez un autre modèle 
((regarde Vse, secoue la tête)) 
Elle ne comprend pas 
Other design ? 
Other design ? Tennis shoes ? 
Yes 
Iwant tennis shoes 
Yes...So...((cherche une autre paire)) This's one ? ((la donne à Cle)) That 
((regarde les semelles)) 
The same, the same under 
((silence)) 
The same, same 
Celle-ci ? Elle l'apprécie déjà 
No, I don 't want this one 
((cherche une autre paire)) 
((rire)) 
Cette paire, d'accord? Cette paire vous va ? 
Retirez-les 

[(•••)) 
Ah, pas possible. Elle propose 25.000 
Oh 
J'ai déjà acheté trois paires, n'est-ce pas ? 
Je le sais. Ce type est plus cher 

• Twentyfive US 
Ah ((rire)) 

• 300.000 
. 300 Three hundred, L.Jsay 

[Voilà 
: three hundred ? 
: Pour ce. modèle, la pointure la plus petite est combien ? 
: La plus petite pointure est 40, ah il y a 39 mais c'est 39,5 
: Il y a pas 31 et 32 
: Voilà, voilà 

s nice 
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((rire)) Five and half 
Voilà 
Five half 
US 
Cette paire fait 200.000, voilà 
Two hundred 
Hm 
772/5 one, two hundred 
Je n'aime pas vendre de cette façon 
((rire)) 
Ihavethe same 
The same, Iwent hère. It's cheap ((...)) Iwill huy two 
This one, two hundred 
Two hundred, Iknow ((...)) Ibuy so many times 
((ouvre les chaussures pour montrer à Cle)). Oh, perfect, Cette paire est jolie 
How doyou think ? Trois 
Trois ? 
Yes ((...)) 
Trois de ce type ? ... Elle veut une paire plus petite 
This is the smallest 
It not good. Six half 'exactement 

((... Vse cherche une autre paire)) 
What size ? 
US six 
Six may be 
Six n'est-ce pas ? 
Euh 
Elle cherche une paire de quelle pointure ? 
Cherche, elle cherche une paire la plus petite, à pointure 39, ici il en y a seulement 40 
La plus petite, c'est 38 ? 
La plus petite, c'est 39, c'est pas 38,39 est la plus petite 
C'est 39 qui est la plus petite, cette paire est 39 ? 
Euh 
Ilike six half 
La paire 39 vous va le mieux 
Six half '((répond au téléphone)) 
Elle ne prend pas cette paire ? 
Combien ? 
Ah, combien, n'est ce pas ? le même prix que celle-ci... 250 
Voilà, cette paire coûte exactement 250 
250, n'est-ce pas ? 
[250 
[250 
((elle parle japonais)) 
Two hundred fifty 
Two hundred 
Cette paire ((indique la première paire)) 
Two hundred ((hoche la tête)) 
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Cette paire, tu as dit son prix ? 
[200 
[/ thinklwill corne back, I hâve gone to others shops, you sell too expensive 
((rire)) 
((rire))... Trop cher 
Non, non, c'est pas cher. Good type 
((elle parle japonais)) I thinklwill corne back, pas d'argent 
((rire)) Quelle façon de plaisanter 
I think ((rire)) 
Elle me plaisante 
/ think to you ((rire)) 
((rire)) 
On se plaisante comme ça 
Elle est entrain d'attendre quelqu'un 
Euh.. .vous n'avez pas d'argent 
Euh, pas d'argent 
((rire)) 
((rire)) Pas d'argent 
Elle a choisi un tas et pas d'argent 
Non, elle attend quelqu'un 
( ( • • • ) ) 

Je vous prête de l'argent 
Quoi ? 
Je vous prête de l'argent 
OK((rire)) 
Empruntez quelques billets pour les prendre 
Two hundred ((rire)) 
Cette paire ? ((indique la paire de 200)) 
((indique la paire de 250)) Euh, Two hundred 
Non, Cette paire two hundred, cette paire two hundredfifty 
((indique la paire de 250)) Celle-ci two hundred...If no, I corne to another shop 
Another shop, on va vous étrangler 
Pas d'argent tout de suite, c'est démoralisant 
Comme ça, il n'y a plus rien à dire 
Hier, elle a acheté, une paire à 200, maintenant, c'est uniquement 200, c'est 

détestable 
: Grande ou petite, longue ou courte sont aussi à 200 ((rire)) Mon Dieu, mon amie est 
drôle 
((Il y a une voiture qui klaxonne, Cle se lève et sort)) 
Iwill corne back 
Demain, elle reviendra... De toutes façons, elle les achètera 
Elle fait semblant comme ça... Ah, voilà son ami, voilà son amant 
C'est détestable, pour une paire de 300, elle dit 200 
Non, elle dit comme ça mais elle reviendra 
Oui, tôt ou tard, elle reviendra, jamais à 200 
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Interaction 15 

((un jeune apporte des chaussures au magasin pour les vendre)) 
Jeune (V) : Vous achetez des chaussures ? 
Vse (Cle) : Montrez-les 
V(CL) : ((prend la paire que le jeune lui donne)) Cette paire fait combien ? 
Jeune : 400 
V : Mon Dieu... A ce moment, c'est difficile 
Jeune : C'est à vous de proposer 
V : ((Ouvre le sachet)) Trop élevé, vous dites un prix trop élevé, cette paire est normale 
Vse : En ce moment, c'est très difficile à vendre 
V2(CL2) : Cette pointure est trop grande 
V : C'est 43 
V2 :43 ? 
V : 43, c'est difficile à vendre 
Vse : S ̂ il y avait 38, ce serait facile à vendre 
Vse : 38 peut se vendre à 1.000.000. la paire blanche que Long a acheté d'avant 
V : Trop grande, si le prix est raisonnable, on achètera, si elle était petite... 
Jeune : Vous proposez combien ? 
V2 : C'est des chaussures vietnamiennes ? 
Jeune :((....)) 
V2 : Au bout de l'année, cette paire est acceptable. Si c'est raisonnable, on achète pour les 

utiliser 
V : Elevé, un peu élevé ((essaie)) 
V2 : C'est juste ? 
V : ((secoue la tête)) 
Jeune : Si vous prenez, proposez un prix. C'est comme vous vendez vos produits 
V : Bon, je vous propose 200, si ça marche, vendez-les, actuellement, la vente ne marche 

pas 
Jeune : ((rire, secoue la tête)) 
V2 : Vous avez une paire seulement ? 
Jeune : TJ y a deux paires 
V : Quelle pointure, l'autre ? 
Jeune : C'est exactement comme ça 
V : C'est aussi une paire 43 ? 
Jeune : Oui 
V : Vous n'avez pas la petite pointure, comment ça marche ? ((rire)) 
Jeune : Si elles étaient petites, je ne devrais pas venir ici. 400, vous ne prenez pas ? ((met les 

chaussures dans le sachet)) 
Vse : Bon, je vous propose 450, les deux paires 
V : 450 deux paires, si vous voulez les vendre, vendez-les 
Vse : Si elles sont petites, c'est facile à acheter 
V : Elles sont énormes et normales, ce n'est pas joli 
Vse : Pas joli 
V2 : Long, c'est encore large pour toi ? 
V : Oui, ma pointure est 42, c'est encore large 
V2 : 42,43 trop grande ((Le jeune s'en va avec son sac)) 
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Interaction 1 

CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

Khung kïnh này bao bao nhiêu tien mot met ? 
Khung kïnh à dây... Em bân 50.000 mot met anh a 
Dàt Xhëca à ?... Khung nhôm, khung nhôm [bao nhiêu... 

[Khung nhôm không cô à dây... Em chi 
làm khung gô thôi a 

Khung dàt mai duçrc à ? 
... Vâng 
Câi này cô vè hop bon nhi ? 
Kiéu này thi dàt dây. Câi kiéu này thi... dat lâm anh a 
Kiéu này a ? ((chi vào khung mâu)) 
Vâng 
Kiéu này bao nhiêu tien mot met dài ? 
Câi này... 25.000 mot met dài 
25.000 mot met dài ca à ? 
Vâng... Anh làm sang khung thuong non. Nhiêu câi cûng... Nô rè non ma né cô tfiih 

nghê Jhuât non. Chû côn câi này, hàng này là hàng khung tranh, nô không nghê thuât 
CL : Không nghê thuât dâu nhi ? 
V : Chû câi thàm cûa anh là câi thâm nào ? 
CL : Dây này 
V : Dây â ?... Mâu không quan trong, vï du nhu mâu này, vê sau minh lên tranh mâu gï 

châ duoc... Câi khung kiéu này là dep này ((câm mâu dua cho khâch)). Dây câi kiéu 
này cûng dep anh này 

ù, kiéu này bao nhiêu tien mot met ? 
Kiéu này non 10.000 mot met ((...)) don giàn ma dep 
Kiéu này à ?... Kiéu này cûng duoc ((gât dâu, chi mot kiéu khung khâc)) khung cùa 

minh dây à? 
: Kiéu này dây cûng : :dep. Nhung ma dài loan. Nhung ma nô kéu nhu là... nêu ma so 
loai mat phâng nô không min bàng 

à... Câi này... lâp câi này dep bon à ? 
Trông nô nghê thuât 
Bao nhiêu tien mot met dài ? 
Câi này muôi ((...)) muôi ba nghin anh a 
13.000 co à? 
Vâng... không anh... lây hàng : : kiéu này cûng dep anh này... Kiéu này dai khâi nô 

dàt 16.000 ca Riêng hai khung này 13.000 
Bât dâu di, rôi nôi giâ khâc 
Câi này cùa anh là bao nhiêu met ? 
5 met 
Kh6lmxl,5mhà? 
Vâng... Thê' côn : : kïnh tïnh bao nhiêu tien mot met ? 
Câi thàm : : thi anh không nên dùng kïnh. Thâm thi anh càng lên thôi, xong 

rôi... 
CL : ' [Duoc 

Không ? 
V : Duoc... xong à ngoài em làm giây si cho anh... nô dep non, nô nhe non... Làm 

khung kînh nô nâng. Treo mot thôi gian nô se... nô to quâ. Làm thi làm duoc thôi 182 
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Nhung ma èm, -y em làm cho khâch, em khuyên thât... 
Thôi duoc rôi 
Cûng châng cô gl là xâu câ 
Duoc... chà duoc... nô cang nhu thê' này y\gï ? ((chî vào khung mâu)) 
Vâng ((gât dâu)) 
Thôi cû lây minh bot 1.000 mot met di ((...)) Hôm nào ra mua mây câi trang vê treo 
Duoc, thôi duce 
Baogiô-lâ'y? ' 
Thôi dé tuân sau di 
Thôi tuân sau, thôi duoc nhô ? 
... Làm cho nô dep 
Tranh này dep lâm dây 
Vâng, em biêt rôi 

Nhô làm bông... giây bông cho minh dep nhô. Dông ngay nhu thé chmh nô moi bông. 
Dây giây bông kûih chrï gï ? 

Dây là là ây dây là là dây giây bông kînh cûa nhât... 
Dâyfgî? 
Dây khung làm duoc... 
Dâyigï? 

:[... nô âp nhu mat kînh 
Khohg viêc gl chû gl ? 
... Anh yen tâm. Không bao giô nô bi chùng dâu. Nô se càng nhu kinh trong khung ï 

((-)) 
: . . .KMinàylàkmhmâyly? 21yà? 
: 3 ly anh a... không, nhung ma thàm thl anh không làm kînh 
((Vdothàm)) 

((...)) dânh khung cho bông nhô 
Vâng 
... Câi này mây met ? 
Cûa anh là... 5 met 
Thé thôi, giây bông kînh cô tînh vào minh hay thôi? 
Gia? 
Giây bông thi thôi chû? 
... không dây là tien khung, chû côn tien... cûa anh 100.000 
Dât tien quâ 
Cûa anh, 5 met, dâ là 75.000 roi 
Ô 
Bôî cho anh 1.000 mot met 
Ô 
Là 70... 70.000 vôica... 
Ô 
Giây bông vôi cà suôin ành... cac thû linh tinh, cûng phài 20.000 mot met, 20.000 
Ô 
Phài thé anh a... thuông thuôing nguôi ta càng mot câi khung không lên nhu thé này, 

dâ... 
CL : ô 
V : Cûng phài 10.000 à 20.000 mot met. Dây là em làm khung cho anh, thi thôi em lây 

giâ rè thôi 
CL :Ô 
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V : ô" dây không lo châc chàn là cùa dep rôi 
CL : Hôi cho biêft ngû ...biést rôi nhirng ma mînh muôn... 
V : [ N6 cô kîch thuôe rôi anh a 
CL : Câi này làm gî duoc 5 met 
V : ((do thàm cho khâch xem)) Dây này 
CL : Met tâm à ? 
V :Méttu 
CL :Méttuà? 
V :Méttu 
CL : Dua dây ((câm thuôc do))... met tu công met tu dung không ? 
V : Dung r6i 
CL : Hai nhân tâm muôi sâu... thé là mây met ? 
V : Met tu vôi chîn muoi là hai met ba... hai met ba... hai met ba là bon met sâu... trir di 

bon muoi phân 
CL : Ù((...)) bon met sâu... Thôi nhân di, rôi bot tien cho mînh 
V : Bot cûng không dâng ké. C6 mây nghîn ma anh. Bôln muoi phân thi... Thôi em duoc 

câi em làm dep cho anh thôi 
CL : Làm dep nhô 
V : Vâng duoc rôi 
CL : Thôi duré 100.000 à ? 
V : Vâng, 1Ô0.000 anh a 
CL : ((chi vào mot bûc tranh )) Câi này dep, tranh này dep này 
V : Anh... anh... bây giô* em môï dé f 
CL : Làm hô mînh nhtf 
V : Vâng, vâng... Câi này ba bon hôm nhé 
CL : Hôm nay là mùng là : : 
V : [Hôm nay là chû nhât thû hai, thû ba, thû tu lây 
CL : CT, nhdr... TOi làm cf dây cà chû gi ? 
V : Vâng, toi em làm dêh chûi muôi giôr co 
CL : Duac, cû làm cho dep... ma... bào né làm cho dep dây nhô, nêu ma... 
V : ' ' [RÔi, không dep 

khô... 
CL : [ Dât rê không 

quan trong dâu 
V : RÔi, diioc rôi... ((ho)) 

Interaction 2 

((Cat)) 
V : 60 x 80 khung kiéu gî mdi duoc ? 

CL : Kiéu gî cûng duoc. Kiéu gi né : : :... câi tranh câi tranh thôi ma. Don giàn thôi 
V : Câi tranh chû gi... nhu kiéu này duoc không ? 
CL : Dây, kiéu này... à là bûc bûc ành ây ma bûc ành ây ma 
V : ành thi lây khung loai này ((chi mot màu)) 
CL : Dây khung dây à ? 
V : Dung rôi 
CL : Dang khung này co duoc không ? ((chi mâu khung khâc)) 
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V : Khung ây cûng duoc nhung khung này hay hoti. Mot trong hai khung này trông nô 
moi sang anh a... 

CL : [Ma ânh... câi ânh này ma tô'i lâm. Viên cûa câi ânh nô tô'i, khung sâm nô ât 
hét 

V : Ô, thi bây giôf nhô, ânh viên nô toi, ma em cho vào dây khung, sau em bo trâng vào... 
CL : [Thi thi... [hic là 

boc câi khung vào ï gi ? Khung màu gi cho dep ? 
V : Khung màu này này ((Chî vào mot mâu)) 
CL : Màu vàng à ? 
V : [Màu này moi dep... dep thi bo trâng vào thi ânh nô se tô'i nô néi bât lên thi 
CL : [Deplion 

khung màu den chû gi ? 
V : Den trông xâ'u lâm 
CL : Ô... Bây giôr cû lây goi là khung 60 x80 là duoc chû gi ? 
V : 60x80 a ? ânh là 50 x70 co à ? 
CL :Ô 
V : ânh nô cûng to dây... bây giô" phâi biêt chac chân ânh : :... cû cho là ânh : : 
CL : [ânh ânh... nô ânh là 
V : 50 x 70 di 
CL : 50 x 60 
V : 50x60 này 
CL :((...)) 
V : Rôi roi chac ânh 50 x 70 roi 
CL :Ù" 
V : Em cû cât 60 x 80 là duoc... dây là câ bo dây 
CL : Dây là cà kinh câ khung dây à ? 
V : Vâng, dây là câ khung câ kinh câ bo 
CL : Câ khung câ kinh câ bo 
V : ((Chî vào mot khung mâu)) Khung nhu thê này này... anh cû" yen tâm di 
CL : Khoâng nhu thé này à ? 
V : ((...)) 
CL : 60 x 80 nô to nhu thé này chû gi ? 
V : To lâm to hon thé này nhiêu 
CL : To hon thé này nhiêu... à minh treo thé moi dâ 
V : 0... cân bân câi này nô moi cô 50 x 70 thôi ma. 60 x 80 nô se to moi chiêu này... nô 

dài den dây dûng không ? ((lây tay uôc luotig)). Dûng kh... 
CL : [Dûng rôi, moi chiêu nô phâi to 

hon chùïig này này 
V : Dûng rôi ((chuông diên thoai)) 
CL :(( ngâm khung mâu)) OK 

((dira)) 

Interaction 3 

v 
CL 
V 

((Cât)) 
Chî côcô 20x30 thôi 
Ô, thé thi lây 21x29,5di 
21x29,5 à ? 
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CL :IT 
V : Chiêu anh qua lâ'y 

((...)) 
... Anh treo vào ânh hay treo vào tranh ? 
Anh vê ây ma 
Ânh vë choi là duac î là duac dây ((...)) 
Khung ânh bao nhiêu mot met dài ha anh ? 
Dây là câ khung. Khung cûa anh... khung câ kfnh tâ't câ 
Nhu dây ? ((chî vào mot chiêc khung mâu)) 
Dây dây ((...)) no nhu thé này này ((câm khung cho khâch xem)) khung cûa anh thé 

dây 
Ô anh làm cho em hai câi 
Màu gi ? 
Màu : : dânh màu thât sang 
Sang thê này chûr gî ? 
... Sang hon thê'này mot chût 
Sang hon thê' này gï ? 
Vâng, sang hon mot tî nhâ. Sau này côn dât nhiêu hon 
... Câi này dô khoàng dâu gia chiêu anh qua lâ'y là duac 
Vâng, thé thi em dât tien tnïdrc mot câi nhor 
Ù", dât bao nhiêu cûng duac sang ngày ra thoâi mai 
Vâng... biêt thé... duac nha ? ((dua tien cho V )) 
Sang bên tay trâi này, ù (( khâch di )) 

((Trao déi vcft nguôi làm, Khâch quay lai )) 
Ô hay chiêu em mang thû mot câi xong lap thû luôn mot phât 

il 
Ngo câi néu... 

[ ù néu duac néu minh câm thâ'y thây... 
[ Dep xong rôi dânh màu luôn 

ts 
Nhô? 

il 
Cû tam thai làm mot câi 
Cû dé cho mot câi dén xem cho thoâi mai xong rôi làm sau cûng duofc... ((ho)) 

Interaction 4 
Anh dinh mua khung treo tranh treo ânh a ? 
Treo ânh anh a ((câm mot câi khung)) 
Câidâ'ythï::' 

[Néu ma... em muôn mua kiëu dang nhu thé này thi là... 70 x 100 thî là bao 
nhiêu? 

V : 7 0 x l m h â a n h ? ((...)) 
CL : Em muôn làm cho cho câi... ùm à ùm câi câi long cûa câi khung ây 
V : R6i 
CL : Nd rông ra mot chût va : : em không muôn cho câi mat kmh cham vào ânh 
V :Vâng 
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CL 
V 

CL 

V 
CL 
V 

The' cô làm duoe không a ? 
Làmduac 
Bây giô no bâo là nhu thê' này... no cô thé cham vào 
Rôi roi 
... Gôc ành mot thôi gian sau câi anh nô... 

[no dan vào nô bong ra câi ành minh muôn cân 
thân va ây thi coi nhu di ép plat tîch câi nô dam bâo 
: Nhung ma ép plat tîch ma de mot thôi gian thi nô cûng dînh à trong rôi... 
: Không ép plat tîch ((...)) ép plat tîch di ành à nhà cô câi ành ép tu bé dén bây giô hai 
chue nàm cûng châ sao 

Nhung ma ành cûa anh nô cô to không ? ành cûa em nô to ma 
[To chu ành à nhà to eue 80 x75 

A thé à ? 
Thoài mai 
Thé ma sao bâo ép mot thôi gian nô kîn thi sau... 

[Thôi gian không khô. Cân bàn nhu thé này là minh 
phâi tim câi chô bây giô ma nô ép plat tîch nô dep î. Châ bao giô nô bong ép ton 
không... dàt dây 

Không, ây duorc 
Dàt dây 
Data ? 
Dàt làm dây... Minh không nhô câi ây là bao nhiêu tien nûa 
Em vua hôi hp bâo chi 25.000 thôi 
Ô dây chi khoâng 25,27.000 thôi 
Vâng 
Dây ép thï dé anh cân thân hon 
Côn néu không thi : : kiëu gi nô cûng bi môc ành 
Không, môc ành néu ma ành tru truong hop là ành lua ành lua thi cûng phâi tâm cô 

hai dénba chue nàm nô moi 6.. .chu côn mînh cû coi nhu là ép plat tîch vào cûng thi 
châng ành huôïig. Nhu nguôi ta nôi dây ép ((...)) Kiëu nhu là lue ma nô ép ành ma... 

[Vâng 
Ky thuât nô không duoe tinh làm nô không duoe chuân ï 
Vâng 
Nô câi ành kiëu câi ành nhiêu khi nô bi trôi di nô vï thé vî thé ré bong làm 
is 
Cô bot... chû thuc chat châng bao giô nô bong câ... thôi cû yen tâm ma làm nhu ô" nhà 

vân ép ...ép thï yen tâm không sa dâu 
Nhungmà néu ma không ép thï... 
Không ép thï thuong thé này... không ép... 

[Không ép î câch làm thé nào 
[Thi câch làm nhu thé này... dông sau thi 

dông thêm câi kiëu nhu câi giây ni long ây trong khung ây 
: Vâng 
: Kiëu nhu thé chong moc âm ï ((...)) bâo quân cûng khô. Riêng câi khâu này mînh 
nên ép nô mai chiu dung duoe 
: Vâng anh cû yen tâm di... Thé này anh em mînh chî sa là : : Thây nguôi ta bâo là nhât 
là... ' 
: Vâng 
: Nhât là câi ành lua nguôi ta bâo câi ành lua ây... 
: À ành lua không cân anh lua thï coi nhu vô tu di ânh lua thï cû goi là quâ câ ép 
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CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

CL 

V 
CL 
V 
CL 

CL 
V 
CL 
V 

CL 

V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

CL 
V 

Ành lua không cân phài ép à ? 
tf... ành lua bây giô" no cô câ bây giô no cô câ dang no cô câ nhièu tiéu xâo hon 
Vâng môtkhidâbiêt tiëu xâo roi ï 
((...)) CM không thi bâo quàn, minh cân thân thi ép thôi chû. CM không mînh bâo 

quàn thoâi mai. Ba bon thâng minh bô ra lau thi thoâi mai 
: Ôi néu bâo quân nhu thé thi met làm thé thi thà ép côn hon 
: Ép cûng duoc... nhung ma mînh nghï néu là ành lua rôi dây thi thôi thôi khôi 
phâi((...)) Anh cû yen tâm di không sçf dâu 
: Thé nhung ma no bâo néu là ành lua thî nô cô nhûng câi gai nô không phàng sa ép 
vào thi nô hông 

[ không... à nhà vân làm vân ép ((...)) 
Anh anh thûr bô mot câi xem câi mât sau nhu thénào 
Mât sau cûa mînh là... 

[Dây rôi xem câi này ((câm khung dàt lên bàn, ma mât sau ra 
xem)) 
: Mat sau không ai xem nên nô không cân ((...)) Cô giây chông âm rôi anh xem này 
dây' 

Dâu giây chông âm dâu ? 
Câi giây trong này, nô chông âm dây, giây tràng này này 
... Câi này thî nên treo thî treo thé... 

[Treo thî sau câi khung to cûa minh se coi nhu bât câi 
môc treo tranh to thi bât hai môc bât hai môc cho nô khoé ((...)) treo hai môc thi khôi 
lo 
: [Néu ma : :không 
thî mînh se làm kiëu dây ngang nhu thé này ((dàt thanh gô ngang khung)) 

Dây dây 
Câi khung lây câi dây... 
Ô, lây dây gifla treo nhu thé này hon ((dua tay làm mâu)) 
Vâng 
Dây ngàn dé thâng cûng duoc dây cû kê mînh cû de vào ttfôrig muôn de chêch di mot 

tf ((...)) ' ' 
Dûng rôi 
Thoâi mai 
...Hay em muôn... de : : hay là de thâng thôi nhi ? 
Tùy, de thâng thi bat hai câi ôc treo vào hai câi dâu guong nhu thé này môc mot câi 

là duoc... Vî ành nô hay môc treo cao à tuông ma muôn bat thé kia thî bat hai con 
cûng duoc ((...)) Rûa ành cô to làm à ? 

Gi a ? 
Câi anh nô to làm à ? 
Ành ây là anh 50 x 75 
Tothécoà? 
Thî : : làm câi 70 xlm là vùa ï nhi ? 
Néu anh 50 x 75 thî : thûa khung anh 70 x 95 là dep nhât bo cûng chi cân mot phân 

nhô thôi ((...)) 
: 70 x 95 thôi ? 
: 70 x 95, ùt nô bo dêu moi chiêu mtfôi phân nô to thé này chû ((lây tay làm mfc))... 
To làm rôi dây cô khi hoi to 
: 70 x 95 thi 70 x 95 thî nhu thé... 
: U thé nhung ma bo 70 x 95. Nhung ma cho khung de nô cân ânh hem 
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CL : Cân anh non à ? 
V :IT 
CL : Câi ây thuôîig là câi chiêu... này... no làm rông ra bao nhiêu ? 
V : Rông là rông theo tranh c e No tùy theo câi khuynh hudng cua bue tranh, câi khung 

két hop vôi câi ânh, hoàc câi tranh tao nên câm giâc câi tranh câi tranh ma... 
CL : [Bôi vï là ngoài ngoài 

câi ânh ra em côn muô'n cho em co mot câi... câu nhu thuyét minh... 
V : [À ... thé bây giô" co thé co thé 

tâm mot met ((...)) 
CL : Thê' giâ thi bao nhiêu hor anh ? 
V : Lâ'y chihh thûc là 90.000 dây 
CL : Không bot cho em dông nào à ? 
V : Anh làm mây câi ? 
CL : Tranh làm mot thôi 
V : ((...)) Cti yen tâm làm là làm dep 
CL : Chû côn... Theo anh nhât là nhûng kiëu này gô co nghiêm chînh không ? ((chî vào 

mot mâu)) 
V : 0 câi loai to 
CL :Nhuthénày ï g ï ? 
V : Dây .loai to dây gô tàu này 
CL :Da? 
V : Dây là gô tàu 
CL : Gô tàu là gô nào ? 
V : Mâu : :sâm hon ït. No kiëu nhu dai loai mâu này này... gô tuoi hon. Cai này thi ré. 

Dây den no trang mot ngày xong no thâm di ((...)) không dâng kë ma anhlap vào 
khung ânh nô den di sang dê'n toi là no thâm di ((...)) 

CL : Thé thi hûu nghi rôi 
V :tT 
CL :... The thï thé này nhô... hic là mot câi : : khung hoàn chînh bao gom câ... 
V : [Tâ'tcâ 

tâ't câ trâch nhiêm 
CL : [Màu ntta chû... 
V : Câ câc thiî giây thép em vê em chî viêc dông dinh lên tuôïig em ngoàc lên là xong. 

Dây dây coi nhu là tâ't câ câ... giây bo à trong tâ't câ. Dây anh xem kinh kiëc câ 
khung dây ((...)) 

CL : Nhung ma néu ma ânh kiëu gï no cûng phài 
V : Ô ((...)) anh em minh noi thât vôï nhau, Hà nôi câ ma... cû tin di 
CL : Không phài, thuc ra là câi ây em cûng tin. ânh dây là... ânh chup nghê thuât 

CL : Câi dang nhu thé này dep hon câi này mot tï câi này ((...)) 
V : Tùy thôi 

( ( - ) ) 
CL : Thé thi khoâng bao giô thi duoe hà anh ? 
V : Mai anh qua di 
CL : Mai em qua à mai qua dâ duoe rôi ? 
V : Làm thï nhanh mai duoe ngay ma anh 
CL : Nhung ma : : îr khô nhî... 
V : Soi, de ma binh thtfôïig thôi ((.-)) Dâ goi là anh em côn doan sau ntta bot làm gi. Dây 

là anh bân cho mây ông già vë tranh dây, ânh cua ông ây toàn tâm muoi mot met hon 
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mot met ma coi nhiï ông ây tînh chïn tram ca... ma hôm sau anh do ban anh do ông 
làm tranh son dâu... 

((càt)) 

Interaction 5 

(( Khâch dûrig xem khung truôe cira hàng, vài phût sau)) 
V : Tun khung kiëu khung gï ? 
CL : Dây nhu thé này kiëu nhu thé này ((câm mot câi khung)) 
V : 40 x 60 à ? 

((•••)) 
V : Câi này no de no bui thé ma lây thuôc ma dânh... chuô't qua mot nuée no dep ngay 
CL : Dânh véc-ni à ? 
V : Ù", véc-ni dây 
CL : Câi này thî bao nhiêu ? 
V : Câi này 40.000 anh a 
CL : 40.000 co à... 30.000 duoc không anh ? 
V : Không duoc 
CL : 40.000 cao quâ... Khoâng bao nhiêu thi anh bân ? 
V : Néu em ma mua thi dûng 35.000. Côn cho dân cho diéc vë viéc ky thuât vol nhau thi 

thôi ndi de bân... biét vi làm quen thôi chû... chu* châng bao gjià bân giâ ây dâu... Em 
cû di hôi 

CL : 
[Không co dâu, tro di trof lai làm gï 

V : ((khâch vuô't khung))... Di hôi câ phô di không bao giô co câi giâ dây dâu... ra bâo 
anh ây dânh chuot qua lai thôi ma 

CL : ((...)) 
V : Ô 0 ây thoâng lên ngay ma dé no bui ây ma 
CL :... 30.000 không duoc à ? 
V : Không duoc dâu anh a ((lâc dâu)) 
CL : ...Mây câi vét này 
V : À mây câi này thî anh bâ bôt là anh dânh lên chà sao ((...))... Ce ung thî dânh lai này 
CL : ...Giâm di mot tî : : 
V : (( lâc dâu )) Không duoc... anh em vôi nhau de nôi chuyên 
CL : Thôi thôi thé thôi em lây anh dânh cho em di 
V : Dây co hai câi anh chon câi nào thi dânh, hai câi em chon câi nào thi anh dânh lên 

cho 
CL : Câi này 
V : Xxtdc xât phâi dânh thêm tî nûa... chon ky di 
CL : Vâng, dàng sau... no hoi bi không phàng anh dânh câ cho em 
V :ir((goiV2))anhMinhoi 

((càt)) 

Interaction 6 

CLl 
(( Khâch câm tranh vào, trâi lên bàn)) 
: Làm hô câi 
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Vâng... câi này trùu tuong dây 
Trùu tuong dây màu trông côn trùu tuong bon ti nûa thï dep... 
Vâng 
Co lai thê'này nhô, co lai... hai bên de... côn lai 60 chiêu này 
Yâng 
Ông ghi di không ti lai quên ((V câm bût ghi ))... co... co lai hai bên côn 60 câi này... 
Chiêu dài bao nhiêu hâ chu ? 
Hà... chiêu chiêu dài thï tù dâu... tù dây dên hêt chô goc này... hêt câi chô bân di... 

((lây tay uôm)) Thé là duoe no tàng câi chô tiêt diên goc này không no bân quâ 
: Vâng 
: Xong mînh cât cât bo chô này... ((V câm thuôc do)) do 80 này không dudi nûa... 80 
di 
Hon dây... 85 co 
Hâ ? 85 thï câi chô này no bân lâm... là không no không không dûng tï le hâ ? 
Vâng, 60... 

[Tûclà60x85igï? 
Không không không phâi dûng ty le dâu... nhung ma... 

[Không cân ông bô chô bân di 
Vâng... 60 x80 cho no dep 
60 x 80 nhô 60 x80 nhôty le hai bên thu lai : : : 60 nhô 

[Cû goi là... vâng 
Dây dûng không ? ((câm thuôc do)) 
Vâng 
Ty le phông cûa no dây... chô trên cûa no bi hông ma 
Tranh này dep quâ 
Không, co lai thé này... 
Dûng rôi 
Chô này no vë sai nhô ((chî vào goc tranh)) Ong ây ông vê vôi ông tàng nguôi anh em 

Vê sai à khu này nhô... mât trôi à dây thï thï không thé nào no lai chiêu chiêu chô 
nuôc no no... 

[Vâng nô khâc nhau nhu vây vâng 
No lai nhu thê' này nguôi ta tuôtig là câi câi 

[Cat di thï nguôi ta ttfôïig tuong ra vâng... 
Dûng không lai không dên 

[Câi này ((...)) 
Dûng không ? 
Vâng 
Cât mot viên thê này thï nô de chiu lai ngay... ma dang này lai co câi này 
Dûng rôï 
... Chinh vï bô chûa mai chô này nên hông 
Vâng 
Dûng không ? 
Vâng vâng 
Dây... bây giôr cât tù dây nhô cât tù chô này nhô dûng không ? 
Vâng vâng vâng 
Bây giô hai bên di. Cât ô trên xong dông cho toi câi khung ((...)) 
Không-chû dùng cô sa châu làm rôi 
RÔi rôi rôi ((câm khung mâu )) chô này dura duoc bâo nô dânh véc ni di 
Dânh câi véc ni trân vàng chû gi hâ chû 
Nô nhu là câi kiëu mâu véc-ni dâm 
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V 
CL1 
V 

CL1 
CL2 
CL1 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
CL1 
V 
CL2 
CL1 
V 

CL2 
V 
CL2 

V 
CL2 
V 
CL2 
V 

CL1 
V 
CL1 
V 
CXI 
V 
OL1 
V 
CL1 
V 
CL1 
V 

: Màu véc ni dâm màu màu cânh giân ây â ? 
: Cai này trông dâm quâ 
: không không loâng dâu dep lam chu a... ((CL 2 ban cûa CL1 dén))Tranh 
Tranh son dâu phâi vào khung to no mai dep 

((ho)) it, nhung cai kiéu ((...)) nhô nhô nhà là a dâu phô kia kia ((...)) 
Côn mâu nào nûa không ? 
Chî chî cai mâu này duoc không ?((chî vào mâu)) 
Duac nhung ma no hoi dâm quâ... cho no hoi ngâ sang màu ânh gô mot tï thi tôt 
Dé hàn mâu gô di 
Mâu gô thi nhat quâ 
Mâu này này((chï mâu khâc)) 

[mâu này thi 
Màu này không duac hâ chu ? 
Dâm hon tî nûa 
Dâm hon, vâng, dâm hon. Châu dâ bâo chu ây dânh mâu cânh giân 
Dâm hon tî nûa ma no no không ngang dang nhu thê' này ((chî mâu khâc)) 
Vâng cai dâ'y thi màu gu rôi 
it, màu gu rôi 
Nha châu dé cho chu sâm hon màu này 

[it... ir it dûng rôi thi no vào cûa no 
Thé "toi cai dang ây bao... bao nhiêu tien mot met ? 
60 voi câ 80 côn thùa 3 met... 
(( voi CL1)) Câi này thi mông 
Câi này thi nhô dûng không ? 
Khung này thî kiéu này nhô rôi chu ai chu phâi cho vào khung ban to nhu thé này này 

(( chî vào khung mâu))... thi no moi trông dep tranh duac 
: C6 to to quâ không ? 
: Không không không to dâu 
:Câi này vào câi này thi moi vùa ((chî vào khung mâu khâc)) chû côn loai nây sa no lai 
hoito 
: Không to dâu chû a 
: Hâ ? 
: Không to dâu 
:Todây 
: Chû cû yen tâm di châu làm cho chû không to dâu... Tranh cûa chû to làm ma... 60 x 
80 ca, ma chû cho vào câi khung no cûng lot thôm y ma... Tranh này cho vào kiéu 
khung này no 
moi ra dang son dâu duac 

... Loai này bao nhiêu tien mot met ? 
Loai này thi 18.000 mot met chû a 
18.000 mot met ca à ?... duoc rôi ông cû làm di ((...)) 
Vâng làm thé này hoi bi sin dây 
... Nhô càt dén chô này nhô 
Rôi rôi châu biét rôi bô chô hông di 
Chûa không duoc ây chû. Hoa sî chûa không duac ây chû 
Dep quâ 
Ù 
Câi này trùu Wang hay 
Râthay 
Câi này la thât 
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CLl 
V 
CLl 

V 
CLl 
V 
CLl 

V 
CLl 
V 
CLl 
V 
CLl 
V 
CLl 
V 
CLl 
V 
CLl 
V 

: Câi này ông vê xong, ông ây sa... pham chûih tri bô moi dêch dam mang ra trién lâm 
:Thê'à? 
: Néu không không thî... Minh thî mînh thîch mê nhung ông ông ây không dam mang 
ra sa câc nhà phê bînh lai tu tuong bât dâu lai là... thuyën không bên nào là câi thû nào 
khâc... 
: Hoàc thû trông trông câi màu dang phàn ânh mot câi... 
: Màu rât là la 
: La, vâng 
: Màu nhu là màu la tràng nuôc lân hêt cà vào vcti nhau ((...)) thôi dùng lây màu này 
nhâ lây ma ma lây nhat hon 

Vâng 
The gô thông kia chot bang mot thang thang ngang thôi dùng không ? 
Vâng phài co thang ngang chû 
Không không cân thang doc nhô 
Chî cân thang ngang thôi 
Thang doc không cân làm bon gôc trong thî bon gôc ((...)) 
Vâng, co chu" phài làm xàc xi lên ke 
Thôi duac, làm nhô ((ra khôi cira hàng )) 
Vâng... nhung ma không lây duac ngay dâu chû a 
Ù*tâ't nhiên rôi, mai mai ngày kia lue nào xong 

[Vâng vâng 
Luc nào chû qua chû lây... ta à dây sô 32 Nguyên Thâi Hoc thôi ma 
Vâng vâng châu biêt rôi 

Interaction 7 
((Ông khâch cùng cô con gai khoàng 20 tuoi qua cûa hàng lây khung dât truac)) 

V : Sao hôm qua bô' không qua lây bô ? 
CL : l /ù ùr, hôm qua co viêc 

((ông khâch trao dôi vai con gai ngoài cûa hàng)) 
câi này duac không ? dep dây 

V : Dây câi ây chac là duac thôi 
CL : ((...)) Sao phâi dâu thê này ? 
V : Không phâi, con ây no vào cho dô va cham bô cû boc hàn ra dây này 

(( Ông khâch boc giây che gôc)) 
Làm tien thé này thî hét vi 

Cle : ((cuôi)) 
CL : ((cuôi)) Chac là no thây mînh nôi câu a tai sao lai dâu di ? dây ((cuôi)) 
V2 : Bô ai con gâi bô cô chông chua hâ bô ? 
CL : Chua... 
V2 : Chua a ? 
CL : Châu cô muôn không ? 
V2 : Không không không con không dâm a 
CL : Làm rë à ? ((cuôi)) 
V2 : Bai vï... con thây em chon chon là... 
CL : ' [Hoikyhà? 
V2 : Ky quâ, chon chông chàc chon chông càng lâm 
CL :Thê'hâ?Tuéihôdây 
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Anh nào mua, nâm chue cûng ban ((...)) 
... Vào xem di 
Em vào xem di 
((vào)) 
Nhîn thâ'y biét lien ây ma 
((...)) 
Dây là khung de treo anh hà anh ? anh lây di... 

[Ùlây thêm khung treo ành 
Vâng, ùr, lây cho em câi cô le moi anh Minh oi 
Treo ành cûng duoe... ît thê con lây khung ành treo là bao nhiêu ? 
Noi de lây kich thuôc dé noi cho chînh xâc 
Dây ((cô gai xem mot chiêc khung)) 
Khung này là 50 x 60, bây giô làm 30 x 50 di 
Ô, không phâi 50 x 40 a ? con ban em no xem no bâo ((...)) xem no cô cop không 
Dûng tuéi hd r6i 
Không nhung ma nhô... ((cuôi )) 
Dûng dûng rôi gai cop thi lây vào hang cop là dûng 
[ ( (cuôi : : : ) ) 
Dây dây dây 

[Duorc dây ((cuôi)) 
Hoàn toàn hop lô gîc 
((cuôi)) 
[((cuôi)) 
Nëu lue vê không khôp vào khung cua em thi chét dà 
Bon bây ((V do cho khâch xem)) 
Bon bây chiéu này ba... ((...)) 
Không, dây là bon bây là tfnh trong long con phû bï à cûa nô là... nâm sâu à ? Thôi cû 

dé nâm sâu 
Hoi nhô di mot ti là không vùra voi tranh 

[Dây, lây kiëm tra tniôc này xem cô ai co thuôc dây không ? 
Cûa em ba bây vei câ bon tam 
Vâng coi là 

[Nhung ma chac chân là dûng chua ? 
Ba bây này 
Ba bây này vôi bon tam nhô 
RÔi 
Chînh xâc di 
Sao cô nhô cho kfnh nô vào duoe 
Không,nô phài hop ly chû a 
Ù" 
Dô hai ly chû môï duoe 
Thôi, lây di này ((dua tien cho V )) 
Da? 
Lây tien di này 
Vâng vâng 
À anh cho em câi bien lai Hoâ don hoâ don 

[Hôa don ? Anh làm gi cô hôa don 
Em con : : : ((cuôi)) 
Giôi, vê chac nguôi ta kiëm tra tu câch 
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Cle : [((cuôi)) 
Không em xin ter hoa don nhung nhung không phâi viêt nhu thé này thê' này dâu 
ÏT, anh lai viêt lai nhô 
Hoa câi hoa don dô co ma 
Hoa don dô không co dâu em a 
Câi này thi vût di chù lây làm quoâi gi 
((cuôi)) 
Ô 
((cuôi)) Không co dâu 
Hoa don dô nhà này... trù khi khâc khâch cân thi di mua 
Hôm no em thây ngôi dây dùng hoa don dô ngôi viêt viêt anh viêt hoa don co 

mà...((cuôi)) 
: Hoa don dô nhà không co... mua ba bon mtfcti nghîn mot tô 

((...)) 
Thé thî châu tînh lai cho no tinh theo theo diên tîch bàng nùa câi dô 
Mot nûa cûa nô là ba : : mued nâm muoi dây 
Ô, chiêu này thénào ? 
Chiêu này là 50 
50rÔi 
50 foi 
Ô 
Thi chiêu này... ngang... à chiêu dài chia dôi 60 gi dây 
50 x 60 tut là 25 x 30 
30 x 50 chû\.. 
Dùng roi, 30 x 50 
30... 
30 x 50 dây 
30 x 50 chù gî ? 
Saolaithé? 
Dùng quâ di rôi chù côn gï nûa ? 
Chiêu này cûa em chiêu này cûa em là 60 nhô thi mot nûa là là 30 

[30 dùng rôi 
Chiêu này 50 mot nûa là 25 
Ù* 
25 x 30 chù 
[25 x 30 ù dùng rôi 
Lây mot gôc a ? Mot nùa mot nûa cûa mot gôc mot gôc em tinh lai di 

[Tmhdi 
Dùng không ? Em dà bâo mot nûa thi rô rang... 

[Mot nûa gôc dây là mot phân tu ành dùng 
không ? 

Mot phân tu ành kia kia cô25 x 30 thôi 
25 x 30 dây là mot nûa co ma 
Mot nûa chàc chân là 30 rôi ((cuôi)) 

[Là 50 x 30 rôi 
Phâi là 30 à 30 roi 
Không, tûc là câi khung càt : : dôi ra thé này này hiëu không ? 

[Dây dây 
[Dây dây nôi là nhu thê 
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: [Dây [Cat dôi thï rô rang là 50 x30. 
Em vân chua hiëu à ? 

Chua hiëu ((ctfcd)) 
Dây là 50 nhô ? 
Chiêu này này là chiêu 50 này ((chi vào khung)) 
Dâ'y 
[Dûng r6i RÔI 
Mot nûa dây lâ'y là 30 rô rang là 30 x 50 
Em lâ'y nhu thé là lâ'y mot phân tu 
Vâng 
Thé em cô lâ'y khung nûa không ? ... 
((cuôi)) 
30 x50 dûng không ? 
Nhung ma... 
Thé này này 
Tranh cûa mînh à nhà cai anh không cân do 

[Cai này này 
Không cân do cai này rè thôi 30 x 50 
Không cân do 
Bàng chat lieu này a ? Kiëu này... 
Khôîig cai dâ'y thi 70.000 co 
,.. Thôi không mua dâu... dât làm... cai này 

[Duoc rôi, cû vê do diéc cho thoài mai di khi cân thï dën 
[Vâng 

Cho tô cai giâ'y tô boc 
Cô không anh Minh oi ? 
Cô 
Cai này hay nhî ((câm mot chiêc ke)) Cho xin mây cai này vây 
Thé thï khung cûa bac cô rôi dây 
Không không xin làm cai khâc 

[Vê làm cai khung à nhà cho dô buôn 
De tang cai tranh... côn quay lai 
RÔi ' 
Tôm lai làm tiép co ma anh em côn gap nhiêu 
Vâng vâng không cô vân de gi 
IT 
Chu cû lây mot chue cai châu cûng dông cho 
D9 phài hôi giâ 
Khung lân tnrôc cûng làm ô" nhà anh chû dâu khung à trên hàng... 

[Hàng 
Vâng dûng rôi... bây giô khung thâi chû côn biét chû... 
Ma hôi xua toàn làm bàng miéng gô anh cô nhô không ? Cat nhung miëng gô ra i bây 

giô anh cho em vê thay vào cho dep 
Biét rôi... à dây cô mây cûa hàng à trên co ma 

[Hai hai cai này ((chi vào hôp ke)) 
Vâng 
Cai nàytinh thé nào hâ châu ? 

[Nhung ma... 
Chû cân mây cai ? 
Hà? 
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... Tâm tâm ngâ tu 
[Tarn tâm 

Tâm câi 
Cho xin hai câi 
Cho sâu câi 
((cuôi)) 
0 kîa, tao xin con 6c chu tao cô xin câi... cô câi gï dâu 
Mua ré thôi ma, 200 mot con 
Duoc thôi 
((cuôi)) 
...Bô'c phép chu loai này toi mua câi gî tien toi an cûng duac anh a... 
Bây giô nhd, bây giô con cû tînh bô' cû ((cuôi)) 

[Giâ câi gï thôi 
[((cuôi)) 

Bô' bây giô ((cuôi)) bô' bây giô vào bât cû cûa hàng nào, do bô' tîm mua duoc câi 
dinh này y nhu thé này... de treo này khung thé này 
Nhà làm dâ'y chû... ai cûng cô dâu... 
Thé à? 
2,4,6,8 
50.000 mot can dâ'y 
Duoîc rôi 
Không quen thi cû phâi là 
[Không cô ma... dam ra no làm bàng miéng gô 
Bàng miéng gô ây ma 
Càt miéng gô â'y no dông lên 

[Mây lai no hînh det â'y ma câi hînh det trôn trôn nên no không tôt 
Duoc rôi bô' cû lâ'y di con dôi no" bô' câi khâc 
Rôi rôi 
((cuôi)) 
Câi gi ? 

((câ bon cuôi)) 
Dôi no" bàng câi khâc 
Dûng rôi... hay làm... ((cuôi)) 
((Cuôi)) 

Thôi thôi bô' ra xe con dua ra cho((khâch di ra)) 
O... thôi nhé chào hai châu nhé 
Vâng vâng... chào bô' a 

[ù 
... Bo di duông trông em 
((cuôi)) 

Interaction 8 
((khâch vào xem khung mây phût sau)) 

V : Chi tîm khung gi ? 
Qe l : Em xem câi khung anh â'y ma... Mînh cû thû ang âng cûng duac. Lâ'y câi anh. Anh 

thtr bô' tri cho em xem câi anh thé nào... 
V : Vâng chi cû bô ânh ra 
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Qe2 : No dâu den y 
Ciel : No dâu den den a ? 
Cle2 :lT 
Qe l : Trông nhu câi ânh no bân hàng:: hang::này dé tàng sinh nhât ây 

(( Cle2 chon khung )) 
V : Câi này no rè làm... ôi câi ânh dep quâ nhî. Trông moi dâu câm giâc nhu câi hoa ây. 

Loai này khung thuôtig cûa mînh câi này không dep 
Qel : Kiëu ânh khung choi duoc duoc î khung choi kiéu duoc 
CL : [Khung treo kia kia 
V : Câi khung này â ? Khung này ai làm... giâ rè làm 
Cle2 : Không không so vôi câi cûa em nô toi ma ma câi này no bé lam 

((.-)) 
V : Không dé bo nô moi dep chiî 
Qe2 : Da ? 
V : De bo nô moi dep 
Qel : To quâ 
Cle2 : De bo ânh nô bi... 
V : ((chi mâu khâc)) Chi thîch kiëu này không ? ((dàt ânh vào khung)) 
Qel : Câi khung này â ? 
V : Vâng, de bo nô cô nên trâng nên den nô dep hofn nhiêu chiî. Cô ânh nô thây chihh xâc 
Qel : De lên xem không mê duoc dâu ((...)) 
Qe2 : Nô nho thôi anh a... em không thich nô to dâu... em chi lây câi nho thôi, dây 
Qe l : [...Dây bàng nûa hai câi này thôi 
V : Chi cô thîch nhu kiëu này không ? ((câm khung mâu)) 
Qe l : Màu tràng em không thîch lam 
V : Chang viêc gî dâu... ô" trên khung nô nhu thé này này 
Qe l : Khung trên cao kia kia ((chi)) 
V : Không không duoc... 
Qe2 : Khung trâng hoi thô 
V : Khung làm mâu gï cûng duçfc 
Qe l : Em chî thîch khung nào bé kiëu nho nhu thé này này. Hâi thây không ? 
Qe2 : ((gât dâu)) Nho thé này duoc 
Qel : Nhung ma khung... 
Qe2 :((. . .)) Cô câi nho hofn không ? 
V : Néu ma chihh xâc nhu câi ânh thé này coi nhu loai ânh nhu thé này châ à dâu cô câ 

((...)) hay là câi này ? 
Qe l : Câi này â ? ((vdi Qe2 )) câi này cô duoc không ? 
Qe2 : Câi này thô quâ 
Qel : ... Anh thû lây câi à trong xem nào... 
Qe2 : Khung này to quâ 
V : Không không ngai thï chi dàt em làm cho hô chi... Nô to là bao nhiêu chu- côn 
CL : De ông ây làm câi moi di 

( ( - ) ) 
Qel : Hay minh cho nho câi khung lai 
V : Không không nho duoc dâu... nô tucmg déi thôi chi a 

((•••)) 
Qe2 : Do do câi mât khung này 
V : Kiëu thï nhiêu làm chi cû chon di 
Qe2 : Lây câi này... nhung câi này mâu den cô màu nâu không ? 
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V 
CL 
V 

Qe l 
Vse 
V 

Qe l 
V 
Qe l 
Vse 
Qe l 

: Cô màu nâu nhtf thê' này i gî chi ? 
: Mâu nâu di 
: Chi oi màu nâu à ? 
((Cle2 trao déi vol CL)) 

Côhai câi to thôi à ? 
((vê)) Hai câi to cûng duac 
Hai câi to nhô ? ... bao nhiêu câi ? ... chi càn bao nhiêu câi ? 

( ( - ) ) , 
: Toi lâm 
: Toi chi cho vào câi sang câi sang lên cho nô sang 
: Thôi chi không lây màu sang dâu 
: Cô câi này nâu dây này ((chi)) 
: Dâu ? Dua câi mâu nâu dây xem nào... Câi này mâu nâu nhof ((dàt riêng khung ra)) 
(G-)) 
... Hai câi mâu trâng, mot câi mâu nâu di 
Hai câi mâu trâng nô nhu thê' nào î 
Chi ung màu gi cho chi chon chi chon chi thich màu gi làm cûng duce 
ù duoc rôi màu nào em thich làm cûng duoc 
... Thê' chi làm màu trâng nhô... Màu trâng trông cûng duoc 
Hai oi chînh khung den này cûng dep này... duoc không ? 
Bao giô" lên thi dep thôi ma. Dây này màu trâng cô kiëu này moi này... này... câi này 

lên dep ngay((dua khung cho Cle2)) 
Vâng, lây màu nhu thé này 
Khung này duoc không ? 
Cûng duoc hay lây moi câi mot kiëu ây... câi xanh câi xanh ây cûng duoc 

[No, nô... 
Théo anh thï anh làm à dây chàc anh làm quen rôi 
RÔi 
Chon hô cho di 
Màu xanh màu xanh chi lây màu xanh tim di cho nô dep 
Màu xanh à ? Màu này cûng duoc 

[Xanh tim dây này ((chî mâu)) 
Dâu anh cô khung to khung tîm à ? 
Vâng cô loai xanh màu nhu thê' này chàc chân lên nô se dep thôi 
Nhung ma nô không nhan nhui 
Câi này cho vào dây này ((Dàt anh vào khung))... Câi màu nâu này không duoc à ? 
Màu nâu nhung ma phâi nhan nhui chu lai anh làm nhu thê' này 

((...)) 
Câi nâu này dep này ((chî vào mot khung)) 
Câi nâu này à ? Nhung ma to quâ ((làc dâu)) 
To thi làm nhô di ((...)) 
... Hay là nô nhô nhu thé này này ? ((câm khung)) 
To vân hoi to 
... Chfnh ra chi nên de bo lên nô moi dep chû nô khung to nô moi... 

Dâu câi khung nào ? Không không ma ma nhu thê' này dâu 
... Khung anh nhu thé này chi không làm chû màu ma nô dàt tien gâp dôi màu khâc 
Câi này câi khung này thi bao nhiêu dây ? 
Câi khung này 45.000 chi a 
Anh nôi dûng nhô... De em côn ây 

[Giâ là dûng dây 
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Qel :... De em côn dàt 
V : Chi yen tâm di nhà làm ây ma dây chi xem câ cira câ mây((...)) Chi cô càt duac dep 

nhu thé này không? 
((thû càt cho khâch xem)) ((...)) Dây... Tât câ câc loai chi dêu dàt duac 

Qel : Xem ra phâi to hou mot ti 
V : To thî hoi xâu chi to vùra vira thôi... Nhung ma... không bo no không câm thây gî... bo 

no rông no se 
Qel : [Thôi lây ba câi 
Qe2 : Hai câi thôi 
V : ... Dây câi này vào dây no moi dep ((dàt ânh vào khung)) 
Qe2 : Câi này vào dây no dep hon này ((dàt ânh vào khung khâc)) 

( ( - ) ) 
Vse : Câi vàng vào màu den hon 
Qe2 : ((vôï CL)) Này anh nhîn câi này vào dây dep nhô 
Vse : Vào dây cûng duac vào dây dep hon 
V : Câi này no dûng gam ((Dât ânh vào khung)) 
Qel : [Câi này dé dây ((Dàt lai vào khung tnrac)) 
V : Thôi de cho chi hai câi ma hai câi màu vàng 
Qel : ((Hoi Qe2)) Hai câi màu vàng nhô ? 
Qe2 : Chi cû theo em ï... câi này ((...)) 
Vse : Maù vàng nhat thôi ma 
Qe2 : Câi câi màu nâu này này 
V : [Màu vàng trông no moi sang 
Qel : Thôi mot câi màu nâu mot câi màu vàng. Câi này nhô câi này... nâu này rôi nhô... câi 

nâu này nhô ? 
Vse : Dây này mâu này này... màu này lai là màu den 
Qe2 : Câi này lai là màu den 
V : Câi này màu den cûng duoc. Câi này vàng trông no sang choang nhu thé này ((...)) 

Dây câi màu trông duoc 
Qel : Thôi lây khung màu vàng cûng duac 

((...)) 
Vse : Cho câi này vào dây nô moi cô ly nô sang sua này 
Qel : [Hâ? 
Vse : Hoâc hân màu den moi duac 
Qel : Thôi hay làm khung khâc di khâc kiëu di 
Vse : Khâc không bàng câi này dâu 
Qel : Nhung ma câi khung nhô khung này nô ré tien thî cô 

(( V vôi CL)) 
Qel : Bây giô em hoi này . Em nôi nhô bây giô hai câi này thî dût diëm lây rôi. Nhung ma 

câi này thî anh cô câi khâc thî anh déi cho em 
V : Cô khung khâc ((vào phông bên)) 
Qel : Dây lây déi cho em câi cho hai câi hai câi khiëu cho em thât dep vào lây cho em hai 

câi nô... 
V : [TJ... dây này lây lây câi này rôi son lên là xong thôi ma không cô vân de gï xi mot câi 
Qel : [khung màu nâu a ? 
V :lT 
Qel : Khung này vôi khung kia giông nhau à ? 
V : Giông i xi nhau ma cung cô vôi nhau ma son vào là xong ngay thôi 
CL : San lên là xong ma 
Qe2 : Không lây màu nâu dâu 
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V 
Cle2 
V 
Qel 
V 
CL 
Qel 

V 

Qel 

V 
Qel 
V 
Qel 
V 
Qel 

V 
Qel 
V 

Qel 
V 
Qe l 
Cle2 
Qel 
V 
Qel 

Son trâng chu son nâu dâu ma 
Sao ô ngoài mâu nâu à anhn dang cô mâu trâng 1 gï ? Anh phun lên thôi i gi ? 
Son vào câi này là xong thôi i ma 
Son vào câi này i ha ? 
t/son lên câi này ((ra ngoài son )) 
Yen tâm nhà hàng nguoi ta làm ky thuât chiî ba câi khung ânh này... 
Cho em làm... chét ngât... Em thây làm nghê này met lâm 
... tTdây bâo minh vùa chon câi này minh xem cô viêc gî dâu ((...)) dây dây son lên là 

nô dep ngay cô gi dâu 
: Thôi duoc rôi nho. Em châc chân em lây hai câi này mâu nâu vôi câi màu trâng này 
nho 
: Uduocroi 
: Xong rôi. Nhung câi này ma em lây néu không ung cô thé ra dôi duoc không ? 
: Dôi thoâi mai duoc 
: Nho thê'thi duoc 
: Cân bân nhà làm ma không lây nguoi này thî nguoi khâc 
: Udây... ît dây duoc rôi thôi duoc rôi. Nhung ma giâ câi trâng là bao nhiêu ? Câi den 
câi nâu là bao nhiêu ? 

Dây nho 
• [Anh nôi chfnh thûc dé em... Em di làm hô met lâm 

[Dûng giâ dây, Thôi bây giô coi nhu bây giô bot 
cho 2.000 mot câi là lây bàng giâ buôn moi duoc thôi 
: Cti thut giâ nûa di 
: ((cuôi)) Ûi giôi... thî dâ bot cho sang ngày ra ma 
: Em côn làm câi nho nûa ma 
: Côn làm nûa co ma 
: Hai câi khung nho nûa ma 
: Sang ngày ra dâ bot cho rôi chû" chang bao giô bân cho câi giâ dây dâu 
: Duoc rôi anh cû yen tâm làm 

Interaction 9 

v 
Qel 
Cle2 
Qel 
Cle2 
Qel 
V 
Cle2 
V 
Cle2 
V 
Qel 
V 

Qel 

((cât)) 
40 x30 à ? 
Nhungmà ânh bô me chi nên dàt hê't hay nên thé nào ? CM côn dang phân vân 
Chi thây câi khung kia cô vè hop 

tr' 
Cô khi là màu vàng nô hay bi xîn dây 
Rât hay bac 
Câi này vùa de mua nô xîn 

[Thây không, câi màu vàng nô hay bi :: 
Không 
... Xîn lâm 
Vàng no không bao giô 

[Chi dâ dàt ô dây hai câi màu vàng rôi 
Nhung ma câi không, không, xem câi này châu dé tùr lâu bao lâu rôi châu làm mâu 

côbi xîn dâu 
: Bao lâu ? 
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V : Câi này ((càm khung)) ca bân là no dïnh mua câi 
Qel : [No không giû 
V : Không phài 
Qel : [No không giû duoc câi nuôc hàng nuôc moi 
V : [Câi này... Câi nàykhông phài. Châu dât theo hàng dât 

tien cua châu dây chû. Làm ânh cuôi cûa châu cho vào xong rôi sau bâo thôi bo ra làm 
mâu thé thôi chu" câi này chàng han dânh lên dep lam chû châ bao giô cô câi thû hai 
dâu 

Qel :... Thé ânh cûa bô me chi ma mot eu côn mot eu mât. Thé thî chi chàng biét le làm 
ânh thé nào... Dây câi này là ânh cûa bô' chi 

V : ânh cûa cô là vûa 
Qel : Dây 
V : Câi này thî quâ dep nhu là dât khung â'y 
Qel : Ù!.. nhung ma câi ânh truôc xin làm. Nhê ra phài làm lai rôi 
V : Bây giô" nhô cû vê treo chàng han dô khoâng ba thâng nûa ma cô lai: : : thâ'y no xin 

Châu làm lai cho cô thé là duoc rôi chû gi 
Qel : Châu dânh cho cô duoc chû gi ? 
V :Vâng 
Qel : Cô dâ dat hai câi thé này cûa châu rôi 
V : Vâng 
Qel : Ma cô thâ'y no xîn lam 
V : Không, nhung ma riêng câi này... Không bao giô xîn cô a. Nhung ma câi này là mâu 

cûa châu dâ'y chû 
Qe2 : Mâu dây ma xîn thé này 
V : Ûi giôi châu luôt phât là duçfc thôi... Là nô bông 
Qe2 : [Nô nhu thé này â ? ((chi khung khâc)) 
V : À không Nô: : dâ'y là dé nô bui dây chû chû bây giô" ây cho nuôc nô vào dây dây này 

((lau thû)) 
Qel : ôi xîn nhu này 
V : Không phâi châu xit nuôcvào câi cho cô â'y biét lau câi nô :: bông 
Qel : [Bông chû gi ? Qio chi biét nô lau 

câi gi cho nô cô ung duoc không. Roi nôi câi giâ mêm mèm cho cô câi 
V : Cô dâ mua hàng bao nhiêu câi rôi 
Qel : l/dûng thé 
V : [Châu nôi dôi cûng không duoc 
Qel : ÙTbao nhiêu hàng ma cô toàn bo cô dén dây là châu biét roi dây 
V : Vâng ((ra ngoài dânh khung... quay lai)) Thé côn gi, dep thé 
Qel : Vf 
V : Ma cû sa không dep bàng. Cân bân câi này nôi thât ânh cuôi châu bô ra chû nôi chû... 
Qe2 : Thôi thôi duoc rôi 
Qel : [tX.. Cû dûng vào câi ânh bô me cô là duoc 
V :Vang 
Qel : Nào bây giô phât lên. Dûng de cho cô phâi bot 
V : Thôi bây giô nhô 
Qel :tr 
V : Sang ngày ra dâng le trâm ba trâm tu dâybây giô châu lây cô 120.000. Dây là cô mua 

châu nhiêu rôi dây châu nôi dé cô khôi phài bot... câi giâ này... 
Qe2 : Hoi cao dây 
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V : Cao gï giôi oi cô oi làm sao cô câi khung này. Châu nôi thât câi khung này vè treo eu 
dû ba thâng cô cô nêu cô thây no xin ra dây châu làm lai cho cô nhung chac là làm sao 
ma thé dây cô nhîn xem này... sao ma... 

Ciel : [Nhung ma de ânh câc eu cô phù hop không ? 
V : De thi quâ dep rôi bây gia cô ây ânh câc eu vào dây 

( ( - ) ) 
Ciel : 105 dây 
V : De câi ânh vào dep ngay. Dây này lau no bong nhoang lên thê'này câi này là câi thûa 

Cùa châu khé quâ, ngày xua... 
Qel :CûaPhâpà? 
V : Không... khé quâ cô oi cùa châu bao nhiêu hàng cô thûa biét 

( ( - ) ) 
V : Châu nôi thât hàng này làm no cao lâm... Cô lây di nôi thât 
Qel : 110 duoe không? 
V :... Vô phâi nhûng câi này giâ nô không bao gict thay dôi 
Qel : Cô thïch mua hàng ma châu thï 
V : Vâng dây châu nôi thât dây chû 
Qel : [Chàng hûu nghi gï câ 
V : Chu" côn nhu câi này châng han ((cim khung khâc)) 
Qel :... À dûng rôi khuyén mai dûng r6i khuyén mai. Cô là khâch mua nhiêu thï phâi 

khuyén mai 
V : Biêt rôi khyê'n mai moi thé 
Qel : [Nhô mai moi ra ((cuôi)) 
V : Chû không câi câi khung cûa châu 140.000 dây châu khuyén mai cho cô muôi mây 

nghin rôi côn gï 
Qel : [((cucti))... Duoe không châu ? 
V : ((làc dâu)) 
Qel : Trôi oi là trôi châ khuyén mai cô câi gï câ... mot tram mot 
V :Côoi 
Qel :Thôithélàdâ... 
V : Cô nhiêt tînh lây lây thï châu dé cô 120 trôn cô không phâi... 
Qel : Không giâm thêm duoe à ? 
V : KHÔNG DUOC 

((mot ông khâch xem hàng)) 
V : Cân gï dây chû ? 
CL : ((...)) 
V : À ((cât)) 

Interaction 10 

v 
Q e 
V 
Q e 
CL 
V 
CL 

((Hai va chông dûng truôc cûa hàng ngâm câc khung, V di ra)) 
Cô nhiêu kiëu lâm anh thich kiëu nào cûng cô 
Khung ây ânh cho em bé ây ma 
Vâng... Hay néu ma chi. à chi dé ânh nghê thuât à ? 
Vâng de ânh nghê thuât ((câm mot câi khung)) 
[Vâng... vây, theo y anh, phâi lây câi to hon mot tï... ((vôi V)) Câi này là mây? 
Câi dây là 30 x40 anh a 
30 x40 thï bé ânh dâ 25 phân rôi 
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V : Nêii ma thê' 
CL : [Phâi lây lên tïnûa 40x50... 25 va 30 25 30 ((...)) 
V : Không không a châ sao 
CL : ((...)) 
Qe : ((vôi chông)) Sao em thây khung hoi to thê'hâ minh ((CL câm mot khung)) 
V : Dây dây no to hon hînh dây 

((hai va chông tiêp tue ngâm câc khung)) 
Qe : Câi bé này này 
V : Dây câi dây chi ung loai ây. câi dây 30.000 ((CL câm khung lên so)). Bang nhau dây 

Bâng cd dây 
CL : [Câi nào ?... to thêm hon mot chût 
V : Câi dây thî no... ânh cûa anh no se lot vào moi chiêu nàm phân dây 

((hai va chông trao dôi)) Thôi lây câi dây cûng duac... lây câi tay anh dang câm ây 
CL : Câi này chac to hon không ? 
V : Câi này chac to hon ma... 
CL : Cô phâi khung 30 x40 ? ((CL do khung )). Câi này 25.000 duac không anh ? 
V : ((Lac dàu)) 

((hai va chông trao dôi)) 
Vse : Thêm hai nghin nûa 
CL : Thêm Mot nghin goi là bot ((...)) 
Vse : ((gâtdâu)) 
V : Dây nhô càt câi này cûa chi cat krnh 30 x40 

((... hai va chông câm khung di ra )) 

Interaction 11 

V 
CL 
Q e 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((Hai va chông nguôi mien nam vào xem khung, CL câm mot câi khung)) 
30 x4Ô dây a ((...)) 
Thôi duac 
Kiêng gid không rô 
Dây cô câ mai kinh mai dây chi thïch câi nào thi chon Dêu 30 x40 hê't 
Ô... Bao nhiêu mot câi dây? 
30.000 mot câi anh a... chac giâ dây 
30.000 ca à ? ((câm mot khung khâc )) Câi này trông cûng duac duac 
Nëu anh thïch câi ây... soc à trong thi anh dàt di mai lây 
Ô 
Hay anh di dâu choc quay lai lây 
Cûng duac 
Ma lây câi này này... câi này trông thâm mî ma hay... no gân nhu thê' 
Vâng 
Câi này dânh lai là bông ngay ây ma 
Vâng ((xem khung)) 
Dây này hay anh lây kiëu dang này ((Chî khung)) 
Kîch thûac bao nhiêu ? 
30 x40 Câi này thi dàt nàm sâu chue kia 
Câi này chi ba chue thôi 
Soi 
Chi cô dân thôi cô gi dâu 
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Vse 
CL 
Vse 
CL 

CL 

Vse 
CL 
V 
Vse 

CL 
Vse 
V 

d e 
V 
Vse 

: Câi này giû duoc lâu lam 
: 30 thôi 
: Không a 
: Trôi cô gi ma không duoc 
(( V lap khung cho khâch sau khi dâ thoa thuân giâ câ, Vse noi chuyên vdi khâch trong 
khichô-)) 
: ((Xem V làm)) Ô trong no cô bào không ? No nhu vây này nhiêu câi chi cua không 
bào 

Phâi cô chù" a 
Cô bào không ? 
Cô chti cô thï no moi vào duoc chu: a 
[Cô chii a... không cô thi no làm sao no dinh vào duoc dur a .nô ma lôm xôm thi no 

bong ra ngay 
: Néu nô troc ra cô dînh hô duoc không ? ((cuôi)) 
: Vâng duoc 
: Anh yen tâm di côn nhiêu câi chu bây gicf làm an ((...)) Câi ânh cua anh treo ngang 
hay treo doc hâ anh ? 
: Ngang 
: Ngang à ? ... Nhà em làm rôi bân. Làm tir A dê'n Z moi rê 
: Nhà làm chu anh chi mua nhà khâc nguôi ta buôn chu nguôi ta không làm thï dât 
ngay 
(( V boc khung cho khâch)) 

Interaction 12 

Vse 

V 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

V 
CL 
V 
CL 

(( CL dùng xe mây truôc cua hàng tay câm mot cuôn bân dô)) 
: Nào mang vào dây... bân dé à ? 
(( CL dua bân dô cho Vse)) 

Dua anh xem ((mô bân dô)) 
Xem hô câi 
Câi bân dô này ai bôi thé này ? 
The thé nô moi dô 
Bây gicf thï : : eu de cho nô nô nô xâu nhu thé 
Bây gio1 thi... không làm thé nào duoc 

[Bây giô thi chî cô làm : : thé thôi 
[((cuoi )) Cu làm thôi chù" côn thi 

Duoc thé nào hay thé dây 
Nô se dô di thôi chû không kiêu phàng duoc hét càn bân nô bôi... 
Nô dân quân vào hoi bi nhiêu nên nô thé 
Không, câi chinh là nô nô bôi... không không ((...)) 

[Bôi thêm câi giây này nên nô lai bi hông 
Dâng le phâi là giây trâng thi nô không... 
Nô bôi thêm bang câi hô nhu thé này thi :: làm sao dep duoc 

[Bào dây là nô KHông biêt bôi nên nô bi 
nhoè nô cho hô vào ngoàng thi... 
: Câi này thi là... 
: Làm lâng nhàng ây ma 
: Bây giô thi... anh dinh làm khung gï ? 
: Anh cho câi... linh tinh... Ma ông cho câi... 
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Vse 

CL 
Vse 
V 
CL 
V 
Vse 
V 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

: [Câi nào khung gî cûng duoc mien là rè tien. Chac là phâi làm màu den no 
moi hop 

Ùthi thôi, no phâi hop ly thôi hai là câi này châc long khung kfnh châ làm gi 
Chà làm gï 
Em nôi... làm khung kînh no phî di 
Phï di ((cuôi)) làm làm... 
Làm mi ca thôi 

[Mi ca thôi 
No cûng dô 
Dây 
De làm xong chuong trînh minh cûng vut di thôi ma 
Bây giô" nhô... Em se... bôi lai cho anh trên bïa... nhung no se là tuong doi thôi no 

il 
Co nghïa là phâng hcfn nhu thé này 
No se phâng no không nhân nhu thê' này... Nhung dai khai no không hêt duoc nhung 

vêt nhu thé này dâu 
: Là là di 
: [Thê' côn... roi rôi... câi dô thî bon em làm rôi nhung vân dé nhûng câi vét này này nô 

không hét duçfc dâu càn bàn là... 
[à ù nhûng câi vét thî chiu rôi 

N6 chî phâng lên duoc thôi 
Không thé không lai duoc rôi lai thé nào duoc ((sô tay lên bàn do)) 
Không lai duoc 
Bang ((...)) no làm dô quâ 
... Hô chét cûng chét que di ((cuôi)) 

[((cuôi)) 
((do bàn dô, tïnh tien)) 72 x70 «... )) Câi này 75.000 anh a 

75.000 à ? ... ù thôi cûng duoc 
Chiêu mai anh qua lâ'y nhé 
((.-)) 
Thôi em se làm cho anh dep 
Bot bot nhûng câi mép di trông mép hoi to 
Thôi duoc rôi dé em xem cho làm thé nào cho... 

[Chô nào xâ'u thî bô bot di... ù bô bot di 
Bô bot di à ? 
Bô bot nô di 
((...)) 

: Em nôi anh biét trông nô cû quâ 
: Thàng này là thàng... làm au î ma co quan thî nô làm. Nô nô dông lên tuông ma 
: Trông kinh quâ 
: Anh dàt cho em mot ït 
((khâch dua tien cho Vse. V cuôn bàn dô lai)) 

: Câi này mot là màu den hai là mâu gu là noi thôi anh a 
:lT 
: Dây màu nhu thé này nô côn 
: Dây màu dây chû gi ? dûng rôi màu den â'y 
: Câi bàn nô to bang ngân nàynày ((dua mot thanh khung cho CL)) 
: Sa nô hoi bé 
: Bàn là to dây chû bàn to thé này co ma 
: Bé thé này sa hoi bé dây 
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V : Không bé dâu khé quâ 
Vse : [ThélàtorÔidây 
V : Thê' là to rôi dâng le em chî làm bé hofn nûa nhu vân làm... 
CL : [To vào chû không bé quâ ngtfôi ta không nhîn duoc 
V : RÔi anh cû yen tâm di no phâi cân dôi voi bàn dô chu" 
Vse : Nêu ma dây â no phâi là khung tranh 
V : [Anh... dur anh bâo là... 
CL : Thôi thôi cû cho lên to mot tï cho lên mot tî nûa 
Vse : Thé to nhu thé này nhé ((dua mâu khâc cho khâch)) 
V : tThay là làm câi này to này ((câm mâu khâc)) 
Vse : tfcâi to này nhé, duoc không ? 
CL : ((gât dâu)) Câi này dânh son mâu nâu co duoc không ? 
V : Ûi màu này màu dep làm 
Vse : [Dep chû 
CL : Câi này chû gi? 
V : tTmàu dây mâu gu 
Vse : [Dep chû dây màu vàng dây này 
V : [Dây không phâi màu gu là mâu mân chîn co 
CL : Thôi cû dé nguyên màu vàng di 
Vse : Màu vàng này màu xanh này anh nhîn câc màu rue rô anh co thé tham khào duoc 

theo câi mâu nhô dây lên không chôi dâu... câi chînh là câi phom khunh ây néu ma câi 
phom khung nô dep thï màu... không quan trong... no phâi... 

V : [Câc câi màu ây chînh ra không don giàn no phâi hop voi câi nên 
CL : Câi chînh là phâi hop voi câi nên 
V : HOP RÔI 
CL :Dây 
V : Néu không ây em se bâ lai cho anh 
Vse : Riêng bân dô cûa anh chî co mâu den hay màu:: gu thôi co hai mâu dô thôi 
CL : Câi màu nhat là không duo/c rôi... gô màu ây thï 
Vse : Dây 
CL : Câi này no bôm bôp roi 
Vse : Den hoàc gu em se làm cho anh... là hop 

((...)) 
V : Anh yen tâm lên màu câi mâu này chàc là no dep 
CL : Dây câi khung màu này hoàc màu này này là là duoc 
V : Lên cho câi mâu là lên khung lên khiéc sau dô cân bân là lên mâu 
CL : Thé hay mînh chon c9 này nhî trông kiêu này no xin 
Vse : Bân dô chî màu sâm sâm thôi trông nô dep... nô trang trong ma nên chî voi câc màu 

ây thôi 
CL : Lên lên màu gu 
Vse : Màu gu a ? 
CL : Co làm cho dep nhô 
V : Rôi mai anh qua 

Interaction 13 

((V dang càt kînh, hai vo chông dûng ngoài xem khung)) 
: Anh chi cân khung gï a ? 
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CL 
V 

CL 
V 

V 
Cle 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

: ((nôi vol va)) Vào dây xem này 
: Vâng, moi anh chi vào xem, cô nhiêu loai, xem thoai mai 
((Khâch di mot vông quanh cûa hàng, V tiêp tue càt kînh )) 
: ((Càm mot khung)) Câi này bao nhiêu tien hâ anh? 
: Cai khung này 35 000 anh a. 
((Khâch nhîn nhau luông lu)) 
: Khung này khung cûa Thâi dây. 
: ((vdi chông)) Hôi xem cô bot không 
: Cô bot không? 
: Không a... tînh câ kînh dây chu" 
: Câi này 25 duoe không anh ? 
: Không duoe dâu câi này em bân chînh xâc giâ dây 
((Khâch tiêp tue trao déi vdi nhau. Chuông diên thoai. V nôi chuyên diên thoai)) 
: Thôi này bot cho 3 000 
: Thôi, sang sdfm bot cho anh 2 000... dây là khung cûa Thâi chu* không phài khung cûa 
mînh, no rê làm. 

Thème'... 
[Kë câ anh mua khung mînh cho to. 
Thé hôi anh làm bang gô gï cho bên? 
Dây là gô thông 

((.. .)) : 

Thôi anh lây khung này... cô sa no nût không? 
Gô thông không nût dâu, câi vân gô nô thê'. 
Mînh thï cân thân. 
Gô thông là dâm bào 

((V gôi khung cho khâch)) 
Ra bân hàng, nôi thât vôi anh phâi dâm bào 
((V dua khung ra ngoài cho khâch)) 

Interaction 14 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

V 
CL 
V 

CL 

((Ông khâch nguôi mien trung vào cûa hàng, câm va xem mot câi khung)) 
Chu lây khung bao nhiêu ? 
Ù, lây khung... 28 x 34. 
Khung Dài Loan à ngoài kia a ? 
Lf, dây nhu moi hôm 
28 va 34 hâ chu ? 
ù 
((tihh tien)) Chû lây khung lân truôc câ kînh à ? 
Câ kînh, câ kînh 
28 vôi 34 à ?... Câi khung cûa chû là 50 000 chu a 
Làm gï ma kinh thé. Tînh lai xem nào. Nhu moi hôm câi khung bao nhiêu ma 

((V tînh lai)) Bao nhiêu ? 
... Câi dây cûa chû là 45.000 
Hùf, khung moi hôm bao nhiêu... ma mày tînh giâ cao thé 
Không không, châu nhân nhâm. Dûng là chînh xâc giâ dây a. Néu chû lây khung dây 

chac chàn giâ là nhu thé 
: Oi, moi hôm tao làm à dây rôi 
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V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

Chau biét rôi... nhô chu làm câi khung này chû gï ((chî vào khung mâu)) 
Dây khung này này 
((gât dàu)) Vâng, dây 
H"m làm câi khung, cô nhô không ? Nhdf là 

[Chu làm câi khung to hôm dây 
Dûng rôi, tien chî là 
Vâng, nhung ma... cûa chu, chu làm 120.000 câi khung to. 
Rôi tinh lai giâ xem nào 
Cùa chu hôm dây là cô 60 x 80 dùng không ? 
Không, chua dén thé 
À, chua dêh 60 x 80... cû cho là 60 x 80 di 
88 
A ! Cùa chù 80 công 4 là 84, 64 x 84 
Cû nôi xem nào, bao nhiêu tien mot met vuông ? 
((câm mây tînh)) Dây chau công cho chu xem 64 này công 84 này nhân hai này bàng 

28,8 nhé ? cû cho là 29 di cho de chia dùng không ? 
: Dùng rôi 
: Cùa chu 120.000 dùng không ? 120.000 chia cho chin này bao nhiêu ? Cùa chu 28 va 
34chûgi? 
: 28 x34 
: 28 nay công này 34 này nhân vdi hai này b"ng 12, 4 nhô. 12,4 nhân voi câ 40,1... thé 
thi chau lây chu cao gï 
: Nhung ma tmh, tînh thé nào nhî ? 
: Tinh chu vi tmh ra met dài 
: Không, không tmh diên tich hâ ? 
: Chu muô'n tînh diên tich no cûng ra nhu thé ma 
: U tinh thû xem ((câm mây tînh)) 
: Bây giô" chu tînh 60 nhân 84 di... 6 x8 bàng 48 sau do chu lây sô tien chia câ 48 là ra. 
Dùng không ? 

((tînh)) 
4,1 cân gï phài không phây nûa bo luôn câ sô muôi dàng sau di 
((tinh...)) Khung cûa mïnh moi hôm là... dây này... 
Thôi duçfc rôi châu tînh cho chû xem, bây giô chû muôn tînh nhu thé nào ? 
Tînh diên tïch di 
Tînh diên tîch nhô ? Bây giô cûa chû là bao nhiêu ? 
47 x 88' 
Này 47 này nhân 88 này dùng không ? ra diiên tïch là 41... 

[Duçc rôi 
Phây 36 dûng không ? Bây giô 120 chia 41,36 này bàng 29 
Ô 
Bàng 29 chû nhé 
Ô 
Bây giô tînh khung cûa chû là 28 này nhân 34 này bàng 9,5 nhô ? 

tr 
Dûng không ? 
ir 
Bây giô cûa chû lue này châu tînh là... 

[2,9 
2,9 nhân vôi câ bao nhiêu ? 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

CL 
V 

V2 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 

9 phây à ô... 
9,5 95 này... 27.000 
27.000, ô nhà tao trnh là 30.000 
... Dâu hôm dây châu lam cho chu là 60 â'y co* ma 
Toi vùa moi do xong ma. Toi vùa moi do xong toi moi hôi xem câi giâ là bao nhiêu 
Co... chu lây câi 120.000 à ? 
120.000 này, dùng 120.000 lue dâu co phâi là 110.000 không ? 
Dûng chu lây hôm â'y là hon 60 
Toi vùa mol do xong à nhà ma lai 
Dây... không... châu bân cho chu khung châu nhô chinh xâc. Câi khung cua chu này 

dây Chu bâo khung cua chu con to hon khung này((chî)). Ma châu do khung này con 
duoe 50 mây chu bâo cûa chu là 40 mây ((do cho khâch xem)) 
: Bao nhiêu ? 
: 54 này câi khung cùa chu to hon khung này ma chu bâo làm sao ma thé co chu do 
nhâm thi co chu hôm dây châu làm cho chu. Anh Minh co nhô không ? Anh làm câi 
khung â'y dûng không ? 
: Vâng không không 
: [Anh làm khung â'y anh co nhô không ? Mot không mot bây anh nhô kïch thuôc là 
sâu mâ'y va tâm mây không ? 

Ô . 
Không toi vân nhô ma 
Trong long cûa chû nhô coi nhu là 57 vdi câ 8...78 57 x78 chû lai khung cûa chû to 

hon khung này ma chû bâo làm sao lây khung này duot. Khung này con 100 nûa là 
Thôi thé này, cô diên thoai không nhi 
Co diên thoai dây này 
Cho cho 
[Thôi bây giô" không phâi goi diên thoai nûa 
Nhà ngay hà nôi cô gï dâu ma... nghin bac â'y ma 

[giâ â'y... [Không phâi nghin bac, giâ dây châu 
làm chû không lâ'y thi thôi. Chû di hôi thoài mai di. Châu làm châu bao giâ cho chû 
toàn bô...mât thî giô 
: Bân hàng kiëu gi ma câi kiëu... 
((... tiéng cua. Ông di khôi cûa hàng)) 

Interaction 15 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

((V va khâch trao déi ngoài cuâ hàng. Di vào)) 
100.000 không bân à ? 
((lâc dâu)) 
120.000 nhô ? 120.000 lây di cho nô nhanh 
Không... Chàng à dâu bân ré thé 
Gï ? 
Chàng à dâu bân rê thé 
... Chi duçfc nôi khéo 
Thôi lây 130 
Thôi 120 thôi 
Càn bân câi tranh thi nô rê. Câi khung coi nhu là hon 40.000 gân 50.000 roi 
120 là duçfc rôi... Minh lây nhiêu roi 

[Lây dâu tranh mây chue. Biét roi nhung ma ây 
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CL : No bé, trành no bé 
V : Em biét rôi thi moi thé 
CL : Thôi lây di lây di ((dua tien cho V. V không câm)) 
V : Không duoe anh a 
CL : Làm gi rè quâ 
V : Khung dâ hon 40.000 rôi anh. Châng le tranh co 70.000 à ? 
CL : Tranh thé thôi rè làm 
V : Hoa sî nôi tiéng dây chû co phài không néi tiéng dâu. Bây giô ma anh gâp nhûng 

tranh à galery chàc no phâi lâ'y anh vào tâm... 
CL : Thôi lâ'y di ((...)) 
V : ((voi nguôi làm)) Khung làm xong chua anh ? 
CL : Thôi lâ'y di cho xong ((dua tien cho V)) 
V : ((Câm tien)) Anh anh xong anh dua xe vào em buôc cho 

((CL di lây xe. V trao dôi vdi nguôi làm)) 
CL : ((Di vào, câm mot chiéc khung)) Khung này bao nhiêu ? 
V : Dûng 70.000 anh a 
CL :... 100... 130 voi câ... 
V : Câ hôm qua anh côn thiéu 30.000 là 160 
CL : 30.000 thé là 160 Cai kia 50.000 làm nôt 
V : ((cuôi)) Thôi néu nhiêt tînh lây thi dé nôt cho coi nhu là 60.000 bot 10.000 
CL : 10.000 thi làm cai gî ? 
V : ((cuôi)) 50.000 rè quâ. Cô khi ban khung cûng duoc ((...)) 
CL : Thôi lây di ((dua tien cho V)) 
V : ((không câm tien))... Thôi dé cho 60.000 là bot 10.000 rôi. Châng cô ai... cai khung 

coi nhu dâ ây... 
CL : Thôi 50.000, 50.000 di. Mua dûng là 50.000 dây ((buôc ra khôi cûa hàng)) Dûng 

chua dông chi hùng ? 
V : Thôi vào dây dé nôt cho vây ((cuôi)) Châng nhê mua mây bûc thi không dé cho mot 

bûc 
CL : Nhu ông ông moi ban duac tranh nhiêu 
V :... Nôi thât su ban cho anh dé lây làm quen thôi chû chû côn thuc su anh cû di hôi thû 

xem. cûng tranh này khung này châ ai ban cho anh 50.000 
CL : VÂNG... mua cai này vê chua dânh à ? 
V : Không dânh rôi dânh rôi dây chû khung moi khung moi dây chû...Thé này ban de anh 

quàng câo giûp 
CL : Thôi câm on châng dam... 

(( khâch di ra)) 

Interaction 16 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((Khâch vào cûa hàng xem khung)) 
Anh thïch kiëu nào ? 
Dây nhu kiëu thé này thé này ((chi vào khung)) 
Vâng. 
Câi dây bao nhiêu mot câi ? 
((câm mot chiéc khung)) Câi này 18.000 anh a. 
Không câi nho nhô này thôi ((chî chiéc khung khâc)) 
((câm chiéc thû hai)) Câi nhô này y gï ? Cai này 15 000 
Câi này cô bân... cô hai câi giông nhau không ? 
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V 
V2 
CL 
V2 
V 

((vdi V2)) Anh Minh tîm cho em mot câi giông nhu thé này nûa 
Dâ'y, dâ'y, câi bên ngoài y 

[Côn câi nào không ? 
Phào phào no dây 
... côn câi nào bàng nhau... Em không côn anh a. 

((khâch di ra)) 

Interaction 17 

(( Hai vô chông nuée ngoài vào cua hàng cùng vdi mot cô phiên dich. Ho gât dâu chào 
V. V gât dâu chào lai. Ho xem khung va trao d6i vôi nhau)) 

Inter : Câi khung bàng chùng này anh này ma làm cho cô ây... 
V : Mâu, mâu, mâu gi ? 
Inter : Mâu dô anh a 
V : Mâu dô cô 

((Inter trao doi vdi hai va chông)) 
Inter : Cô muôn lây khung này va bon khung kia va anh doi cho cô mâu dô nhu thé này 
CL : ((...)) 
Inter : Bao nhiêu tien hai câi này ? 
V : Câi khung kia 45.000 va câi này 20.000 
Inter : À 

((Inter trao doi vôi hai va chông)) 
Inter : Nhu thê' này cô ây bao mâu hai câi khung nhu thé này mot câi giông mâu thé này va 

mot câi mâu dô 
V : Mua hai câi khung to nhu thé này chti gï ? 
Inter : Vâng 
V : Mot câi mâu giông nhu thé này 
Inter : [Mâu giông nhu thé này, mot câi mâu dô 
CL : ((vdi Inter, cuôi)) 
Inter : Ba câi khung to anh nhî, ba câi khung to cô không anh nhî ? 
V : Cô... ba câi khung to à ? 
Inter : Vâng, ba câi khung to nhu thé 
V : Cô ba câi khung to nhu thé này thi cô 

((Inter trao déi vdi nguôi vçt)) 
V : Nhung ma câi khung mâu này... Chi di dâu khoâng nûa tiéng quay lai thi cô 

((Inter trao doi vdi nguôi chông)) 
Inter : Thôi tôt rôi, làm cho anh ây di 
V : làm cho anh hai câi màu này 
Inter : Hai câi mâu này va mot câi mâu dô 
V : [Mot câi mâu dô... vâng vâng 
Inter : Cô phâi giâ tien không a ((cuôi)) hay thôi tï nûa ? 
V : [Thôi chi cû dât mot it tien trudic lai cûng duçtc 

((Inter nôi vdi nguôi chông. Anh ây lây tien dua cho cô Inter. Cô ây dua tien cho V)) 
Inter : Dât tnïôc 50.000 
V : Vâng vâng 
Inter : Thôi anh làm ba câi luôn nhô 

((Hai vo" chông trao déi vdi Inter)) 
Inter : Nhô anh làm nhanh nhô 
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V : Vâng, vâng 
((khâch ra xe)) 

Interaction 18 

Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 

Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

CL 
Vse 
CL 

Vse 
CL 
Vse 
V 

CL 
V 
Vse 
CL 

((CL dât khung cho co quan, dén trâ tien)) 
((Cuôi)) 
Xongrôidâ'y 
Xong rôi 
Nôi dùa, Cùa hàng phai làm câi dieu hoà di cM nông quâ ((hât)) 
Mai sâm câi dieu hoà ô tô làp vào dây 
((Nhîn quanh va hât)) Ô dây không cô câi gi làm kî niêm duac 
Biét lây câi gi làm kî niêm bây giô 
Thé nào chû ? Phâi khuyén mai nhu à Hâi duomg. Dén dua khâch dén cûa hàng nguôi 

ta cûng khuyén mai tui bânh hoâc hôp kheo gi dây 
l/nhung ma gàp khâch keo ô dây thi làm thé nào ((cuôi)) 
Keo thé nào ma KEO 
Khâch này SÔP à ? 
Ûi^iôi oi nôi dùa em di lâ'y ngay... ra ngoài dâu kia lai côn rè hcfn, ra chô Cùa nam y 
Thû hôi chua ? 
Em hôi roi, hôm qua em hôi rôi 
ITÙ 
Ma nhung ma hôm qua... thôi dành làm à dây 
Khâch này â KEO LÀM 
KEO:: em nôi thât voi chi câi dot truôc 

[ Vùa phâi ré vùa phâi ke 
Câi dot truôc làm muôi mây nghin... lân truôc hoi bi ngon dây 
Câi nào ma thé ? 
Câi ma khung be bé ây 
Khung... tang tang này â ? 
Dây cô ngon... 

[Khung muôi mây nghîn mot câi ngon câi con khi ((cuôi)) 
Qua là ngon chu" côn gi 
Tuông câi gi ngon, muôi mây nghin mot câi ngon câi con khi. Moi cô 800 mây chû 

triêugi 
: Tâm tram lây dâu ra triêu 
: Tâm muoi mây câi 
:Thé không bot duoc à ? 
((CL rut tien ra giû lai mot it)) 

Thôi thôi thôi toi can mây câi khung lai côn bât 
((ném tien lên bàn)) Mot lit, Ut hai... 
Kinh nhi thé côn nûa không ? 
Dây là trù cô 30.000 mot tâm hai met gô coi nhu là... gô malaisia không ai nguôi ta 

bâncâ 
MALAISIA 

O, gô hàng dây chû không phâi kia dâu a 
Dây là hàng dây anh a 
Làm 20.000 mot câi giâ dây là ngon rôi dân phét hô lên thôi ma 
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Ûigiôi 
Ô thôi thôi xin di ((cuôi)) 
((Ra, ngôi lên xe may)) Thôi anh chi ban hàng 
Ô 
Không chet dô 
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Au magasin de 
Cadres artistiques 

(traduction) 
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Interaction 1 

(( Le client reste devant le magasin quelques minutes puis entre dans le magasin)) 
CL : Ce cadre, com combien coûte le mètre ? 
V : Ici, les cadres... je vends 50.000 le mètre, monsieur 
CL : Si cher que ça ? ... Le cadre en aluminium, le cadre en aluminium combien... 
V : [Les cadres en aluminium, il n'y en a 

pas ici. Je fais seulement les cadres en bois 
CL : Le cadre, il faut le commander ? 
V :Oui 
CL : Celui-ci paraît plus assorti, n'est-ce pas ? 
V : Ce modèle est cher. Ce modèle est très cher, monsieur 
CL : Ce modèle ? 
V : Oui 
CL : Ce modèle, combien fait le mètre ? 
V : Celui-ci... 25.000 le mètre 
CL : 25.000 le mètre ? 
V : Oui...(si)vous faîtes faire le cadre ordinaire, c'est mieux. Plusieurs sont aussi... Ils 

sont moins chers et pourtant ils sont plus esthétiques. Et celui-ci, ce produit est pour 
les reproductions, il n'est pas esthétique 

CL : Pas esthétique, n'est-ce pas ? 
V : Et votre tapisserie, c'est quelle tapisserie ? 
CL : Voilà, ((il montre la tapisserie)) 
V : Celle-ci ? La couleur n'est pas importante. Cette couleur par exemple, après on peut 

peindre n'importe quelle couleur. Ce modèle-ci est beau ((prend le cadre pour le faire 
voir)). Ce modèle-ci est aussi beau, monsieur 

CL : Ce modèle coûte combien le mètre ? 
V : Ce modèle fait plus de 10.000 le mètre ((...)). C'est simple mais beau 
CL : Ce modèle ? ...Ce modèle est aussi bien ((hoche la tête et indique un autre modèle)). 

C'est notre (produit vietnamien) cadre ? 
V : Ce modèle-là est aussi : : beau, mais c'est taiwanais. Mais disons,... il n'est pas aussi 

lisse 
CL : Ah... celui-ci... monté avec celui-ci, c'est plus beau ? 
V : Il paraît plus esthétique 
CL : Combien fait le mètre ? 
V : Celui-ci, 10 ((...)) 13.000, monsieur 
CL : Jusqu'à 13.000? 
V : Oui... sinon, monsieur... Prenez ce produit : : ce modèle est beau, monsieur... ce 

modèle est en général cher, jusqu'à 16.000. En particulier, ces deux cadres ((il les 
montre)) sont de 13.000 

CL : Commencez (à proposer le prix) et puis parlez d'un autre prix 
V : Le vôtre mesure combien de mètres ? 
CL : 5 mètres 
V : Le format est de lm x 1,5m ? 
CL : Oui... et puis: : le verre, vous comptez combien le mètre ? 
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V : (Pour) là tapisserie:: il ne vous faut pas prendre le verre. Vous faites détirer la 
tapisserie seulement. Et puis... 

CL : [Ça marche? 
V : Ça marche... Et puis à l'extérieur, je vais recouvrir avec de la Cellophane... utiliser 

le verre, c'est lourd. Après quelques temps, il sera déformé..., Il est trop grand. Je peux 
le faire, mais moi, à mon avis, en le faisant aux clients, je conseille sincèrement 

CL : Bon, d'accord 
V : Et il n'y a absolument rien de laid 
CL : Ça va... Ça va pas... il sera bien tendu comme celui-là, n'est-ce pas ? ((indique un 

modèle)) 
V : Oui ((hoche la tête)) 
CL : Enfin, prenez-moi 1.000 de moins le mètre. Un autre jour, je viendrai acheter 

quelques tableaux pour ma maison 
V : D'accord, ça y est 
CL : Quand est-ce que je peux le prendre ? 
V : Alors, la semaine prochaine 
CL : Alors la semaine prochaine, alors c'est comme ça ? 
V : .. .(pour que) On le fera beau 
CL : Ce tableau est très beau 
V : Ouï, je le sais 
CL : Attention à bien faire la... la Cellophane. Fixé directement, comme ça, il sera 

brillant. C'est bien cette Cellophane ? 
V : Voici la, la... voici la, la Cellophane japonaise 
CL : Celle-ci ? 
V : C'est ça. Ce cadre est fait... 
CL : Celui-ci ? (( indique le cadre)) 
V : [il s'appose comme le verre 
CL : Pas de problème ? 
V : ... Ne vous en faites pas. Il ne sera jamais détendu. Il sera tendu comme le verre 
CL : . . . ce verre est de combien de mm ? 2 mm ? 
V : 3 mm, monsieur.. .non, mais avec la tapisserie, vous n'utilisez pas le verre 

((V mesure la tapisserie)) 
CL :((•••)) Astiquez bien le cadre 
V :Oui 
CL :... Celui-ci, combien de mètres ? 
V : Le vôtre est de... 5 m 
CL : C'est tout ? Je dois payer la Cellophane ou non ? 
V : Quoi ? 
CL : La Cellophane est comprise ? 
V : Non, ça, c'est le prix du cadre, et le prix... votre prix 100.000 
CL : C'est trop cher 
V : Le vôtre, 5 m, c'est déjà 75.000 
CL :Hm 
V : Je diminue 1.000 le mètre 
CL :Hm 
V : C'est 70...70.000 avec... 
CL :Hm 
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V : La Cellophane et le carton de fond... les autres, il faut quand même 20.000 le mètre, 
20.000 

CL :Hm 
V : Il faut comme ça, monsieur... En général, quand on détire un cadre comme celui-ci, 

c'est déjà... 
CL :Hm 
V : Il faut également 10.000 ah, non 20.000 le mètre. Dans ce cas, je vous fais le cadre, 

allez d'accord, je vous prends moins 
Hm 
Ici, ne vous inquiétez pas. Ce sera beau 
Je demande pour savoir environ... Je le sais mais je veux... 

[Il a déjà la mesure, monsieur 
Celui-ci ne peut pas mesurer 5 m 
((mesure la tapisserie aux yeux du client)) Regardez (voici) 
1 mètre 80? 
1 mètre 40 
1 mètre 40 ? 
1 mètre 40 
Donnez-moi ((prends le mètre))... 1 mètre 40 et 1 mètre 40, n'est- ce pas ? 
C'est exact 
2 multiplié par 8 égale 16... c'est combien de mètres ? 
1 mètre 40 et 90 font 2 mètres 30... 2 mètres 30, c'est 4 mètres 60 
Hm((...)) 4 mètres 60... bon multipliez, puis diminuez le prix pour moi 
C'est pas important, la réduction. Quelques mille seulement, monsieur. 40 cm ... 

Enfin, je vous le ferai beau 
FAITES- LE BEAU 
Oui, d'accord 
Bon, d'accord, 100.000? 
Oui, 100.000, monsieur 
((indique un tableau)) Celui-ci est beau, ce tableau est beau 
Vous.. .vous... Jusqu'à maintenant, j'y fais attention 
Faites-le pour moi, s'il vous plaît 
Oui, oui.. .Celui-ci après 3 ou 4 jours 
Aujourd'hui, c'est le :: 

[Aujourd'hui, c'est dimanche, lundi, mardi, mercredi venez le prendre 
Oui, comme ça... le soir, vous travaillez ici ? 
Oui, le soir, je travaille jusqu'à 9,10 heures 
D'accord, faites- le beau... et... Dites-lui de faire beau, si... 

[Ça y est, (s'il n'est) pas beau, 
pas... 

CL : [cher ou bon marché, c'est pas important 
V : Ça y est, d'accord... ((tousse)) 

((le client sort)). 
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Interaction 2 

((coupure)) 
V : 60 x 80 mais quel modèle ? 
CL : N'importe quel modèle. Le modèle qui : : ... un dessin, un dessin seulement. Très 

simple 
V : Un dessin, n'est-ce pas 1... Comme ce modèle, ça va ? 
CL : Voilà, ce modèle... ah non, c'est une photo, c'est bien une photo 
V : Une photo, alors prenez ce type de modèle ((indique un modèle)) 
CL : Là, ce cadre-là 
V : C'est exact 
Cl : Ce type de cadre, ça va ou non ? ((indique un autre cadre)) 
V : Ce cadre-là va aussi bien mais ce cadre est mieux, (choisissez) un parmi ces deux 

cadres, ils paraissent élégants, monsieur... 
CL : [Mais photo... cette photo est très sombre. L'ourlet de la photo est 

sombre, le cadre foncé l'éclipsera totalement 
V : Hm, alors maintenant, l'ourlet de la photo est sombre, mais je la mets dans le cadre, 

après je la borderai en blanc... 
CL : [C'est à dire... c'est à dire mettre un cache, n'est-ce pas ? Le cadre 

est de quelle couleur pour qu'il soit beau ? 
V : Le cadre de cette couleur ((indique un cadre)) 
CL : Doré ? 
V : [C'est seulement cette couleur qui est jolie... jolie alors bordons en blanc alors la 

photo sombre sera marquée alors 
CL : [Plus beau que le cadre en noir, n'est-ce pas ? 
V : C'est très laid en noir 
CL : Hm... maintenant, supposons que le cadre est de 60 x 80. Ça va ? 
V : 60 x 80 ? La photo, est-elle de 50 x 70 ? 
CL :Hm 
V : La photo, elle est assez grande... maintenant, il faut savoir exactement que la photo : 

... supposons que la photo est de... 
CL : [Photo la photo... elle est... 
V : 50 x 70 
CL : 50 x 60 
V : 50 x 60 
CL :((...)) 
V : Ça y est, la photo est de 50 x 70, c'est sûr 
CL :Hm 
V : Je couperai 60 x 80, ça suffit... c'est à dire, le cache est compris 
CL : Y compris le verre, le cadre, n'est-ce pas ? 
V : Oui, y compris tous, le cadre, le verre, le cache 
CL : Tous, le cadre, le verre, le cache 
V : ((indique un cadre exposé)) Le cadre sera comme ça, ça... Ne vous en faites pas 
CL : Environ comme ça, n'est-ce pas ? 
V :((...)) 
CL : 60 x 80, il est grand comme ça, n'est-ce pas ? 
V : TRES GRAND, BEAUCOUP plus grand que ça 
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CL : Beaucoup plus grand que ça.. .hm, comme ça, je serai pleinement satisfait 
V : Hm, parce que celui-ci n'est que 50 x 70. 60 x 80, chaque côté sera large comme... la 

longueur sera jusqu'ici ((fait un geste de main))... C'est exact ? C'est ex... 
CL : [C'est exact, chaque côté sera large comme ça 
V : C'est ça ((sonnerie de téléphone)) 
CL : ((regarde le cadre exposé)) OK 

((Le client sort)) 

Interaction 3 

((coupure)) 

V 
CL 
V 
CL 
V 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

Il n'y a que le format 20 x 30 
Hm, alors je prends 21 x 29,5 
21x29,5? 
Ouais 
Vous passerez cet après-midi pour le prendre 

((•••)) 
: . . .C'est pour une photo ou une peinture ? 
: C'est un dessin 
: C'est très bien les dessins 
: Les cadres, ils coûtent combien le mètre, monsieur ? 
: C'est tout le cadre. Votre cadre comprend... tout le cadre et le verre 
: Comme ça ? ((indique un cadre exposé)) 
: Voilà, ((...)) il sera comme ça ((prend le cadre pour montrer au CL)) votre cadre sera 
comme ça 

Hm, vous m'en faites deux 
Quelle couleur ? 
La couleur : : vernissez en couleur bien claire 
Claire comme ça, n'est- ce pas ? ((indique un modèle)) 
... Un peu plus claire que ça 
Plus claire que ça ? 
Oui, un peu plus claire que ça. Dans l'avenir, j'en commanderai plus 
... Celui-ci, environ au bout de l'après-midi, vous passerez, ce sera prêt 
Oui, comme ça, je fais une avance pour un 
Vous pouvez faire l'avance que vous voulez, le matin, on est à l'aise 
Oui... je le sais... Ça va ? ((donne une somme à V)) 
Passez à gauche, ouais 

((le client part, V cause avec l'employé et quelques minutes après le client revient)) 
Euh, ou bien cet après-midi j'en apporte un pour essayer une fois 
Ouais 
Jetons un coup d'oeil si... 

[Ouais, si ça va, nous trouvons que, que... 
[C'est beau et puis, vernir tout de 

suite 
: Ouais 
: C'est ça ? 
: Ouais 
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CL : Faites-en un d'abord 
V : On le regardera bien et puis on les fera, c'est aussi bien.. .((tousse)) 

(( CL sort)) 

Interaction 4 

((CL entre dans le magasin et regarde les cadres exposés)) 
V : Vous avez l'intention d'acheter le cadre pour un tableau ou pour une photo ? 
CL : Pour une photo, monsieur ((prend un cadre)) 
V : Celui-ci est : : 
CL : [Si.. .je veux prendre ce type de modèle alors...70 x 1 m c'est combien ? 
V : 70 xlm, monsieur ? ((...)) 
CL : Je veux faire faire l'intérieur (la distance entre le verre et le carton de fond)...Euh, 

euh c'est l'intérieur du cadre 
V : Compris 
CL : Il sera un peu plus large et : : je ne veux pas que le verre touche la photo 
V : Oui 
CL : C'est possible ? 
V : On peut le faire 
CL : Maintenant, disons, il est comme ça... il peut la toucher 
V : Compris, compris 
CL : Les coins de la photo après quelque temps la photo, elle... 
V : [Elle se collera et elle sera défragmenté, 

la photo si on est prudent, on la fait plastifier, c'est assuré 
CL : Mais plastifier, après quelque temps, elle se collera à l'intérieur puis... 
V : Non, plastifier ((...)) Faites-la plastifier. Chez moi, il y a une photo qui a été 

plastifiée depuis mon enfance, ça fait déjà une vingtaine d'années jusqu'aujourd'hui, 
elle n'a rien eu 

CL : Mais votre photo est-elle grande ? ma photo est grande... 
V : [Grande, la photo de ma maison est 

extrêmement grande 80 x75 
CL : Ah, C'est ça ? 
V : Pas de problème 
CL : Pourtant on m'a dit qu'après quelque temps elle manquera d'air et après ... 
V : [Le temps n'est pas 

une difficulté. L'important, c'est qu'on doit trouver le lieu où on la plastifie bien. 
Jamais elle ne se décollera. Plastifié, non...c'est cher 

CL : Non, on peut le faire 
V : C'est cher 
CL : C'est cher ? 
V : Très cher... je ne me rappelle plus que ça coûte combien. 
CL : Je viens de demander, on m'a dit : environ 25.000 seulement 
V : Hm, environ 25,27.000 seulement 
C L : O u i •• 

V : Voilà, plastifier, on peut garder la photo plus soigneusement 
CL : Sinon : : de toutes façons la photo sera moisie. 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 

CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

CL 

V 
CL 
V 
CL 

CL 
V 
CL 

: Non, la moisissure de photo, sauf le cas des photos mates, il faut quand même 
environ une vingtaine ou une trentaine d'années, pour qu'elles soient jaunies... Mais si 
on la plastifie, il n'y aura aucune influence, comme on le dit, plastifier ((...)) la façon 
dont on plastifie la photo si... 

[Oui 
La technique n'est pas bonne, elle n'est pas correcte... 
Oui 
La photo, elle se glisse, de cette façon, elle se décollera facilement 
Hm 
Il y aura des boules d'air...En principe, elle ne se décolle jamais. Donc, soyez 

tranquille de le faire faire. Chez moi on (les) plastifie souvent...C'est bien de 
plastifier, ne vous en faites pas 

Mais si on ne (la) fait pas plastifier alors... 
Pas de plastification, normalement c'est comme ça... pas de plastification... 

[Pas de plastification, comment 
faire? 
: [Alors la solution c'est... Derrière on utilisera une sorte de Nylon, à l'intérieur du 
cadre... 
:Oui 
: D'une façon contre l'humidité ((...)) C'est pourtant difficile d'en prendre soin. Dans 
ce cas, il faut la faire plastifier pour qu'elle supporte bien (l'humidité) 

Oui. Ne vous en faîtes pas... J'ai seulement peur : : J'ai entendu dire surtout... 
Oui 
Surtout les photos mates, on a dit que les photos mates... 
Ah, les photos mates, c'est pas nécessaire, ne vous faites pas de souci, les photos 

mates sont mieux que la plastification 
Les photos mates ne doivent pas être plastifiées ? 
Ouais... les photos mates d'aujourd'hui, disons, on a plus de trucs 
Oui, une fois qu'on a des trucs 
((...)) Sinon vous en prendrez soin, on (la) plastifie uniquement pour être prudent. 

Sinon on peut en prendre soin facilement. Tous les trois ou quatre mois, on démonte 
(le cadre) pour nettoyer, c'est facile 
: Oh, prendre soin comme ça, c'est fatigant. Plastifier c'est mieux 
: Plastifier c'est aussi bien... Mais je pense que si c'est une photo mate, faut pas ((...)) 
Ne vous en faites pas, ne vous en faites pas 
: Mais on a dit : si c'est une photo mate, elle a des petits grains, elle n'est pas lisse j'ai 
peur que ce soit raté 

[Non... chez moi, on le fait souvent 
Laissez-moi regarder le dos comment est-il ? 
Le dos de mes cadres est... 

[Voici, regardons celui-ci ((prend un cadre, le met sur la table et 
démonte le dos)) 
: Le dos, personne ne le voit, il ne faut pas ((...)) Il y a du papier contre humidité, 
regardez 

Où, où est le papier contre humidité ? 
Ce papier, contre humidité, ce papier blanc ci 
... Celui-ci comment est-ce qu'on l'accroche ? 
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V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

V : [Pour l'accrocher, derrière cette grande baguette, 
disons, fixons des anneaux d'accrochage, le tableau est grand, il en faut visser deux, il 
sera solide ((...)) deux anneaux d'accrochage, on ne s'en fait plus 

CL : [Sinon : : on utilise un fil horizontal 
comme ça ((met une baguette à travers le cadre)) 

Voilà, voilà 
(Pour) le cadre, utilisons un fil... 
Hm, mettons un fil au milieu comme ça ((signe de main)) c'est mieux 
Oui 
(Avec) un fil court, on peut le mettre verticalement ou on peut le mettre un peu 

obliquement selon le fil 

C'est exact 
Librement 
.. .ou bien je veux.. .le mettre : : ou bien le mettre verticalement ? 
Ça dépend de vous, pour le mettre verticalement, vissons deux anneaux d'accrochage 

à ces deux angles, puis vous accrochez d'un coup, c'est fini... Parce qu'on accroche 
souvent les photos en haut du mur, comme vous voulez, on peut en utiliser deux ((...)) 
vous avez fait développer très grand, n'est- ce pas ? 

CL : Quoi ? 
V : La photo est très grande ? 
CL : Photo, cette photo est de 50 x 75 
V : Si grande que ça ? 
CL : Donc... faisons un (cadre) de 70 x lm. C'est juste, n'est-ce pas ? 
V : Si la photo est de 50 x 75 alors : : prenez un cadre de 70 x 95, c'est mieux. Le cache 

ne doit occuper qu'une petite partie 
CL : 70 x 95 seulement ? 
V : 70 x 95, ouais, il y aura régulièrement 10 cm de cache à chaque côté, il sera large 

comme ça... c'est déjà très large, peut être un peu trop large 
CL : 70 x 95 alors 70 x 95 alors c'est comme... 
V : Ouais, 70 x 95, le cache y est compris, pour qu'il soit plus proportionné avec la photo 
CL : Plus proportionné avec la photo ? 
V : Ouais 
CL : Celui-ci en principe, c'est à dire ce côté... ce... il est de combien de large ? 
V : La largeur, la largeur dépend du tableau. Elle dépend de l'orientation du tableau. Le 

cadre est associé à la photo ou à la peinture pour créer une impression que le tableau... 
CL : [Car en 

outre, je veux mettre une phrase de commentaire 
V [Ah... donc on peut prendre environ un mètre 
( ( • • • ) ) 

CL : Et le prix, c'est combien, monsieur ? 
V : Je prends exactement 90.000 
CL : Vous ne diminuez aucun "dong" pour moi ? 
V : Vous en faites faire combien ? 
CL : Un tableau seulement 
V :((•••)) Ne vous en faites pas. Quand je fais, c'est beau 
CL : Mais... D'après vous, ce type de bois, c'est bon ? ((indique un modèle)) 
V : Oh, les grands types... 
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CL : Comme ça ? ((prend le modèle)) 
V : Voilà, ce grand type, c'est chinois 
CL : Quoi ? 
V : C'est du bois chinois 
CL : Du bois chinois, c'est quel bois ? 
V : Le modèle : : un peu plus foncé. Il est en général de cette couleur ((indique))... le 

bois est plus frais (mal traité). Ceci est bon marché. Regardez, il est blanc et après un 
jour il sera très livide((...)) Ça vaut pas la peine. Vous faites monter ce cadre il sera 
noir, du matin au soir il sera très livide. ((...)) 

CL : C'est sincère 
V : Ouais 
CL :... Alors c'est comme ça.. .c'est à dire un : : cadre complet comprend aussi... 
V : [TOUT, tout est à 

ma responsabilité 
CL : [Et encore la couleur... 
V : Tous les autres, y compris le fil de laiton. Chez vous, vous n'avez qu'à planter un clou 

sur le mur et qu'à l'accrocher, c'est fini. Voilà, voilà, disons, tout... le cache à 
l'intérieur tout. Regardez le verre tout le cadre ((...)) 

CL : Mais de toute façon la photo doit... 
V : Hm ((...)) Entre frères on se dit sincèrement, on est tous hanoïens... Croyez-moi 
CL : C'est pas ça, je vous crois. Cette photo est... une photo artistique 

CL : ((prend un modèle)) Ce type est plus beau que celui là 
V : Ça dépend de votre goût 

((•••)) 
CL : Comme ça, quand est- ce qu'il sera prêt, monsieur ? 
V : Demain, vous viendrez 
CL : Demain je viendrai, demain il sera déjà prêt ? 
V : Quand on fait, c'est vite. Demain ce sera prêt, monsieur 
CL : Mais... ouais c'est difficile... 
V : Bof, c'est facile, c'est normal ((...)) on a dit, entre frères, il y a encore un de ces jours. 

A quoi sert la réduction ? Ici j'ai vendu à un vieux peintre. Ses peintures sont toutes de 
80 x lm. Il a payé 900... Puis le lendemain, je suis venu chez lui pour mesurer un 
tableau à l'huile qu'il avait fait 
((Coupure)) 

Interaction 5 

((Le client reste devant le magasin et quelques instants après)) 
V : Vous cherchez quel modèle de cadre ? 
CL : Voici comme ça, comme ce modèle ((prend un cadre)) 
V : 40 x 60 ? 

( ( - ) ) 
V : Celui-ci, je le laisse dehors et il est couvert de poussière, passons un coup de verni, il 

sera tout de suite beau 
CL : Vous le vernirez ? 
V : Ouais, je le vernirai 
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CL : C'est combien celui-ci ? 
V : Celui-ci coûte 40.000, monsieur 
CL : Jusqu'à 40.000 ?... 30.000 ça va, monsieur ? 
V : C'est pas possible 
CL : 40.000, c'est trop élevé. Vous le vendrez environ combien ? 
V : Si vous l'achetez, c'est exactement 35.000. c'est entre les dessinateurs, on dit pour le 

vendre. Pour se comprendre et pour faire connaissance seulement, si non je ne vends 
jamais à ce prix.. .vous pouvez aller le vérifier 

CL : [Pas mon genre, (si) je pars, à quoi bon de 
revenir ? ((caresse le cadre)) 

V : .. .Allez le vérifier dans toute la rue, jamais il n'y aura ce prix. Allez lui demander de 
repasser un coup de verni 

CL :((...)) 
V : Hm, hm il sera dégagé tout de suite, il est seulement couvert de poussière 
CL : ...30.000 ça va pas? 
V : Pas possible monsieur ((secoue la tête)) 
CL : ... ces quelques traces... 
V : Ah, celles-ci... on l'astiquera, c'est rien ((...)) Si vous êtes d'accord, on l'astiquera 
CL : .. .Diminuez un peu : : 
V : ((sëeoue la tête)) Pas possible... entre frères on se dit facilement 
CL : Bon, d'accord, d'accord, je le prends, astiquez-le pour moi 
V : Voici il y a deux, vous choissiez lequel pour astiquer ? Entre ces deux, vous 

choisissez lequel ? Je vous aiderai à l'astiquer 
CL : Celui-ci 
V : (Il est) éraflé, il faut astiquer encore un peu... Choisissez bien 
CL : Oui, le dos .. .11 n'est pas lisse, astiquez-le pour moi 
V : Oui, (( appelle l'employé)) Minh 

(( coupure)) 

Interaction 6 

((Le client entre en prenant un tableau et l'étalé sur la table)) 
CLl : Aidez-moi. 
V : Oui... celui-ci est abstrait 
CLl : C'est abstrait. (Si) les couleurs sont un peu plus abstraites, ce sera plus beau... 
V :Oui 
CLl : Réduisez comme ça. Réduisez... de deux côtés... il restera 60 de ce côté 
V :Oui 
CLl : Notez sinon vous oublierez ((V prend un stylo et note))... Réduisez,... réduisez de 

deux côtés pour qu'il reste seulement 60, celui-ci... 
V : La longueur c'est combien ? Monsieur 
CLl : Quoi ? ... la, la longueur est de ce bout... d'ici jusqu'à ce coin... Eliminez cette sale 

partie...((mesure avec la main)). C'est bien comme ça. Augmentons ce coin 
((indique)) sinon c'est trop raté 

V :Oui 
CLl : Puis coupons cette partie... ((V mesure avec le mètre)) voilà 80 non plus bas...80 s'il 

vous plaît 
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V : Plus... c'est 85 
CLl : Quoi ? (Si) 85 il sera trop raté... (vous voulez dire) qu'il n'aura pas une bonne 

proportion, n'est-ce pas ? 
V : Oui, 60... 
CL 1 : [C'est à dire 60 x 85, n'est- ce pas ? 
V : Non, non c'est pas une mauvaise proportion... Mais... 
CLl : [C'est pas nécessaire. Réduisez cette 

partie ratée 
V : Oui... 60 x 80, pour qu'il soit beau 
CLl : 60 x 80 d'accord ? 60 x 80. Rappelez-vous la proportion de réduction de deux côtés : 

60 d'accord ? 
V : [Disons que... Oui 
CLl : Voilà c'est exact ? ((mesure avec le mètre)) 
V :Oui 
CLl : C'est la proportion de son fond... car en dessus c'est raté 
V : Ce tableau est très beau ((mesure)) 
CLl : Non, réduisez comme ça... 
V : C'est ça 
CLl : Ici, ((indique)) il a mal dessiné. Il s'est pressé à dessiner pour l'offrir à un copain. Il a 

maltlessiné ici. Le soleil est ici donc, donc il ne peut pas se refléter dans l'eau. Il, il... 
V : [Oui, 

c'est un décalage comme ça oui 
CLl : Il est comme ça, on pense que c'est, c'est... 
V : [après avoir coupé, on peut imaginer oui... 
CLl : C'est exact ? 
V : [celui-ci... 
CLl : C'est exact ? 
V :Oui 
CLl : Couper un ourlet, il sera agréable tout de suite... mais maintenant il y a ceci 
V : C'est exact 
CLl : . . . C'est parce qu'il a corrigé cette partie plusieurs fois, c'était raté. 
V :Oui 
CLl : C'est exact ? 
V : Oui, oui 
CLl : Voilà... Maintenant coupez d'ici c'est exact ? 
V : Oui, oui, oui 
CLl : Maintenant de deux côtés, Coupez le dessus puis, faites-moi un cadre ((...)) 
V : Non, ne vous en faites pas, j'en ai déjà fait 
CLl : Ça va, ça va, ça va ((prend un cadre exposé)) Ici c'est pas encore bien. Dites-lui de 

vernir encore 
V : En teinture jaune de vernis, n'est- ce pas ? Monsieur 
CLl : C'est comme la couleur de vernis foncé 
V : La couleur de vernis foncé, c'est le pin d'Oregon ? 
CLl : Celle- ci((prend une baguette)) est trop épaisse 
V : Non, c'est pas trop. Elle sera très jolie... ((CL2, un ami de CLl arrive)) Les tableaux 

à l'huile doivent s'associer à un cadre gros pour qu'ils soient beaux 
CLl : ((tousse)) Ouais, mais le modèle ((...)) Ma maison est au bout de la rue là, là ((...)) 
CL2 : Y a-t-il encore d'autres modèle ? 
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CLl : Dis, Dis-moi, cette couleur, c'est bien ? 
CL2 : Bien, mais elle est un peu trop foncée... Laissez-la un peu plus claire un peu près de 

la couleur du bois. C'est bien 
V : Laissons-la même en couleur du bois 
CL2 : La couleur du bois est trop claire 
V : Cette couleur-ci ((indique un modèle)) 
CL2 : [Cette couleur, c'est : : 
V : C'est pas bien, cette couleur, monsieur ? 
CL2 : Un peu plus foncée 
V : Plus foncée oui plus foncée. Je lui ai dit de la teinter en pin d'Oregon 
CL2 : Plus foncée mais c'est pas à ce degré, comme ça 
V : Oui celle-ci est brun foncé 
CL2 : Oui, c'est brun foncé 
V : Comme ça ? Je la teinterai plus foncée que cette couleur pour vous 
CL2 : [Ouais... ouais, ouais c'est ça elle sera 

assortie avec lui(le cadre) 
CLl : Alors, ce type là com... combien le mètre ? 
V : 60 x 80, il reste encore 3m... 
CL2 : ((à CL)) Celui-ci est mince 
CLl : Celui-ci est petit, n'est-ce pas ? 
V : Un cadre de ce type est petit, monsieur. Vous devez le mettre dans un cadre gros 

comme ça ((indique un modèle)).. .Comme ça il sera beau, le tableau 
CLl : Est- ce qu'il est trop gros ? 
V : Non, non, non c'est pas gros 
CL2 : Celui-ci s'associe à celui-ci ((indique un autre modèle)) il sera bien. Ce type j'ai peur 

qu'il soit un peu trop gros 
V : C'est pas gros, monsieur 
CL2 : Quoi ? 
V : C'est pas gros 
CL2 : C'est gros 
V : Ne vous en faites pas. (Quand) je fais, n'ayez pas peur...Votre tableau est très 

grand... jusqu'à 60 x 80 (si)vous mettez dans ce cadre, on ne le voit plus... Ce tableau 
doit être mis dans ce type de cadre. Il aura la silhouette d'un tableau à l'huile 

CLl : .. .Ce type coûte combien le mètre ? 
V : Ce type fait 18.000 le mètre 
CLl : Jusqu'à 18.000 le mètre ? ... D'accord, faites-le ((...)) 
V : Oui, c'est chic en faisant celui-ci 
CLl :...Coupez bien cette partie 
V : Compris, compris. Je le sais : supprimons la partie ratée 
CLl : Il l'a corrigée, mais ça ne marchait pas. Le peintre l'a corrigée, mais ça ne marchait 

pas 
V : C'est vraiment beau 
CLl : Ouais 
V : Celui-ci est abstrait c'est intéressant 
CLl : Très intéressant 
V : Celui-ci est original 
CLl : Celui-ci, il l'a peint mais il a peur ... d'atteindre à la politique, il n'a pas osé à 

l'exposer 
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V : C'est ça ? 
CLl : Sinon, sinon... Moi, je l'adore mais il n'ose pas le sortir, ayant peur des critiques qui 

commenceront par l'idéologie... Et et le bateau sans port et encore d'autres choses 
V : Ou bien regardons cette couleur, elle reflète quelque chose 
CLl : Cette couleur est étrange 
V : Etrange, oui 
CLl : Cette couleur est étrange, la lune et l'eau se mêlent l'une dans l'autre ((...)) Enfin ne 

prenez pas cette couleur. Prenez une couleur plus floue plus claire 
V :Oui 
CLl : Et le bois de pin, il faut le fixer seulement par une barre horizontale, n'est-ce pas ? 
V : Oui, il faut une barre horizontale 
CLl : Il ne faut pas une barre verticale 
V : Il faut seulement une barre horizontale 
CLl : Une barre verticale n'est pas nécessaire mais à quatre angles ((...)) 
V : Oui, il faut fixer par des équerres 
CLl : Bon, faites-le ((les clients sortent du magasin)) 
V : Oui... Mais vous ne pouvez pas le prendre tout de suite, monsieur 
CLl : Oui, bien sûr demain, demain, après demain quand il sera prêt 
V : [Oui, oui 
CLl : A tin certain moment, je passerai pour le prendre... j'habite ici, à 32 Nguyen Thai 

Hoc 
V : Oui, oui, je le sais 

Interaction 7 

(( Le client et sa fille âgée de 20 ans passent par le magasin pour prendre un cadre 
commandé avant. Ils restent devant le magasin)) 

V : Pourquoi est-ce qu'hier vous n'êtes pas passé pour le prendre ? 
CL : Ouais, ouais, ouais, hier j'ai eu du travail ((parle avec sa fille en dehors du magasin)) 

Celui-ci c'est bien ? C'est beau ((prend le cadre)) 
V : Voilà, celui-ci est sûrement bien 
CL :((•••)) pourquoi faut-il cacher comme ça ? 
V : C'est pas ça, je les ai mis pour éviter les heurts. Déchirez-les 
CL : ((déchire les papiers qui protègent les angles)) 
V : Faire de l'argent avec un cas pareil, on n'y arrive plus 
Cle : ((rire)) 
CL : ((rire)) C'est sûr qu'il a entendu ma phrase "pourquoi cacher" ((rire)) 
V2 : Papa, votre fille est mariée ? 
CL : PAS ENCORE... 
V2 : Pas encore ? 
CL : Vous voulez ? 
V2 : Non, non, non, je n'ose pas 
CL : Etre mon gendre ? ((rire)) 
V2 : Parce que... je la vois choisir, choisir bien... 
CL : [Très soigneusement, n'est-ce pas ? 
V2 : Très soigneusement, choisir un mari, c'est sûr qu'elle sera très exigeante 
CL : C'est ça ? Elle porte le signe du tigre 
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Cle : Qui veut acheter à 50.000 ? je (me) vendrai ((...)) 
CL : . . .Entre et regarde 
V : Entrez, s'il vous plaît 

((ils entrent)) 
CL : Un coup d'œil, on peut savoir 

((•••)) 
Cle : Ce cadre-ci est pour les photos, monsieur ? Prenez-le... 
CL : [Ouais, prenons encore un cadre pour la 

photo 
V : Oui, ouais, donne-moi la clé, Minh 
CL : Pour la photo aussi... Oui, donc tu prends le cadre de quel format ? 
V : Dites, pour avoir la mesure exacte 
CL : Voilà 

((la jeune fille regarde un cadre )) 
V : Ce cadre est de 50 x 60, maintenant, nous en faisons un de 30 x 50 
Cle : Hm, c'est pas de 50 x 40 ? Ma copine a regardé et elle m'a dit ((...)) voir si c'est du 

toc 
V2 : C'est bien l'âge du tigre 
Cle : Non, mais si.... ((rire)) 
V2 : Ouf, oui la fille du tigre doit entrer dans la cave du tigre, c'est exact 
Cle : [((rire : : :)) 
V : Voilà, voilà, voilà 
Cle : [Bien dit ((rire)) 
V2 : Absolument logique 
Cle : ((rire)) 
V2 : ((rire)) 
Cle : Si au retour, elle ne convient pas au cadre, je serai en situation très difficile (demi-

mort) 
V : Quarante-quatre ((mesure le cadre aux yeux des clients)) 
Cle : Quarante-quatre, ce côté est de trente...((...)) 
V : Non, 47 c'est le bord intérieur et le bord extérieur, il est. . . de 56 ? Alors laissons 56 
Cle : Un peu plus petit il ne conviendra pas au tableau 
CL [Voilà, vérifions d'abord, quelqu'un qui a un mètre ? 
V : La vôtre est de 37 x 48 
Cle : Oui, disons que... 
V : [Mais je crois que c'est exact 
CL :37... 
V : 37et48,d'accord? 
CL : D'accord 
V : Il faut être exact 
CL : Il doit être petit pour que le verre puisse entrer 
V : Non, il faut être rationnel 
Cle : Ouais 
V : Environ 2mm, c'est bien 
CL : Bon, prenez ((donne de l'argent au vendeur)) 
V : Quoi ? 
CL : Prenez de l'argent 
V : Oui, oui 

229 



Traduction : Au magasin de cadres artistiques 

Cle : Ah, donnèz-moi une facture, facture 
V : [Une facture ? Je n'en ai pas 
Cle : Je vais : : ((rire)) 
V : Mon Dieu, au retour, on examinera votre conduite 
Cle : [ ((rire : : :)) Non, je demande une facture mais ce n'est pas écrit comme ça 
V : Ouais, je vais la réécrire 
Cle : Facture, une facture ROUGE (imprimée en rouge) 
V : Une facture rouge, il n'y en a pas, mademoiselle 
CL : Celle-ci est à jeter, à quoi ça sert ? 
Cle : ((rire)) 
V :Hm 
V2 : ((rire)) Il n'y en a pas 
V : Les factures rouges, chez moi... sauf dans les cas où les clients en ont besoin, il faut 

en acheter 
Cle : L'autre jour, je vous ai vu utiliser une facture rouge, vous avez écrit une facture... 

((rire)) 
V : Il n'y a pas de factures rouges chez moi... On peut en acheter une à trois ou quatre 

mille 
((•••)) 

CL : Comme ça, recalculez selon la surface de la moitié de celui-ci 
V : Sa moitié est de 30 : : x 50 
CL : Hm, ce côté est combien ? 
V : Ce côté est de 50 
CL : 50 
V : 50 
CL :Hm 
V : Ce côté ... la largeur... euh, la longueur divisée par deux 60 
Cle : 50 x 60, c'est à dire 25 x 30 
V : C'est 30 x 50 
CL : C'est exact, 30 x 50 
Cle :30.. . 
V : 30 x 50, voilà 
CL : C'est 30 x 50, n'est-ce pas ? 
Cle : POURQUOI COMME CA ? 
V : C'est bien exact 
Cle : Ce côté ce côté du mien est de 60, c'est à dire la moitié est de 30 
CL : [30 c'est exact 
Cle : Ce côté, 50 la moitié 25 
CL : Ouais 
Cle : 25 x 30 
CL : [25 x30 ouais, c'est ça 
V : C'est un quart ? La moitié, la moitié d'un côté. Recalculez encore une fois 
CL : [Recalcule 
V : C'est exact ? Vous avez dit la moitié donc c'est clair ... 
V2 : [La moitié d'un côté c'est un quart, c'est ça? 
V : Un quart c'est déjà 25 x 30 
V2 : 25 x 30 ici c'est la moitié 
V : La moitié c'est sûrement 30 ((rire)) 
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V2 
V 
Cle 

V2 
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V 
Cle 
V2 
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V2 
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CL 
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CL 
Cle 
V 
Cle 
V 

Cle 
CL 
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V2 
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CL 
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CL 
V2 
V 
Cle 
CL 
V 

: [c'est déjà 50 x 30 
: Sûrement 30 euh 30 déjà 
: Non, c'est à dire couper le cadre : : en deux comme ça ((signe de la main)) Vous 
comprenez ? 

[Voilà, voilà 
[voilà j'ai dit comme ça 
[voilà.. .couper en deux c'est clairement 50 x 30. Vous ne comprenez pas encore ? 

Pas encore ((rire)) 
Ici, c'est 50, d'accord ? ((indique)) 
Ce côté c'est le côté de 50 ((indique le cadre)) 
C'est exact 
[C'est exact, EXACT 
La moitié de celui-ci est clairement 30 clairement 50 x 30 
Vous avez pris comme ça c'est un quart 
Oui 
Alors, vous prenez le cadre ? 
((rire)) 
50 x 30 c'est exact ? 
Mais... 
Comme ça. 
Notre tableau, chez nous, n'a pas besoin d'être mesuré 

[Celui-ci 
Faut pas mesurer, celui-ci est bon marché 30 x 50 
Faut pas mesurer 
En cette matière ? Ce modèle 
Non, celui-là coûte 70.000 
... Alors je ne l'achète pas... trop cher... celui-ci 

[D'accord, je vous laisse mesurer librement 
chez vous. Quand vous en avez besoin, revenez 
: [Oui 
: Donnez-moi un papier d'emballage 
: Est-ce qu'il y en a ? Minh 
: Il y en a 
: Celui-ci est bien ((prend une équerre)) Donnez-m'en quelques-uns 
: Mais votre cadre en a déjà 
: Non, non j'en demande pour faire un autre 
: On fait un cadre pour tuer le temps 
: Pour offrir un tableau.. .On reviendra encore 
: ça va 
: Bref, on se rencontra encore plusieurs fois 
: Oui, oui pas de problème 
: Ouais 
: Vous en prenez une dizaine, je vous en ferai 
: Faut pas vérifier le prix 
: Le cadre de l'autre jour était fait chez vous, nulle part ailleurs, le magasin... 

[Le magasin... 
: Oui, c'est ça... Maintenant il y a des cadres thaïlandais. Vous les connaissez sinon... 

231 



Traduction : Au magasin de cadres artistiques 

Cle : Autrefois on utilisait seulement les morceaux de bois. Vous rappelez-vous ? On 
coupait des morceaux de bois. Maintenant vous me donnez. Je vais les remplacer pour 
qu'il soit beau 

Je sais, mais là- bas il y a quelques magasins... 
[Ces deux là ((indique la boîte d'équerres)) 

Oui 
Ceux-ci comptent combien ? 

[Mais... 
Vous en avez besoin combien ? 
Quoi ? 
... Vers le carrefour 
Huit, huit 
Huit 
Donnez-moi deux ((prend deux vis)) 
Donne-lui six 
((rire)) 
Euh, je demande seulement une vis.. .c'est rien (d'important) 
C'est bon marché, 200 pièce 
Ça va 
((rire)) 
.. .Menteur, ce type, je peux acheter n'importe quoi pour fixer, monsieur 
Maintenant d'accord ? Vous allez à n'importe quel magasin, je vous défie d'acheter un 

clou similaire à celui-ci... pour suspendre le cadre 
C'est notre produit... personne n'en a 
C'est vrai ? 
2,4,6, 8 
50.000 le kilo 
Ça va 
Si on ne se connaît pas, alors... 
Il n'y en avait pas... C'est pourquoi on a utilisé des morceaux de bois 
Des morceaux de bois 
On coupait des morceaux de bois et fixait le cadre 

[ Ils étaient plats, à la forme plate c'était pas bien 
Bon, prenez-les. Je vous demanderai de rembourser par une autre chose 
D'accord, d'accord 
((rire)) 
Quoi ? 

((tous les quatre rient)) 
Je demanderai de rembourser par une autre chose 
C'est ça... très bien... ((rire)) 
((rire)) 
Bon, bon venez à votre moto, je vous l'apporterai 
Hm... bon au revoir messieurs 
Oui, oui... Au revoir monsieur 

[Ouais 
... En route, faites attention à ma petite sœur 
((rire)) 
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Interaction 8 
((deux femmes et un homme entrent dans le magasin)) 

V : Vous cherchez quel cadre ? 
Ciel : Je cherche un cadre pour une photo... On essaie un peu... Sortons la photo. Vous 

pouvez composer la photo pour moi ? Et on va voir 
V : Oui, sortez la photo 

Cle2 : Il a les angles noirs 
Ciel : Les angles noirs ? 
Cle2 : Ouais 
Ciel : Comme le cadre qu'on vend : : le produit : : pour offrir en anniversaire 

((Cle2 choisit des cadres)) 
V : Celui-ci est trop bon marché... oh la photo est jolie. A première vue, on a 

l'impression que c'est une fleur. Ce type est le cadre ordinaire, c'est le nôtre. Il n'est pas 
beau 

Ciel : Un modèle chic, un cadre chic 
CL : [Le cadre suspendu là 
V : Ce -cadre ? ((prend le cadre)) Personne ne le fait... C'est trop bon marché 
Cle2 : Non, non en associant avec le mien c'est trop sombre et celui-ci, il est petit 

((•••)) 
V : Non, il faut un cache pour qu'il soit beau 
Cle2 : Quoi 
V : Prenez un cache. Il sera beau 
Ciel : Trop grand 
Cle2 : (avec) Un cache, la photo sera... 
V : ((indique un autre modèle)) Vous aimez ce modèle ? ((mettre la photo dans la cadre)) 
Ciel : Ce cadre? 
V : Oui, prenez un cache il aura le fond blanc et noir il sera bien plus beau. Avec la photo 

on peut le voir exactement 
Ciel : En y mettant, on ne peut pas l'adorer ((...)) 
Cle2 : Il doit être petit, monsieur... Je ne veux pas qu'il soit grand... Je prends seulement 

les petits 
Ciel : [Voilà égal à la moitié de celui-ci seulement 
V : Vous aimez ce modèle ? ((prend un modèle)) 
Ciel : La couleur blanche, je ne l'aime pas beaucoup 
V : Il y aura rien... dans ce cadre, elle sera comme ça 
Ciel : Le cadre en haut là ((indique le cadre)) 
V : Non, non ça ne va pas... 
Cle2 : Le cadre blanc est un peu grossier 
V : On peut teinter le cadre en n'importe quelle couleur 
Ciel : Je veux un cadre petit comme ça ((prend un modèle)) Hai, Tu vois ? 
Cle2 : ((hoche la tête)) Petit comme ça, c'est bien 
Cle 1 : Mais le cadre... 
Cle2 :((...)) Y a-t-il un cadre plus petit ? 
V : Si c'est exactement ajusté à cette photo, disons, ce type de photo, il n'y en a nulle part 

((...)) Ou bien celui-ci ? ((indique un cadre)) 
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Ciel : Celui-ci ? ((à Cle2)) Celui-ci, c'est bien ? 
Cle2 : Celui-ci est trop grossier 
Ciel : Donnez-moi le cadre derrière 
Cle2 : Ce cadre est trop grand 
V : (Si) vous n'appréhendez pas, alors commandez-les. Je les ferai pour vous... 
CL : Laissez-le faire les neufs 

( ( • • • ) ) 

Ciel : Ou bien on le réduit plus petit 
V : Non, non il ne peut pas être plus petit... comme ci comme ça, madame 

Cle2 : Mesurez ce cadre 
V : Ce modèle, il y en a beaucoup. Choisissez 
Cle2 : Prenons celui-ci.. .Mais il est noir. Est-ce qu'il y en a en brun ? 
V : En brun comme ça, madame ? 
CL : En brun alors 
V : Madame, en brun ? 

((Cle2 parle avec CL)) 
Ciel : Il y en a seulement deux grands ? 
Vse : ((rentre)) Deux grands, c'est aussi possible 
V : Deux grands, d'accord ?... combien (de cadres) ?... Vous en avez besoin de 

combien? 
((•••)) 

Ciel : Trop sombre 
V : Sombre, vous mettez dans le clair, elle sera claire 
Cle 1 : Enfin, je n'en prends pas en clair 
Vse : Celui-ci est brun là 
Ciel : Où ? Donnez-moi le brun pour voir... Celui-ci est brun, d'accord ((met à côté le 

cadre)) 
((•••)) 

Vse :...Deux en blanc et un en brun alors 
Ciel : Deux en blanc comment dire 
V : Choisissez la couleur que vous voulez, Vous pouvez choisir n'importe quelle couleur, 

je peux le faire 
Cle 1 : Ouais, ça y est. N'importe quelle couleur que j'aime 
Cle2 : Hai, c'est ce cadre noir qui est aussi beau.. .ça va ? 
Vse : Quand on le montera, il sera beau 
V : Voilà en blanc il y a ce nouveau modèle ci... ci... Celui-ci monté, il sera beau sans 

doute ((donne le cadre à Cle2)) 
Vse : Oui, prenez ce type de couleur 
Cle2 : Ce cadre, c'est bien ? ((prend un autre cadre)) 
V : C'est aussi bien. Ou bien prenez un pour chaque modèle.. .Ce vert est aussi bien 
Cle2 : [II, il... 
Ciel : D'après vous, vous travaillez ici vous avez déjà l'habitude de les faire 
V : Déjà 
Ciel : Aidez-moi à choisir 
V : Le bleu, choisissez le bleu foncé pour qu'il soit beau 
Ciel : Ce bleu ? Ce bleu est aussi bien 
V : [bleu foncé voilà ((indique le modèle)) 
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Cle2 : Où ? Vous avez le grand cadre ? Le cadre bleu foncé ? 
V : Oui, Il y a ce type de bleu je suis sûr qu'il sera beau en le montant 
Cle2 : Mais il n'est pas lisse 
Vse : Celle-ci, mettez-la ici ((met la photo dans le cadre))... Ce brun n'est pas bien ? 
Cle2 : Ce brun mais il doit être lisse cependant vous l'avez fait comme ça 

((•••)) 
Ce brun est beau ((indique un cadre)) 
Ce brun ? Mais il est trop grand ((secoue la tête)) 
(Si) c'est grand, on le fait petit ((...)) 
... Ou bien il est petit comme ça ? ((prend un cadre)) 
C'est encore un peu grand 
... Vous mettez un cadre c'est mieux, un grand cadre, il sera ... 
Où ? Quel cadre ? Non, non il n'est pas en gris argenté 
... Vous ne prenez pas ce cadre mais en fait, il coûte plus de deux fois plus que les 

autres couleurs 
Ce cadre coûte combien ? 
Ce cadre coûte 45.000, madame 
Dites exactement... pour que je prenne... 

[C'est le prix exact 
.. .Pour que je commande 
Ne vous en faites pas. C'est nous qui les faisons. Regardez, il y a même la machine à 

scier ((...)). Est-ce que vous pouvez couper aussi bien que ça ? ((coupe aux yeux de la 
cliente)) Voilà ... vous pouvez tout commander 
A mon avis, il doit être un peu plus grand 
Grand c'est un peu laid. Assez grand seulement... Mais... Sans cache on ne sent rien 
.. Avec un cache, elle sera plus large 

[Bon, prenons trois 
Deux seulement 
.. .Voilà celle-ci est ici, elle est jolie ((met la photo dans le cadre)) 

Celle-ci est ici, elle est plus jolie ((met la photo dans un autre cadre)) 
( ( • • • ) ) 

Ce jaune est dans le noir, c'est mieux 
((à CL1)) Regarde, celle-ci est ici c'est joli. 
Là c'est aussi bien mais ici c'est mieux 
Celui-ci va bien en gamme ((met la photo dans le cadre)) 

[Celui-ci est ici ((remet la photo)) 
Bon, je vous laisse deux, deux jaunes 
((à Cle2)) Deux jaunes, d'accord ? 
Fais comme j'ai dit.. .celui-ci ((...)) 
Ce jaune est très clair 
Ce jaune-ci, ci... 

[le jaune seul est élégant 
D'accord un jaune et un brun. Celui-ci d'accord celui-ci... brun d'accord... ce brun 

d'accord ? 
Vse : Voici cette couleur là... Mais cette couleur est noire 
Ciel : Mais c'est le noir 
V : Ce noir est aussi bien. Ce jaune, il est clair, il est brillant comme ça ((...)) Voilà cette 

couleur c'est bien 
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Ciel : Bon, prenions le jaune c'est aussi bien 

Vse : Mettez-la ici c'est raisonnable. Il est lumineux 
Ciel : [Quoi? 
Vse : Ou bien, le noir c'est bien 
Cle2 : Bon, ou on fait un cadre d'un autre modèle 
Vse : Un autre c'est moins bien que celui-ci 
Ciel : Mais c'est parce qu'il est bon marché seulement 

((V parle avec CL)) 
Ciel : Maintenant, je pose une question. Je parle d'accord ? Ces deux ci on les prend c'est 

décidé. Mais celui-ci, si vous avez un autre, changez pour moi 
V : Il y en a un autre((entre dans la salle à côté)) 
Ciel : Voilà changez pour moi deux, deux modèles bien jolis. Prenez-moi deux ils sont... 
V : Ouais ...Voilà prenez celui-ci et on va le peindre et c'est prêt. Pas de problème, je 

peins d'un coup 
Ciel : [Le cadre brun ? 
V : Ouais 
Ciel : Ce cadre et celui-là se ressemblent ? 
V : Comme deux goûtes d'eau et de même format on le peint et c'est prêt tout de suite 
CL : Peindre et c'est prêt 
Cle2 : On ne prend pas le brun 
V : C'est blanc, c'est pas brun 
Cle2 : Pourquoi c'est brun euh vous avez le blanc n'est-ce pas ? Vous peignez au-dessus ? 
V : Je peins ceci et c'est prêt 
Ciel : Vous peindrez sur celui-ci ? 
V : Oui, je peindrai sur celui-ci ((sort pour peindre)) 
CL : Ne t'en fais pas. Au magasin, on a de la technique, Oh ! ces quelques cadres... 
Ciel : Si on me demande,... je ne sais plus rien faire (perdre connaissance)... Ce métier, 

c'est fatigant 
V : ... Ouais voilà j'ai dit de choisir celui-ci il n'a rien ((...)) Regardez après être peint, il 

est beau tout de suite il n'a plus rien 
Ciel : Bon d'accord. Je prends certainement deux bruns et ce blanc 
V : Ouais d'accord 
Ciel : C'est conclu. Mais celui-ci, je le prends, si je n'aime plus, est-ce que je peux changer 
V : Changez librement 
Cle 1 : C'est ça ? C'est bien 
V : En fait, chez moi, si l'un ne le prend pas, l'autre le prendra 
Ciel : Ouais, voilà ...ouais voilà bon d'accord. Mais le prix du blanc c'est combien ? Le 

noir... le brun est combien ? 
V : [Voilà 
Ciel : [Vous me dites le prix exact pour que moi... Je les fais faire pour un autre, c'est 

fatigant 
V : [C'est le prix exact. Bon maintenant, disons, je diminue 2.000 pour un, c'est bien le 

seul prix en gros 
Ciel : Continuez à diminuer le prix 
V : ((rire)) Mon Dieu... J'ai diminué c'est le bon matin 
Cle 1 : Je ferai encore un petit 
Cle2 : On les fera faire encore 
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Ciel : Encore deux petits cadres 
V : Au bon matin, j'ai déjà diminué sinon je ne vends jamais à ce prix 
Ciel : Bon d'accord. Faites-les à votre guise 

Interaction 9 

v 
Ciel 

Cle2 
Ciel 
Cle2 
Ciel 
V 
Cle2 
V 
Cle2 
V 
Ciel 
V 

Ciel 
V 
Ciel 
V 
Ciel 
V 

Ciel 

V 
Ciel 
V 
Cle2 
V 

Ciel 
V 
Ciel 
V 
Ciel 
V 

Cle2 

((coupure)) 
: 40 x 30 ? 
: Mais les photos de mes parents, je ne sais pas si je commande toutes les deux ou 
comment ? Je suis en train d'hésiter 

Je trouve ce cadre-là assorti ((indique le cadre)) 
Ouais 
Peut-être, le doré se décolore vite 
Il est souvent déteint 
Celui-ci a été touché par la pluie, c'est pourquoi il est décoloré 

[Tu vois, le doré est souvent : : 
Non 
... Très décoloré 
Le doré n'est jamais... 

[J'en ai déjà commandé ici deux en doré 
Mais celui-ci non, non, regardez celui-ci, je l'ai exposé depuis longtemps, longtemps, 

'en fais un modèle et il n'est pas déteint 
Combien de temps ? 
Celui-ci ((prend le cadre )) C'est parce qu'il a été touché par la pluie 

[Il ne garde pas ... 
Ce n'est pas vrai. 
[Il ne garde pas le teint, le teint neuf 

[Celui-ci... celui-ci ce n'est pas ça. J'ai commandé le produit 
cher selon mon gré. Pour ma photo de mariage et puis, je me suis dit de l'exposer 
comme un modèle voilà, par exemple celui-ci, je l'astique, il sera très beau et il n'y a 
jamais le deuxième 
: ... Et les photos de mes parents, l'un est déjà mort, l'autre est encore vivant. Comme 
ça, je ne sais pas les coutumes et comment faire... voici la photo de mon père 
: La vôtre est assortie 
: Voilà 
: Celui-ci est bien assorti comme un cadre commandé 
: Ouais... mais le dernier est très déteint. Il devrait déjà être retouché 
: Alors maintenant, vous l'apportez chez vous, par exemple, dans trois mois, (si) vous 
le trouvez déteint, je le retoucherai pour vous, d'accord ? 
: Vous pourrez le retoucher, n'est-ce pas ? 
:Oui 
: Je vous en ai commandé deux 
:Oui 
: Et je les trouve bien déteints 
: Non, mais sauf celui-ci... il ne serait jamais déteint. Mais celui-ci, c'est bien mon 
modèle 
: Le modèle, comme il est déteint 
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V 
Ciel 
V 
Ciel 
V 
Ciel 

V : Mon Dieu, je passerai un coup, c'est prêt... il sera brillant 
Cle2 : [Il sera comme ça ? ((indique un autre 

cadre)) 
V : Euh, non, lui : : c'est parce qu'il est couvert de poussière sinon, maintenant j'utilise de 

l'eau (( essuie le cadre )) 
Ciel : Oh, comme il est déteint 
V : Non, j'utilise de l'eau, pour que vous le sachiez, j'essuie un coup il : : sera brillant 
Ciel : [Brillant, n'est-ce pas ? 

Dites-moi comment l'essuyer et puis est-ce qu'il est acceptable ? Ensuite dites-moi un 
prix agréable (mou) 

V : Vous en avez déjà plusieurs 
Ciel : Oui, c'est ça 
V : [Je ne peux plus vous mentir 
Ciel : Ouais, j'ai laissé tomber plusieurs magasins et je viens ici, vous comprenez déjà 
V : Oui ((sort pour astiquer le cadre et retourne)). C'est ça, bien beau 
Ciel : Ouais 
V : Et, et vous avez peur qu'il ne soit pas beau. Exactement je dis sincèrement c'est le 

cadre de ma photo de mariage, je l'ai exposé... 
Cle2 : Bon, bon d'accord 
Ciel : [Ouais... Il faut être bien assorti avec les photos de mes parents, ça suffit 
V : Oui 
Ciel : Alors, maintenant proposez le prix. Ne me laissez pas le réduire 
V : Bon, maintenant 
Ciel : Ouais 
V : De bon matin, il devrait coûter 130, 140, maintenant, je vous prends 120.000. C'est 

parce que vous avez acheté plusieurs fois chez moi, je dis pour que vous ne deviez pas 
diminuer... ce prix... 

Cle2 : C'est un peu élevé 
V : Comment ? Elevé ? Mon Dieu, vous ne pouvez pas avoir ce cadre. Je dis 

sincèrement, ce cadre dans trois mois, si vous le trouvez déteint, je vous le referai 
mais c'est sûr qu'il n'aura rien, voilà regardez... comment... 

Ciel : [Mais pour les photos de mes parents, 
c'est assorti 

V : Les mettre dedans, c'est bien beau. Maintenant, mettez leurs photos ici 

Ciel : c'est 105 
V : Mettre les photos c'est beau tout de suite. Voilà j'essuie, il est bien brillant comme ça. 

C'est mon cadre commandé. Quel malheur ! Autrefois 
Ciel : C'est français ? 
V : Non... Quel malheur ! Madame (vous m'avez achetez) plusieurs marchandises, vous 

les connaissez bien 
((•••)) 

Je dis sincèrement la qualité de ce produit est très élevée... Prenez-le, sincèrement 
110 ça va? 
Rencontrer celui-ci, son prix ne peut jamais être changé 
J'aime ce produit et vous, vous êtes... 
Oui, voilà je dis franchement 

[Pas de solidarité 
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V : Sinon par exemple... ((prend un autre cadre)) 
Ciel :. . .Ah, c'est ça cadeau c'est ça cadeau. Je suis une cliente fidèle, il faut un cadeau 
V : Je le sais c'est le prix de cadeau 
Ciel : [J'ai bien réfléchi pour m'en rappeler ((rire)) 
V : Sinon mon, mon cadeau coûterait 140.000. Je vous ai déjà offert plus d'une dizaine 
mille 
Cle 1 : [((rire))... Ça va, monsieur ? 
V : ((secoue la tête)) 
Ciel : Mon Dieu, mon Dieu, vous ne m'avez rien offert... cent dix 
V : Madame 
Ciel : Comme ça, c'est déjà ... 
V : Vous voulez le prendre, je vous laisse à 120 "rond". Vous ne devez pas... 
Ciel : Vous ne pouvez plus diminuer ? 
V : C'EST PAS POSSIBLE, 

((un client entre)) 
V : Que désirez-vous ? 
CL :((...)) 
V :Euh 

((coupure)) 

Interaction 10 

((Un couple reste devant le magasin et regarde les cadres, V sort)) 
V :I1 y a plusieurs modèles, n'importe quel modèle que vous aimez 
Cle : Un cadre pour la photo du bébé 
V : Oui.. .ou si madame euh, vous y mettez une photo artistique ? 
Cle : Oui, pour une photo artistique ((prend un cadre)) 
CL : [Oui... donc, à mon avis, il faut prendre un cadre un peu plus grand...((à V)) Celui-ci 

est de combien ? (format) 
V : Celui-là est de 30 x40, monsieur 
CL : 30 x 40 c'est petit, la photo est déjà 25 cm 
V : Si comme ça... 
CL : Il faut prendre un peu plus grand 40 x50.. .25 et 30,25,30((...)) 
V : Non, non pas de problème 
CL :((...)) 
Cle : ((à son mari)) Pour quoi je le trouve un peu trop grand, chéri ? ((CL prend un cadre)) 
V : Voilà, voilà il est plus grand que la photo 

((le couple continue à regarder les cadres)) 
Cle : Ce petit-ci 
V : Voilà si vous voulez ce type, il coûte 30.000 ((CL prend deux cadres pour les 

comparer)) Ils sont les mêmes, de même format 
CL : [Lequel ?. . .un peu plus grand 
V : Celui-là il est...la photo aura un cache de 5 cm de chaque côté ((le couple discute)) 

alors prenez celui-ci c'est aussi bien.. .prenez celui que vous tenez dans la main 
CL : Celui-ci, est-il sûrement plus grand ? 
V : Il est sûrement plus grand 
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CL 

Ve 
CL 
Ve 
V 

: Est- ce que c'est le cadre de 30 x 40 ? ((prend le mètre et le mesure)) Celui-ci est à 
25.000 ça va, monsieur ? 
: ((secoue la tête)) 
(( le couple discute)) 
: Deux mille de plus 
: Un mille, disons, une réduction 
: ((hoche la tête)) 
: Regardez, je taille le verre de 30 x 40 pour le vôtre 
(( Cie paie, Ve prend de l'argent... CL prend le cadre et ils sortent)) 

Interaction 11 

v 
CL 
Cle 
V 

CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 

CL 

Vse 
CL 
V 

((Un couple du Sud entre dans le magasin et choisit un cadre, quelques minutes après)) 
: c'est de 30x40 ((...)) 
: Bon d'accord 
: Maintenant les verres ne sont pas clairs 
: Voici, il y a aussi les verres neufs, choisissez ce que vous aimez. Ils sont tous de 
30 x 40 

Hm.„ l'un coûte combien ? 
30.000 un, monsieur... C'est le prix sûr 
Jusqu'à 30.000 ((prend un autre)) Celui-ci est aussi assez bien 
Si vous aimez celui-là... un trait à l'intérieur(de la baguette) Commandez-le et 

demain vous le prendrez 
Hm 
Ou bien vous partez et à tout à l'heure vous reviendrez 
C'est aussi bien 
Ou prenez celui-ci... celui-ci paraît esthétique et joli... Ils se ressemblent 
Oui 
Celui-ci je passerai un coup de vernis, il sera brillant tout de suite 
Oui ((regarde le cadre)) 
Regardez ou bien vous prenez ce modèle ((indique un autre)) 
Quel est le format ? 
30 x 40 celui-ci est cher, cinquantaine soixantaine 
Celui-ci est seulement de trentaine 
Mon dieu 
On colle seulement, c'est pas grande chose 
Celui-ci peut être gardé longtemps 
30 seulement 
Non 
Mon Dieu, non 

((... V monte le cadre après avoir conclu le prix, Ve discute avec les clients en 
attendant)) 
: ((regarde V travailler)) Est-ce qu'on a raboté l'intérieur ? Il est comme ça, plusieurs 
ont été sciés seulement, on ne les a pas rabotés 

Il le faut 
On a raboté ? 
H le faut, sinon il n'entre pas 
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Vse : [Il le faut... sinon comment est-ce qu'il peut être collé ? (si) il est rugueux il se 
décolle tout de suite 

CL : S'il se décolle, vous pouvez le recoller ? ((rire)) 
Vse : Oui, ça va 
V : Ne vous en faites pas, encore plusieurs fois, maintenant on fait le commerce ((...)) 

Vous mettrez votre tableau verticalement ou horizontalement, monsieur ? 
: Horizontalement 
: Horizontalement ? ... Chez moi, on les fait et on les vend. Faire de A à Z donc c'est 
bon marché 
: C'est ce que nous faisons. Si vous achetez chez les autres, on fait du commerce, on 
les fait pas, c'est cher sans doute 
((V emballe le cadre et les clients sortent)) 

CL 
V 

Vse 

Interaction 12 

Vse 

V 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 

CL 

Vse 
V 
CL 
V 

((Le client arrête sa moto devant le magasin, une carte à la main)) 
: Apportez-la ici.. .c'est une carte ? 
((Le client donne la carte à la vendeuse)) 
Dohhe-la-moi ((ouvre la carte)) 
Aidez-moi à la regarder 
Qui a marouflé cette carte ? 
Comme ça, c'est mauvais 
Maintenant : : laissons-la telle qu'elle 
Maintenant.. .on ne peut rien faire 

[Maintenant, on peut seulement la laisser : : comme ça, 
[((rire)) on la fait et... 

Mieux possible 
Elle sera mieux mais elle ne pourra pas être toute plate c'est parce qu'on l'a marouflée 
On a collé un peu trop, c'est pourquoi elle est comme ça 
Non, l'important, c'est parce qu'on l'a marouflée... non, non ((...)) 
On l'a marouflée avec ce papier alors elle est ratée 
On aurait dû utiliser du papier blanc, elle ne serait pas... 
On l'a marouflée avec cette colle, comment est-ce qu'elle peut être jolie ? 

[Il faut dire qu'on NE SAVAIT PAS MAROUFLER, 
alors elle bave, on a mis de la colle et on l'a enduite alors... 

Celle-ci alors... 
On l'a faite peu sérieusement 
Maintenant alors... vous voulez quel cadre ? 
Donnez-moi le... quelconque... donnez-le-moi... 

[N'importe quel cadre, l'important c'est bon marché. C'est certain 
qu'il doit être noir pour être assorti 
: Ouais, c'est ça, il faut être raisonnable, deuxièmement, il ne faut pas utiliser le verre, 
ça ne sert à rien 
Ça ne sert à rien 
Je dis... utiliser le verre, ça vaut pas la peine 
Vaut pas la peine ((rire)) faire faire ... 
Utilisons la Cellophane seulement 
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Vse 
V 
Vse 
CL 
V 

CL 
V 
Vse 

CL 
V 

CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
Vse 
V 
CL 
V 
CL 

V 
CL 

V 
CL 
V 
Vse 

V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
V 

[Cellophane seulement 
Ce sera moins (cher) 
Voilà 
Après la mission, je la jetterai 
Maintenant... je... la marouflerai pour vous sur une couverture... Mais elle sera 

seulement comme ci comme ça 
: Ouais 
: C'est-à-dire, elle sera plus lisse que ça 
: Elle sera plus lisse elle ne sera plus froissée comme ça ... Mais en général, elle ne 
perdra pas ces traces comme ça 
: Repassez, repassez 
: [Et puis... compris, compris... Cela nous l'avons fait mais le problème est que ces 
traces ne pourront pas disparaître c'est parce que ... 

[Euh, ouais, on ne peut rien faire avec ces traces 
Elle sera plus lisse seulement 
On ne peut pas la refaire, on ne peut pas ((touche la carte)) 
On ne peut pas la refaire 
((...)) On l'a faite trop mal 
... La colle a été trop raide (morte) [((rire)) 

[((rire)) 
((mesure la carte et calcule le prix)) 72 x 70 ((...)) Celui-ci coûte 75.000, monsieur 
75.000 ? ...Ouais, bon d'accord 
Demain après midi, vous passerez pour la prendre 

( ( . . . ) ) 
Bon, je la ferai jolie pour vous 
Réduisez les ourlets, les ourlets paraissent trop larges 
Bon, d'accord laissez-moi regarder comment faire pour qu'elle ... 

[Réduisez les parties laides ... 
ouais réduisez-les 
: Réduisez-les ? 
: Réduisez-les 
((•••)) 
: Je peux vous dire qu'elle est trop vieille 
: Le type, le type... il l'a faite sans soin. Pour le montage, il l'a fixée sur le mur 
: C'est terrible 
: Avancez un peu 
(( Le client donne de l'argent à Vse, V roule la carte )) 
: Celui-ci doit être en noir ou un brun pour qu'il soit marqué, monsieur 
: Ouais 
: Regardez, la couleur comme ça 
: Là, c'est la couleur ? C'est vrai, en noir 
: La baguette sera grosse comme ça ((donne une baguette au client)) 
: J'ai peur qu'elle soit un peu mince 
: C'est gros, la baguette est déjà grosse comme ça 
: Mince comme ça j'ai peur qu'elle soit un peu mince 
: Non, pas mince, quel malheur 
: [C'est déjà gros 
: C'est comme ça c'est déjà gros, je pourrais utiliser la plus mince comme d'habitude 
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CL 

V 
Vse 
V 
CL 
Vse 
V 
Vse 
CL 
V 
Vse 
V 
V 
Vse 
V 
CL 
Vse 

V 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 

CL 
Vse 
CL 
Vse 

V 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

CL 
V 
CL 
V 

: [Il la faut être grosse si non 
trop mince, on ne peut pas la voir 

D'accord. Ne vous en faites pas. Elle doit être proportionnée avec la carte 
Si elle est grosse, elle doit être le cadre pour une peinture 

[monsieur... comme vous l'avez dit... 
Enfin, enfin faites-la un peu plus grosse, un peu plus grosse 
Grosse comme ça ? ((donne un autre modèle au client )) 
Ouais, ou bien cette grosse 
Oui, cette grosse, ça va ? 
((hoche la tête)) Est-ce qu'on peut la peintre en brun ? 
Oh, cette couleur est très jolie 

[Très jolie 
Celle-ci ? 
Oui, voilà c'est le brun foncé 

[C'est joli, voilà ceci est le jaune 
[Ceci n'est pas le brun foncé c'est le prune 

Alors, laissez-le en jaune original tout de même 
Voilà le jaune, voilà le vert regardez les couleurs brillantes, vous pouvez les 

consulter selon le modèle, c'est pas trop éblouissant... l'important c'est la forme du 
cadre, si la forme est jolie alors la couleur... n'est plus importante... elle doit... 
: La couleur n'est pas en réalité simple, elle doit être assortie avec le fond 
: L'important, elle doit être assortie avec le fond 
: DEJA ASSORTIE 
: Voilà 
: Sinon je le repeindrai pour vous 
: En particulier, les cadres il y a seulement le noir ou le brun foncé : : ces deux 
couleurs seulement 
: Les couleurs claires ne vont pas... à cause de la couleur du bois 
: Voilà 
: Ce type est mauvais 
: En noir ou en brun foncé je le ferai... Ce sera assorti 
((•••)) 
: Ne vous en faites pas, avec cette couleur, elle sera jolie 
: Voilà le cadre de cette couleur-ci, ce sera bien 
: Peindre une couleur, l'important c'est peindre la couleur 
: Ou bien je choisis ce type, il a l'air chic 
: Pour les cartes, il y a seulement les couleurs foncées, elles seront jolies... Elles 
paraissent solennelles seulement ces couleurs 
: En brun foncé, brun foncé 
: Brun foncé ? 
: Essayez de la faire jolie 
: D'accord, revenez demain 
((le client sort)) 
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Interaction 13 

((V est en train de tailler le verre, un couple reste devant le magasin et regarde les 
cadres)) 

V : Vous voulez quel cadre ? 
CL : ((à sa femme)) Entrons pour regarder 
V : Oui, entrez s'il vous plaît, il y a plusieurs modèles, regardez librement 

((les clients font un tour du magasin, V continue à tailler le verre)) 
CL : ((prend un cadre)) Celui-ci coûte combien, monsieur ? 
V : Ce cadre là coûte 35.000, monsieur 

((les clients se regardent et hésitent)) 
V : C'est un cadre thaïlandais 
Cle : ((à son mari)) Demande-lui s'il diminue 
CL : Vous diminuez ? 
V : Non... y compris le verre 
CL : Celui-ci est de 25.000, ça va, monsieur ? 
V : C'est pas possible, je le vends à prix exact 

((les clients discutent, sonnerie de téléphone, V parle au téléphone)) 
CL : Bon enfin diminuez 3.000 
V : Bon au bon matin, 2.000... Ceci est un cadre thaïlandais, c'est pas notre produit qui 

est très bon marché 
CL :Etet.. . 
V : [Ou vous prenez notre cadre pour qu'il soit grand 
CL : C'est quel bois ? Il sera durable ? 
V : C'est du bois de pin 

((•••)) 
CL : Bon je prends ce cadre .. .est ce qu'il risque d'être fêlé ? 
V : Le bois de pin n'est pas fêlé, c'est les veines du bois 
CL : Je suis prudent 
V : Le bois de pin c'est assuré ((emballe le cadre)) Faire le commerce, je dis sincèrement 

il faut garantir 
(( les clients sortent et V leur apporte le cadre)) 

Interaction 14 

((le client d'origine du Centre entre, prend un cadre)) 
V : Vous prenez le cadre de combien ? 
CL : Ouais, je prends le cadre... de 28 x 34 
V : Le cadre de Taiwan là bas ? 
CL : Ouais, voilà comme l'autre jour 
V : 28 et 34, monsieur ? 
CL : Ouais 
V : ((calcule le prix)) l'autre jour, prenez-vous le cadre avec le verre ? 
CL : le cadre et le verre 
V : 28 et 34 ? ... Le vôtre fait 50.000, monsieur 
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CL : Comment ? c'est terrible. Recalculez pour voir. Le cadre de l'autre jour coûtait 
combien ? Et ((V calcule)) Combien ? 

V : .. .Le vôtre coûte 45.000 
CL : Hm, Le cadre de l'autre jour était de combien 1... Pourquoi vous comptez un prix si 

élevé comme ça ? 
V : Non, non j'ai mal calculé. C'est le prix exact. Si vous prenez ce cadre, c'est sûrement 

ce prix 
CL : Oh, l'autre jour, j'ai fait faire un cadre ici 
V : Je le sais... je me rappelle que vous avez pris ce type de cadre ((indique le cadre)) 
CL : Voilà ce cadre 
V : ((hoche la tête)) Oui, voilà 
CL : L'autre jour, j'ai fait faire un cadre, vous rappelez-vous ? c'est... 
V [Vous avez pris un grand 

cadre ce jour là 
CL : C'est exact. Le prix était seulement... 
V : Oui, mais... le vôtre, vous avez payé 120.000 pour le grand cadre 
CL : Bien, recalculez le prix pour voir 
V : Ce jour là, le vôtre était de 60 x 80 c'est ça ? 
CL : Non, moins 
V : Euh, moins de 60 x 80... supposons que c'est 60 x 80 
CL :88 
V : Ah ! Le vôtre 80 et 4 égale 84, 64 x 84 
CL : Dites pour voir, combien le mètre carré ? 
V : ((prend la calculatrice)) Voici, je calcule pour que vous voyiez 64 et 84 multiplié par 

2 égale 28,8 d'accord ? Disons 29 pour diviser facilement, c'est exact ? 
CL : C'est exact 
V : Le vôtre était de 120.000, c'est ça ? 120.000 divisés par 9 c'est combien ? Le vôtre est 

de 28 x 34, n'est- ce pas ? 
CL : 28 x 34 
V : 28 et 34 multiplié par 2 égale 12,4. 12,4 multiplié par 40,1... Comment pouvez-vous 

dire que je vous compte un prix élevé ? 
CL : Mais calculez... comment vous calculez ? 
V : On calcule le périmètre et on trouve la longueur 
CL : Non, ne calculez vous pas selon la surface ? 
V : Vous voulez calculer selon la surface c'est le même résultat 
CL : Oui, essayons de calculer ((prend la calculatrice)) 
V : Maintenant calculez, 60 multiplié à 84... 6 x 8 égale 48 vous prenez la somme et 

divisez en 48 c'est le résultat. C'est exact ? 
CL : ((calcule)) 
V : 4,1 laissez tomber la virgule supprimez aussi le 10 derrière 
CL : ((calcule...)) Le mien de l'autre jour était... voilà ... 
V : Bon, je calcule et regardez. Maintenant vous voulez calculer comment ? 
CL : Selon la surface 
V : Selon la surface, d'accord ? Maintenant le vôtre est de combien ? 
CL : 47 x 88 
V : Voilà 47 multiplié par 88 c'est exact ? ça donne la surface de 41 ... 
CL : [D'accord 
V : virgule 36 c'est exact ? Maitenant 120 divisé par 41,36 égale 29 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 

V2 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 

Hm 
égale 29, monsieur 
Hm 
Maintenant calculons votre cadre, 28 x 34 égale 9,5, d'accord ? 

Hm 
C'est exact? 
Hm 
Maintenant, tout à l'heure, le vôtre, j'ai calculé ... 

[2,9 
2,9 multiplié par combien ? 
9 virgule euh ... 
9,5 95... 27.000 
27.000, chez moi j'ai calculé 30.000 
... Pas ça, l'autre jour, je vous ai fait 60 
Je viens de mesurer chez moi. Je viens de mesurer et je demande combien le prix est 
Voilà... vous l'avez pris à 120.000 ? 
120.000 exact 120.000 au commencement c'était 110.000, n'est-ce pas ? 
Exactement, ce jour-là, vous en avez pris un de 60 
Je viens de mesurer chez moi 
Voilà... non ... je vous ai vendu le cadre, je m'en rappelle exactement votre cadre, 

vous avez dit que votre cadre est plus grand que ce cadre ((indique le cadre)), je 
mesure le cadre, c'est plus de 50, vous avez dit que votre cadre est de 40 combien ? 
((mesure le cadre aux yeux du client)). 
: Combien ? 
: Voilà, 54 votre cadre est plus grand que ce cadre, comment vous pouvez le dire ? 
C'est vous qui avez mal mesuré, ce jour-là, c'est moi qui l'ai fait pour vous. Minh, tu te 
rappelles, tu l'as fait ça, n'est-ce pas ? 
: Oui, non non 
: [Tu as fait ce cadre-là, tu te rappelles ? Un zéro un sept, tu te rappelles de la mesure, 
c'était 60 combien et 80 combien ? 
:Hm 
: Non, je m'en rappelle encore 
: L'intérieur de votre cadre disons est de 57 avec 8... 78, 57 x 78 votre cadre est plus 
grand que ce cadre, comment est-ce que vous pouvez dire que ce cadre est trop cher ? 
Ce cadre coûte déjà 100 
Bon, comme ça, est-ce qu'il y a le téléphone ? 
Le téléphone, voilà 
[Laissez, laissez ... 
[Non non maintenant il ne faut pas téléphoner 
Ma maison est justement à Hanoï, [c'est rien ... seulement 1.000 

[le prix ... ce n'est pas 1.000, je le fais à ce prix, 
vous ne le prenez pas, tant pis. Vous pouvez aller le vérifier librement. Je le fais, je 
vous assure le prix... ça perd du temps 
: Quelle façon de vente 
((... le bruit de la machine à scier. Le client sort )) 
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Interaction 15 

(( V et le client discutent devant le magasin et ils entrent )) 
CL : 100.000, vous ne vendez pas ? 
V : ((secoue la tête )) 
CL : 120.000, d'accord ? 120.000, prenez vite 
V : Non... nulle part, on vous vend trop bon marché comme ça 
CL : Quoi ? 
V : Nulle part, on vous vend trop bon marché comme ça 
CL :... C'est un bon parleur 
V : Bon, je prends 130 
CL : Alors 120 seulement 
V : Parce que le tableau est bon marché, le cadre disons coûte plus de 40.000 près de 

50.000 
CL : 120.000, c'est déjà bien... J'en ai pris plusieurs fois 
V : [Où est-ce que vous pouvez trouver un tableau de quelques 

dizaines ? Je le sais, mais ... 
CL : Il est petit, le tableau est petit. 
V : Je lé sais, c'est pourquoi c'est comme ça 
CL : Allez tenez, tenez ((donne de l'argent à V. V ne prend pas)) 
V : Non, c'est pas possible 
CL : Pas si bon marché 
V : Le cadre coûte déjà plus de 40.000, monsieur. Le tableau serait seulement de 70.000? 
CL : Les tableaux comme ça, très bon marché 
V : C'est un peintre célèbre, ce n'est pas un inconnu, maintenant, vous voyez les tableaux 

dans les galeries, on vous demandera certainement environ ... 
CL : Prenez ((...)) 
V : ((à l'employé)) Le cadre est prêt ? 
CL : Prenez pour terminer ((donne de l'argent à V)) 
V : ((prend de l'argent)) Monsieur, emmenez votre moto ici, je vous l'attacherai 

(( Le client va chercher sa moto, V se discute avec l'employé)) 
CL : ((entre et prend un cadre)) Ça coûte combien, ce cadre ? 
V : Exactement 70.000, monsieur 
CL : ...100...130avec... 
V : Hier, vous me deviez encore 30.000, c'est 160 
CL : 30.000, c'est à dire 160 celui-là, 50.000, je le prends pour finir 
V : ((rire)) Bon, si vous voulez bien le prendre pour finir disons 60.000, une réduction de 

10.000 
CL : 10.000 à quoi ça sert? 
V : ((rire)) 50.000, c'est trop bon marché. Comment le cadre se vendrait à ce prix ((...)) 
CL : Allez prenez ((donne de l'argent à V)) 
V : ((ne prend pas de l'argent)).. .Alors je vous le laisse à 60.000, c'est déjà une réduction 

de 10.000. Personne ...le cadre est déjà ... 
CL : Allez, 50.000, 50.000 je l'achète à 50.000 ((sort du magasin)) Ça va camarade 

Hung? 
V : Bon, entrez, je vous le vends pour finir ((rire)). Vous en avez acheté quelques-uns, 

comment est-ce que je pourrais vous refuser devant le reste 
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CL : Comme vous, vous pouvez en vendre plusieurs 
V : ... Je dis sincèrement je vous les vends pour faire connaissance. En effet, vous 

pouvez vérifier le prix. Le même tableau le même cadre, personne ne vous vend à 
50.000 

CL : OUI... vous ne l'avez pas encore astiqué ? 
V : Non, je l'ai astiqué c'est un cadre neuf un cadre neuf ... Comme ça, je vous vends, 

pour que vous m'aidiez à faire la publicité 
CL : Alors, merci je n'ose pas ... 

((Le client sort)) 

Interaction 16 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
V2 
CL 
V2 
V 

((Le client entre dans le magasin et regarde les cadres)) 
Vous voulez quel modèle ? 
Ceci comme ce modèle ((indique un cadre)) 
Oui 
Celui-là coûte combien, l'unité ? 
((prend un cadre)) Celui-ci coûte 18.000, monsieur 
Non, ce petit-ci ((indique un autre)) 
(( prend l'autre)) Ce petit-ci ? Celui-ci coûte 15.000 
Celui-ci, vous vendez... Il y en a deux qui se ressemblent ? 
((à V2)) Cherche un autre qui ressemble à celui-ci pour moi 
Voilà, voilà en dehors 

[ Y a-t-il encore d'autre ? 
La baguette, elle est grosse 
... Y a d'autre de même taille,... je n'en ai plus, monsieur. 

(( Le client sort)) 

Interaction 17 

((Un couple d'étranger et une interprète entrent dans le magasin. Ils hochent la tête 
pour saluer V et V hoche la tête pour les saluer. Ils regardent les cadres et discutent)) 

Inter : Le cadre de cette taille, vous le faites pour elle 
V : Couleur, couleur, quelle couleur ? 
Inter : Le rouge, monsieur 
V : Il y a le rouge 

((L'interprète parle avec le couple)) 
Inter : Elle veut prendre ce cadre et quatre cadres-là ((indique le modèle)) et vous changer 

en rouge pour elle 
((Le client parle)) 

Inter : Combien ça coûte, celui-ci ? 
V : Celui-là coûte 45.000 et celui-ci, 20.000 
Inter : Euh 

((La cliente parle et l'interprète parle avec eux)) 
Inter : Comme ça, elle dit qu'elle achète deux cadres comme ça de cette couleur et un autre 

en rouge 
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V : Elle achète deux grands cadres comme ça, n'est-ce pas ? 
Inter : Oui 
V : Un de même couleur que ça ? 
Inter : [Même couleur que ça et un autre en rouge 

((Le client parle à l'interprète et rit)) 
Inter : Trois grands cadres, monsieur. Avez-vous trois grands cadres ? 
V : J'en ai.. .trois grands cadres ? 
Inter : Oui, trois grands cadres comme ça 
V : Trois grands cadres comme ça, on en a 

((L'interprète parle à la dame)) 
V : Mais le cadre de cette couleur... Vous partez ailleurs, dans une demie heure, 

retournez, ce sera prêt 
((L'interprète parle au mari)) 

Inter : Bon, c'est bien, faites-les pour lui 
V : Je vais faire deux de cette couleur pour lui 
Inter : Deux de cette couleur et un en rouge 
V : [un en rouge... 
Inter : Est-ce qu'il faut payer ? ((rire)) Ou bien à tout à l'heure ? 
V : [Allez, avancez un peu d'argent, c'est aussi bien 

((L'interprète parle au mari. Il cherche de l'argent et en donne à l'interprète. Elle en 
donne à V)) 

Inter : Une avance de 50.000 
V : Oui, oui 
Inter : Allez, faites trois tout de suite, d'accord ? 

((Le couple parle à l'interprète)) 
Inter : D'accord, faites-les vite, d'accord ? 
V : Oui, oui 

((Ils sortent)) 

Interaction 18 

(( Le client a pris des cadres pour son établissement et il vient pour payer)) 
Vse : ((Rire)) 
CL : C'est fini 
Vse : C'est fini 
CL : Franchement, le magasin doit installer un climatiseur sinon c'est trop chaud 

((chante)) 
Vse : Demain on achète un climatiseur de voiture pour installer 
CL : ((regarde autour et chante)) Ici il n'y a rien comme un souvenir 
Vse : Qu'est- ce qu'on peut prendre comme souvenir ? 
CL : Comment faire ? Il faut des cadeaux comme à Hai Duong. On emmène les clients au 

magasin, ils offrent un certain sachet de gâteaux ou une certaine boîte de bonbons 
Vse : Ouais mais quand on rencontre des clients avares ici, comment faire ? 
CL : Avare, comment AVARE ? 
Vse : Ce client est CHIC ? 
CL : Mon Dieu, franchement je vais les prendre tout de suite... au bout là c'est plus bon 

marché, je vais à Cua Nam 
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Vse : Vous avez essayé de demander ? 
CL : J'ai déjà demandé, hier j'ai demandé 
Vse : Ouais, ouais 
CL : Mais hier.. .il fallait faire faire ici enfin 
Vse : Ce client, il est TRES AVARE 
CL : AVARE : : Je vous dis sincèrement l'autre fois... 
Vse : [Il faut à la fois être bon marché et calculé 
CL : La dernière fois vous avez pris plus de dix mille...la dernière fois vous avez bien 

gagné 
Vse : Lequel est comme ça ? 
CL : Le cadre petit, petit 
Vse : Le cadre... de ce type ? 
CL : Voilà est-ce que c'est bien gagné ? 
Ve : [ce cadre à plus de dix mille, " petit singe ", c'est bien gagné. 

C'est vous qui le dites ((rire)) 
CL : Très bien gagné, c'est sûr ? 
Vse : J'ai pensé à quelque chose de délicieux, plus de dix mille, " petit singe ", c'est bien 

gagné. Seulement 800 c'est pas un million 
CL : 800 c'est pas un million 
Vse : Plus de 80 pièces 
CL : Vous ne pouvez pas diminuer ((sort son argent et garde un peu)) 
Vse : Arrêtez ne faites pas comme ça, je vous en prie. Quelques cadres et vous réduisez 

encore 
CL : ((jette de l'argent sur la table)) Cent, deux cents 
Vse : C'est terrible. Vous en avez encore ? 
V : C'est qu'on a réduit seulement 30.000 pour deux mètres de bois... c'est du bois de 

Malaisie. Personne n'en vend 
CL : MALAISIE : : 
V : C'est le type de bois épais c'est pas comme celui-là 
Vse : C'est le produit épais, monsieur 
CL : Prendre 20.000 l'unité c'était le prix élevé, vous collez et enduisez de la colle 

seulement 
V : Mon dieu 
Vse : Hm, arrêtez, je vous en prie ((rire)) 
CL : ((sort et s'assoit sur sa moto)) Allez, travaillez 
V : Ouais 
Vse : Sinon on serait en situation difficile 
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Allons au marché de fleurs 

Interaction 1 
CL : Dào thé à ? . . . Dào thê' à ? . . . Ban thé nào thî phât biê'u lên 
V :Ô 
CL : Ban thê' nào thi phât biëu lên 
INT : Bao nhiêu? 
V : Anh lây cây thâp hay cây cao ? 
CL : Lây cây... thâp di... dây cây bên này này 
INT : [Lây cây cao y... Cây cao không cân lây cây thâp thôi... Bao nhiêu ? Bao nhiêu noi 
di 
CL : Noi dûng giâ di... sang ngày ra 
V : Em vira moi dânh à vuôn xudng. 
CL : Vùa dânh ô" vuôn xuông à ? Dào này co phâi là dào Nhât tân hay không ? Hay là dào 

Phû thuong ? 
INT : Dào Van giang Van giang y ma. 
V : Dào Van giang 
CL : ((Cuôi )) Dào Phû thuong chu gï ? 
INT2 : Câc ông càm hay lam dây 
V : Yen tâm không phâi là gôc câm dâu 
CL : Không ? Nhung ma noi giâ di 
V : Cây thâp này lây anh 150 
CL :150caà? 
V :Vâng 
CL : Sang ngày ra noi vùa vùa thôi 
V : Vâng dào này là dào thé. Dào cành nguôi ta côn dam noi dén 100 cor ma nûa là dào 

thé 
CL : Thé này chac gî dâ phâi là dào thé thé này anh bâo là thé gï ? Ma dam no dàm no to 
V : Thé này là thé tam da chu côn là thé gï 
INT : TAM DA dây ((cuôi)) 
CL : TAM DA ((cuôi)) Tam da nhu ma nhu thé này phâi goi no là tu da ngû da rôi 
INT : Không, nguôi ta tînh là tinh câc tay chinh chu tinh nhu thé thï co ma ty ty... Tinh là 

tînh nhung câi tay chinh cûa no chu 
CL :Rôi 
INT : Tay chinh phâi là ba ông chu, phâi dâu thiét ké di nhu thé này. Dây là tam hoâ... 
INT2 : Tam xà cho xong nhî 
INT : Ai lai 
V : Nhung ma... 
INT : [Tam rông 
CL : Nhung ma câi dàm... 
V : Nguôi ta nàm cây nguôi ta chî làm 3 cành, 7 cành, 5 cành 
INT : Nguôi ta goi. . . 
INT2 : Goi là tam rông di nhî 
CL : [Nhung ma rông thï quâ nhô ((cuôi)) 
INT : Nghe nô trinh trong ((cuôi)) 
V : Nguôi ta chcti le chu ai choi chah 
INT : Ông ra dûng tu rôi 
CL : Noi dûng giâ di sang ngày ra 
V : Vâng em noi nhu thé bâc xem tâm giâ nhu thé nào 
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( ( - ) ) 
CL : Câi dam này to quâ nhi 

V : Nôi thât thâo ra dé biét nô là lét, chu côn dé trên xe hai cây nô bûi dâm vào vôi nhau 
CL : Nhung ma nhung ma dàm nô to nôi thuc su vôi anh 
V :Da? 
CL : Dâm nô hoi to 
V : Dàm nô to nhu ma cây dào dào bïch nô phâi : :àà thé này nu nô moi to chu nô lai 

nhô thi câi nu nô nô nhu thé này này ((chî vào mot chiêc nu nhô)) 
CL : Em nôi thât vôi anh nu trôi này rét nô bi suomg r6i thi làm sao ma lên duoc 
V : [Vâng 
INT : ((vua xem mot cây dào bên canh)) Cây dào cûa nô 200 nô ban làm sao duçfc 
INT2 : Déo cân nhïn mua luôn... ma nô déo ban 
CL : Cây dây nô bào bao nhiêu tien ? 
MT2 : Nô dôi 300... toi trâ 200, nô déo ban 
INT : Cây nô dep nhu thé 
INT2 : Dào cây phâi nhu thé 
INT : Mua nhûng cây nhu thé, dur mua nhûiig cây nhu thé này làm déo gï 
CL : tfù hoi dà thât dàm nô hoi to 
V : Muôn trâ em bao nhiêu a ? 
CL : Không 
V : Néu anh két choi... anh lieu giâ sôm mai bây giô moi di duoc xuô'ng dây 
CL : Không phâi, dura ung lâm... néu ung em dâ trâ anh ngay, cô van de gi dâu, cân bân 

dàm nô hoi to 
V : Cây kia nô thâ'p 
CL : Cây kia nô côn dep hon cây to ngoài trông chân thé 
V : Cây này dep dây em thâo cho anh xem ((dinh thâo)) 
CL : Không 
V : Néu duoc thi... 
CL : Không không phâi bây giô thi thé này này ngay câ câi thé này nhô thé dâu bên này nô 

dâ mât rôi, moi câ dâm nô to quâ nô không déu vôi câ an anu cô moi phân mînh ngon 
nô phâi an tùr duôi lên nô moi dep hoa nô nô lên... 

V : ((cuôi)) Anh phâi thâo câi cây này ra moi... 
CL : [Thôi dô phâi thâo cân bân anh chua ung em dura 

ung ung em mac câ ngay ma 
V : Vâng, nhât tri thôi 

Interaction 2 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

V 
CL 

Cây này bao nhiêu dây ? 
Cây này à ? 95.000 
Bao nhiêu ? 
95.000 
Làm gï ma dat thé 
Anh xem, dào thé moi lai nu nô dêu dèu nên nô là là dûng thé 

[Nhung ma dào cûa ông là dào gï ? 
Dào Nhât tân hay là dào à dâu dây ? 
: Dào : : Nhât tân 
: 95.000 Nhung dâng này là dâng gï ? Ông làm... 
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V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 

[Dâng dâu rông ma anh 
Ôigiôi 
Noi chung là ... em cho hâm mai mai duoc nhu thê' này dây 
95.000 dâylâm 
Chû... 95.000 noi dûng de ban, hoi bi dep rôi noi chung là nu là vua... Chû xem này 

noi chung là ((...)) 
: 40 duoc không ? 
:Da? ' 
: 40 duoc không ? 
: Bon chue làm sao ma lâ'y duoc, chau lâ'y dâ cao hoti... 
: Me trông no bich biêc trông... 
: Noi chung câi thé này là dep rôi. Chû cû xem câi nu này chû choi là dûng dip têt này 
luôn... Hâm hoa kiëu này chû noi chung chau cô dâm mang hoa di dâu.. .Không dam 
mang hoa di dâu 
: Thôi 40.000 ông cô ban không ? 
: 40.000 chau chào thua 
: Thê'thôi 
: Sang ngày ra dâ trâ 65.000 rôi 
(( Vbô di)) 

Interaction 3 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
CL 

((càt)) 
Quât gï ? 
Quâ't tây hô dây 
Quât tây hô déo gi, ông ông ... 
Tây phû dây 
Trông Tây phû gi ma la khô nhu thé này 
Là khô gï, trôi co ban khô vùa moi dânh ô* duci Phû lên dây 
Dâo dâo quât chua ? 
Da? 
Dâo quât chua ? 
Dâo rôi 
Nhung ma này cô gâm không ? 
KHÔNG gâm mot quâ không lâ'y tien luôn ... biéu không luôn 

[Nhung ma... Tây hô Tây hô cûa no 
trông là quât tuoi me là này trông nhu quât à dâu vè y 

Bâc buôn cuôi thât là này bâc côn chê chê gï nûa 
Lôcdâuchâthây... 
Dây ((Chî vào ngon cây)) 
Hâ? 
Dây lôc mon mon dây chû côn gï nûa... lai côn câ lôc moi nhû dây nhôr 
llOdàtbôme 
Thé thï bâc cû giâ duoc bao nhiêu bâc cû giâ di 
Nhung ma xem toi. . . sa nhâ't là quât câm... 
Dâ bâo câm mot quâ không lâ'y tien 
Cô mot nâm me mua vê no dâo no chua dâo quât no cû dût rê coi nhu vê no chêt luôn 
Bao nhiêu ? 
DangdôillO 
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V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

((INTbôdi)) 
Bac cû giâ bao nhiêu thi giâ di dàng hoàng di 
Xem dâ me 
Dûng rôi. . .quâ xanh quà chûi hoi bi dep dây dâ bâo là... 

[Nhung ma no ït boa quâ 
Vâng, duac rôi no it hoa thi em moi ban câi giâ dây nêu không no nhiêu hoa lai châ 

bân giâ dây hînh thâp dep nhu thé này ca ma 
[Nhung ma câi là no không duac tuai lâm, không thây tuai lam 

Không phâi chàng qua em chua rua duac là nên no thê' 
Trông no mon mon ca me trông dây thi 
Bâc eu dêm vê bâc rùa là di là no xanh biê'c lên dep ngay 
40 duac không ? 
40 ai bân duac nguai ta dâ giâ 70 rôi . . . ma chàng bân nûa là 

[Théthôi...théthôi 
((CL bô di)) 

Interaction 4 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
INT 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

Cây này bao nhiêu tien dây ? 
Hai cây à... anh mua hai cây hay mot cây ? 
((chî mot cây)) Cây này này cây này bao nhiêu tien này ? 
Cây này 130 anh a 
TRÀMBAÀ? 
Mo hàng cho em di em vùa mang vê dây 
Hàng à dâu vê dây ? Trông a dâu dây ? 
Ô .. .trông a trên Quâng bâ 
Trên quâng bâ â ? 
Vâng 
Trông loai này ma a trên Quâng bâ à ? 
VÂNG 

( ( . - ) ) 
Thê cây này bao nhiêu thê' này ? 
Cây này 110 
110.. .Trông thé thé nào y 
Thé dep dây chû thé coi nhu là rông dây 
Rông gi câi này 
Thé dào này là dào don hay dào kép dây ? 
Da ? .. .Dào này là dào bich dây 
Dào bîch à ?... Thê co dào phai không ? 
Da? 
C6 dào phai không ? 
Dào phai â ? Không không cô... dào bîch dào bîch dep non chû anh 
Ûigiôioi 
Dào bîch dep hon dep hon anh a, dào phai không dep mâ'y bàng dào bîch dâu 

bîch coi nhu là dûng dâu dây 
: Thé cây này duac bao nhiêu lâu rôi thé này ? 
: Da ? Cây này duac hai nâm rôi anh a... Dùng duoc hai nàm rôi anh a 
: 50.000 di lây cây này 

Dào 
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V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
INT 
INT2 
V 

Da? 
50.000 lâ'y cây này 
Cây nào ? 
Cây to này 
Cây này à ? 
Ô 
Giâ em mot hai loi di, em nôi là... 

[Thôi 50.000 thôi... 50.0001 
Da? 
50.000 thôi 
Không ... Giâ em mot hai loi di em ban cho... 
Thôi thôi thôi thôi 
Anh thîch thi giâ di 
Thôi 50.000 cây này là duoc roi 
Da? 
50.000 cây này thôi ((lâc dâu)) 
Thôi anh giâ thêm di 
Thôi ban di 
Thôi ban di, không ban de ma ngâm à ? Hét hoa rôi 
Ui giôi thôi duoc 

((cât)) 

Interaction 5 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 

Dào lâ'y à dâu vê dây? 
Lâ'y à Nhât tân anh a 
Nhât tân à ? Cây này khoâng mây nâm roi ? 
Cây này khoâng : : 5 nâm rôi anh a 
5 nâm à ? Hoa ït quâ nhi 
Ôi cây này hoi bi tuyêt vôi y chiî. Cây này ma it hoa 
Nhung ma cây này bo ra câi thê' cûa no cô duoc dep không ? 
Thé này là tuyêt vôi dây. De trên xe dâ nhu thê' này côi ra thi quâ dep luôn 
Nhung ma này... chàc là... 
Ûi giôi dep luôn cây này tuyêt vôi rôi 
Này vê lai phâi cô câi châu à ? 
Ô mua thêm mot câi châu 
À thé à ?... Cây cành no không duoc dep lâm nhî ? ((sô* vào mot cành)) 
Cành này ma không DUOC DEP. Cây này hoi bi tuyêt vôi dây... Chon tùr 3 giô sang 

moi duoc cây dào dây 
: ... Thé cây này dinh bân bao nhiêu ? 
: Cây này 350 
: Ûi giôi nôi cao thé 
: Trôi dât oi 
: Cây này cô dep lâm dâu ma dôi cao thé 
: VÂNG, cây này ma côn không dep ây à ? Anh dûng dây nhîn ((chî câc cây trong cher)) 
Chàc chân chàng cô cây nào dep nhu cây này... nôi thât su dây 
: Dêu dêu nhu mây cành ngon thi dep này côn mây cành này no... xâu quâ 
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Allons au marché de fleurs 

V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
CL 
INT 
CL 
INT 
V 
CL 
V 
INT 
CL 
V 
INT 

: [Ûi gioi ai anh ai dé 
vào châu nhô de xuâng dât de hoi lêch sang bên này thi no tuyêt vôi luôn. Coi câi dây 
này ra no xoè ra coi nhu là my mân luôn 

Côi no xoè rông quâ... Nhà thi lai nhô 
Ûi giôi ai, nhô, chai dâ xâc dinh là chai thi cây này là binh thuông dâ lây gi là to 
Trông cô vê ft hoa quâ nhî 
fr CÂI Gl em nôi thât vôi anh nu trôn trôn nhu thê' này coi nhu là tuyêt vôi rôi 
Thé dûng bao nhiêu thi anh bân nào ? 
Anh giâ em duac bao nhiêu ? Cô giâ réi nôi thât su voi anh dây 
Nôi câi giâ dây thi làm sao bân duac 
Nô cô giâ rôi chu" không phâi là không dâu... dây 
Nôi giâ dây thi không mua duoc dâu 
Thé y anh bao nhiêu thi anh mua duac 
Nôi 350 thi cao quâ ma cây dào này cô dep làm dâu 
Cây dào này ma không dep thi em côn biêt chon cây dào nào mang di bân nûa ? 
Thôi... 
Nô dôi bao nhiêu ? 
350 bâc a 
Xùi 
350,, 
[Trôi ai nôi mày giâ dây thi làm sao ma bân duac 
^ anh thi bao nhiêu anh mua duoc ? 
Nôi thé nôi... 

[Gi giâ mot hai câu xem nào 
Tao â6 mày di câ Hà nôi bân duac cây này 200 
350 không mua duac dâu, giâ dây làm sao mua duoc 
Không phâi dô 
Tao dô' mày di câ Hà nôi... 

((CL bô di)) 

Interaction 6 
Vse 
CL • 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
CL 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 

Bâc mua cây nào ? 
Ô à ((Xem mot cây)) à à 
Cây dây a ? 
De ngàm xem 
Vâng 
Cây này này 
Cây này â ? 
Ô 
Héty... my mân 
Héty? 
Vâng 
Bao nhiêu ? 
60 a 

• Làm gi ma 60 
Vâng 
30 
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Allons au marché de fleurs 

Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

1 
CL 
Vse 

a INT 
Vse 
Pte 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

((Cuôi)) 
((cuôi)) 
Cây dây thi hêt y r6i 
Duoc không ? Cô thi lâ'y 
Phîa duôtng trong nô côn dep hotn nûa... Quâ t 
Câm câm cai xe cho toi câi 
Nào ((giû xe)) 

[(CL di vào gân câi cây)) 
Cây này chî duçfc quâ to thôi 
Quâ to thôi 
Quâ to thôi 
Không cô hoa 
Trôi... cây quâ't vào nhà nô tuoi nhà 
Trông châ cô quâ gï bân di 
Thôi trâ 35.000 dây 
Không duoc 
(( bô di vài buôc quay lai nôi)) Duoc không ? 
((Làc dâu)) 

Interaction 7 

Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
Cle 
INT 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 

Cle 
V 

Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
INT 
Cle 

Bao nhiêu cây này ? 
30.000 bac a 
Bao nhiêu ? 
Câtâ'tcâ... 
Hâ? 
30.000 a 
Nhung ma trông... cô phài dào gôc lên không ? 
Không a... nô nguyên cûa nô 
((cuôi)) 
Nhung ma cây thât chû không phài cành câm dâu a 
Cây gî thê' này ? 
Cây trang nguyên 
Trang nguyên nhung ma nguôi ta trông nô cao cao... 
Dây là cây này nhà châu chiêt ra... thê' thi nô moi de trong nhà duoc chû. Dûng ra 

cây cûa nô to làm 
: ((xem cây, làc thû)) 
: Nêu ma câm thi dât nô se không duoc nhu thé này dâu dât nô se không phài là dât 
nhu thê này dât này là dât trông nô moi lên rêu nhu thê' này... 
:15di 
: Da không duoc a ((cuôi ))... câ châu câ chiê'c ((...)) 
: ((chî vào nhûtig vêt tràng trên là)) Cai này là eût chim hay là nhua nhî ? 
: Câi này là eût chim... Trông nô xinh xinh xinh 
: Thôi 18 
: Không duoe a 
: Cô mua lâ'y duoc 
: Hai chue cûng không duoc 
: Thôi hai chue bân cho cô â'y 
: Thôi hai chue cô không muôn cô kè 
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V 
Cle 
V 
Cle 
V 

Thôi 25.000 
((dat xe dap)) Không co dông nhu thê' này di ma goi lai là tao không quay lai dâu 
25,25.000 
20 
Thôi châu ban cho cô 

((Buôc cây lên xe cho Cle, Cle trâ tien)) 

Interaction 8 

Bao nhiêu tien cành này ? 
Çành này a ? 50 
Ôi sao dàt thê' em ? 
Ôi em không nôi dat dâu, mua di, rè ma 
Nhung ma hoa no rû quâ nhi ? 
Không nô nàng thê' này em vùra càt xong 
Ching xâc gia di 
Sat gia à ? Thôi em bot cho anh mot chue là 40 anh mua mef hàng 
Mot chue... thôi hai chue di anh lâ'y cành choi 
20 em không ban dâu 
Cân ban cành dào nô... 

[co nguôi giâ em 30.000 roi em không ban 
Ôi giôi oi giâ 30.000 ma không ban cành này... Thôi tao giâ lieu mày 25.000. 

ban di cành này nôi chung nô xâ'u 
Xâ'ugi 
Không dêh nôi dep làm 
Cành này dep dâ'y chû 
25.000 nô không ban à ? 
Cành này dêu nô" t œ hê't câ roi 
Nô" toe toét câ rôi em a. Ban di thôi nô rû ra hêt câ rôi 

[Ban di ban di thôi 
Không thôi thi 
Nô chi duç/c ït nu thôi 
It nu thôi... Thê' cành này to ban thê' nào hâ em ? 
Cành to này a ? 60 
Bao nhiêu ? 
60 
Thôi bon chue 
Bon chue giâi quyét ngon 
Cành này bon chue bon chue giâi quyét duc/c dâ'y 
Bon chue côn không ban 
Bon chue sao ban duoe cành to này 
Thê' thi mày mang di 
Thê' thï di thât di em a. Anh là anh mâu mua làm roi dâ'y 
Mâu mua dé choi 
Ban di em... Không thôi nô lai héo rû ra 
Giâ duçe roi dâ'y 
Giâ dixac roi thï ban di 
Em mô hàng mot cành 

Thôi 
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CL 
INT 
INT2 
V 
INT 
INT2 
INT 
INT3 
INT 
V 

INT 
CL 
INT2 
INT 
CL 
INT 
INT4 
INT3 
V 
CL 
INT 
INT2 

Dùng roi ban ma hàng di 
MÔ hàng mot phât là hét dây 
Dùng roi dùng rôi 
Thôi em ma hàng mot cành 
40.000 
40.000 mot cành 
Dep nhât cô 40.000 
Dep nhât cô 40.000 thi xâu nhât là 20.000 à ? 
25.000 
Không không duoe dâu 

((V gô dào ra khôi xe)) 
Chua chua duoc 
((goi nguôi em)) Em oi ra lây cho anh cành dào voi 
Cô cành nào dep làm mot câi 
Câi dây này này 
Cô lây cho anh câi dao cat cho anh 
Lây dao càt ra cho anh 
Nào dào quât dô cr loi ra thé này à ? 
Dùng rôi dô trânh ra tï cho nguôi ta vào dâ... Dep cho nguôi ta vào câi dâ 
((sau khi dâ càt dây buôc)) Nào anh lây cành nào ? 
CànK to dây này 
Cành to cô vè dep dây 
Cành to cô vê trôn dây 

((càt)) 

Interaction 9 
CL 
INT 
CL 
Vse 
CL 
INT 
V 
Vse 
INT 
CL 
Vse 
INT 
Vse 
CL 
Vse 
INT 
Vse 
CL 
INT2 
CL 
INT 

Trông cây này dep phêt 

tï 
Bao nhiêu tien cây này hâ chi ? 
80.000 
80.000 co à ? 
Ûi giôi oi 
[Ui giôi oi 
Cây quât to dêp nhu thé này nôi 80.000 ma ((cuôi)) 
To câi gôc ((cuôi)) 
Câi gôc này phâi nôi quâ dep phét dây nhî 
Quâ dêu dep nhu thé này 
20.000 
((cuôi)) 
30.000 dây 
Cây quât to dêp nhu thé này ma giâ 30.000 
Thé 80.000 à ? 
Không ai lây câ 80.000 
Không cô lôc liée gi câ 
Không cô hoa 
Cô hoa co 
[Cô hoa no moi dep 
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CL : Phài cô hôa cây sai nhu thê' này phâi cô... 
Vse : Dây xanh vàng dây 
CL : Xanh vàng cô nhirng thiéu moi hoa ((bô di)) 
Vse : Lôc dây 
INT :Hoa 
INT2 :Côhoaca 
INT : Bây giô chi làm sao diëm ît hoa vao dây duac thi là dep 
Vse : Dây là ban thât thà chu không phài nhu nguôi ta dâu ma, nguôi ta quâ nguôi ta câm 

hêt câ nguôi ta con câm 
INT2 : Cây này không câm thât 
Vse : Cùa em là thât thà là... không câm mot tï nào 

((Voi INT2)) Nào mua em thi mua di 
INT2 :((lâcdâu)) 

Interaction 10 

CL 
V 
Vse 
Vse2 
Vse 
Vse2 
Vse 

CL 
Vse 
Vse2 
Vse 
CL 
V 
Vse2 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse2 
Vse 

Vse2 
Vse 

: Quâ't cô câm không ? 
: Không, mô hàng nôi thât vôi bô' 
: Con nôi thât ((Cuôi)) Bô' eu thû mot quâ xem nào 
: Ông eu thû mot quâ di ((cuôi)) 
: Con mat bô 50.000 
: 50.000 mot quâ câm lên ((cuôi)) 
: Ông a 50.000 mot quâ câm lên nêu con sai con dên ông 50.000 ông sai ông dên con 
50.000 ông không duac lâ'y cây dây duoe chua ? 

Thôi cây này 40.000 di lâ'y luôn dây 
Không bây giô... 
Thôi eu de' bô di thêm ba vông ((cuôi)) 
Không bây giô... 
40.000 di 
Nguôi ta giâ 51.000 rôi bô oi 
50.000 ((cuôi, gia nâm ngôn tay)) 
50.000 hoi thùa dây 40.000 là ta lâ'y 
Vâng thôi ông di 
Nôi 50.000 ta trâ 40.000 con gi 
Thôi a ông di a 
Thôi 45.000 di 
Không duac 
Thé thôi bô di di quât này là quât thât 

((CLbodi)) 
: Không giâ quâ 45.000. Ông eu tuông là câm thât 
: ((cuôi)) 

261 



Allons au marché de fleurs 

Interaction 11 
((Cât)) 
: Quât tû qui cûa chûng toi không cô giâ nào goi là giâ 100 câ noi là noi thât thé... Toi 
dâ bâo là toi bôt cho cô mot chue là 140. Toi lây danh du là ngued lînh... Nàm nay 63 
tuéi. Chûng toi không duoe tien dût tûi ma dây là ban cho tâp thé 
: Bac chô vê cho châu nhô 
: Chi nhà ô tân dâu ? Cô nguôi chô 
: O ngay ph6 Ly Nam Dé này 
:ÀLyNamDé 
:23LyNamDé 
:23LyNamDe 
: Thé thï gân dây thôi 
: Bac bôt cho châu mot chue de di xe 
: Toi noi dây là noi danh du 
: Bac không cher à ? 
: Không toi không cô xe toi phâi... 
: Mâfy nghïn di vê kia cô mây nghîn thôi ma 
: Ngay 23 Ly Nam Dé này thôi ma 
: Toi dâ noi, vê nhà câc eu dêu ung câc eu sinh ra toi à ra cô nhô 
: Cô xe mây chô ngay vê dâu Ly Nam Dé thôi ma 
: Xe mây lai phâi buôc 
: Cho lên xïch lô thôi 
: Không phâi chon câi ông nào chuyên chô cô câi bê buôc dàng sau xe 
: [Xïch lô thôi, xïch lô nô chô dâm bâo 
: ((vôi ông xich lô)) Gân dây dây chô hai nghïn nhô... Dây dây ba buôc thôi ma dây 
này 
((Cât)) 

Interaction 12 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
INT 
CL 
Vse 
INT 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
INT 
Vse 
CL 

((dûng ngâm mot cành dào mot lue)) Hoa nô toe toét 
Không nô dâu nhiêu nu 
Bao nhiêu ? 
Cành này 30 a 
Nô nhiêu thê này nô nhiêu quâ 
10.000 
Không 10.000 làm sao bân duçfc 
Bô' này bô' mua lô' ô dâu ma làm thé này 
Mua câdôithï 35.000 
Thôi bân cho nhanh 
Không, thôi 20.000 
((làc dâu)) 
Trông thé này mai mây bûa nô bung hét ra 
((làc dâu)) 
((bodi)) 
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V 

Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V2 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
V2 
Cle 
INT 
Cle 
V 
INT2 
INT 
V2 
V2 



Allons au marché de fleurs 

Interaction 13 

V : Chu mua cho châu cành này 
CL : Di xem dâ 

Interaction 14 

Vse 
CL 
INT 
Vse 
Cle 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

Chu oi lây châu cành dào chu oi 
Xem hai cành kia nào ((Vse dua cho CL hai cành)) 
Sao mây ông này cùng lô hay sao ma veo thê' này 
((cuôi)) 
Cành này bao nhiêu tien ? 
Suy dinh duông ((cuôi)) Suy dinh dudng 
Hai cành này bao nhiêu ? 
Hai cành này a ? 
Ô 
Dûng giâ là 30.000 
Thêi hai cành hai chue 
Không 
Durçc dura lây luôn 
Anh trâ gân toi giâ roi 
Dây moi cành hai chue moi cành 10.000 
Thôi duoe 

Interaction 15 

Vse 
CL 
Vse 

CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

((CL ngàm cành dào)) 
Cành này dep quâ bâc oi... dep lâm toàn nu... Tuoi lâm vùa xuông xong dây này 
Cành này... 

[Vùa xuông xong, 50 nguôi ta giâ 37.000 không bân ai trâ hon thï bân dây giâ 
buôn cûa câc bà buôn này 

[50 à? 
Da? 
50, 50.000 ? 
Vâng bân ré cûa nhà, dây là moi quâ châu phài bân không cô châu bê nâng lâm 
Càn bân to quâ nhà thï nhô 
Nu dep dây lây cành nhô dây .((do* cành khâc cho CL xem)) 
Biê'trôi 
Dây cành nhô dây 
RÔi dé xem dâ 
Thoâi mai xem 
Xem dâ ((câm cành dào xoay quanh)) 
Dep lâm trôn xoe 
Trôn nhimg ma... 

[Tuoi lâm không phài là dào héo dâu bâc oi bâc xem dào hat dây này 
((chî mây cành bên canh)) héo hê't nhîn dàng sau dào hat dây này dây héo hê't... 
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CL : [Dào hat thé. . . 
Vse : Dào hat héo hê't no héo rû ra rôi kia kia 
CL : Dây là dào hat hay dào gî ? 
Vse : Dây là dào bfch là nu no to dây này bac nhin này dô hét dâu này dây mua dho y moi 

phâi 
CL :Ô 
Vse : Em noi thât dây khàn hét câ tiê'ng ban mây ngày hôm nay roi 
CL : Rôi câm on nhô mînh di xem dâ 

Interaction 16 

Cle 
Vse 
Q e 
Vse 
INT 
Vse 

CL 
Vse 

Cle2 
Vse 
Cle2 
CL 
Q e 
Vse 
INT 
Vse 
INT 
Vse 
CL2 
Vse 
CL2 
Vse 
Q e 
CL2 
CL 
Vse 

CL 
CL2 
INT 
Vse 

Chi xem cô cành nào dep nhièu nu nhu thé này 

Cành dào này quâ là dep nu thé này câm là 

Cành này bao nhiêu tien dây ? 
80 chi a 
80 nhu dào cây a ? 
Cành này dep chû côn gï nûa... 
Cành dep dây 
Quâ dep em vùa moi mang xuông dây.. 

vùa nêu nu to quâ no nhanh nô" 
: Dàanày 50.000 cô ban không ? 
: Không duoc anh a, no giâ em buôn 65.000 em không bân dûng vây dûng 70.000 dây 
a... Em không bân dat dâu em mua dûng 65.000 anh cû xem roi mua cho em. Em 
không bân dàt dâu. Cành dào tuyêt vôi nhu thé này 

Cành này bao nhiêu, không màc câ dâu nhô 
Dûng giâ 70.000 dây a... giâ bân buôn em 65.000 em không bân... chi cû xem di 
NÀMCHUCDI 
((cuôi)) 
Toi giâ 50 no không bân dây này 
60.000 em cûng không bân 
Cành này dep dây 
Ho muôn mua buôn em 65.000 rôi 
Trôntân 
Vùa trôn lai nhièu nu chû cô phâi là xâu nhu dào cûa ho dâu 
((voi Cle2)) Cành này... nô dôi bao nhiêu ? 
80 a 
Hâ? 
80 
60 là dat rôi em a 
ThôiôObândi 
Thôi duoc buôc vào dây 
Dûng bây chue dây a.. .Cành dào dep nhu thé nàycôn dây bâng giâ bân buôn nêu anh 

thïch mua rê thi mua loai khâc 
: ((Câm cành dào)) Ôi giôi nô nàng thé này co à ? 
: Cành này it la 
: Không cành này it bûa lôc nô phun ra dây 
: Vâng, nàng nhu thé này 
((cât)) 
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Interaction 17 

((CL ngàm mot cây dào)) 
V : Nu hoa thé này, mai kia nô rô dep quâ dep 
CL : Dûng bao nhiêu dây 
V : Lây anh 150 dep rat dep 
INT : Choc nàng to lên me nô ban vôi 
CL :60 
V : Giâ thé làm sao em ban duac 
CL : Giâ quay lai 70 
V : Không duac anh a, cây dào nhîn cây dào ((...)) 
CL :Thôi80 
INT : Mâ'y mâ'y 
V : Không duac anh a 

INT : Hoa nô hét rôi côn dâu 
V : Xin bo, hoa hôm nay 28,29 tét rôi không nô thi dào câm à ((...)) 
INT2 : Chô'c nua nàng lên lai chà h6ng tho ngay â'y à 
V : ((Cuôi)) Nhîn nhânh dào bây giô mol nô 

INT : Cây dào nhîn làm sao cành dudi này thé déo nào thé này 

CL : Xiét cây vào nhu thé này à ? 
V :Da? 
CL : Xiét cây vào nhu thé này y à ? 
V : Vâng phài hâm chu, no moi ra hoa duac chû dào nào chà thé cây nào bac nhîn chà 

phài phanh cô 
CL : Cây nào cûng phài phanh ? 
V : Cây nào cha phanh cây nào châ phài phanh nô mai ra hoa duac chû, thé nô mai ra 

hoa duac chû không phanh làm sao nô ra hoa duac 
INT : Nô can moi ra hoa duac 
INT3 : Banh truôc 50 ngày banh bât dâu banh 
V :Da? 
INT3 : 50 ngày bât dâu banh 
V : Vâng dây phài khoanh sau moi tuôt la nô moi ra hoa duac chû không thi nô ((cuôi)) 

Nô phài dén thàng 5 bây giô bât dâu moi nô anh nhîn nô côn dây nu va hoa 
INT2 : Cac ông ban câi déo gï câc ông cûng nôi duac thé mai giôi lanh thi câc ông bâo nu 

chua ra ((cuôi)) 
V : ((cuôi)) 
INT : Cành cong vào thi bâo dât ra là vua dat vào là vua rôi 
CL :Thôi80bândi 
V : Không duac anh a 
INT2 : Thôi bân di choc nô sô ra 
V : Không duac a ((... )) Cô giâ roi dào tét lên rôi 
INT2 : ((Vôi CL)j Này ông lên chô Hàng Dâu â'y xem dât hay rè thi biét ngay 
INT3 :Dày 
CL : Vâng không dep làm nô nô gân hét rôi 

( ( - ) ) 
V : Tuy cây nô cûng khô. Tuy theo cây bon nâm chue cûng cô cây nô tuy cây 
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((...)) Cô cây bân 300 cûng cô, nôi kbông ai tin 
INT3 : Gong nhân công nhân 
V : Dûng ((ciïôi)) 
CL .90 
V : Thôi thi bân cho bâc 
INT2 : Duoc giâ quâ di rôi chû nàng to lên trông dào phât gôm 
V : Nâng trôi này làm gï ma nang thôi tiêt này 
CL : Dào bân têt thi... 
V : Bâc mua thé này thi quâ châc giâ râi côn gi 

Interaction 18 

V 
Cle 
V 

Cle 
V 
Cle 
V 
CL 
V 
INT 
Cle 

INT 
Cle 
V 
INT 
V 
Cle 
P 
V 

((Cât)) 
: Bâc xem tfr tùf 
: Buôc dây vào chân hay buôc nhu thê' nào ? 
: Viêc gi phài buôc... Nêu ma dài cûa bâc bâc cua bot dên dây câi này no cung xuông 
chân eue dén miêng không bao giô de 
: ((Di quanh cành dào)) 
: Câ vnôn cô mây cành dep này châu bân sau... chû côn : : chû côn châu bân là hê't 
: Thôi duoc... lây 35.000 
: Bac cô lây châu lây bâc 40. Kém châu không bân dirac 
: Thé cành dông sau thi bao nhiêu ? 
: Cành dàng sau à ? cành dàng sau 50 
:((vôicle...)) 
: Thê'thôi chî 35.000 thôi hôm nay moi mua dên câi giâ dây. Toi mua hôm no toi dâ 
mua mot cành rôi 

Vâng hôm no châu mua mot cành to vât to va 
Vâng 
Mây hôm no thi ré chû bây giô" gân têt roi 

[Câm bây giô chû côn chô'c nûa di mua cành moi 
Vâng dây... 40 bâc cô lây thi lây 
Không 
Thôi 35.000 bân cho eu di 
Dây bân cho bà 

Interaction 19 

CL 
V 
CL 
Vse 
V 

CL 
V 
Vse 

Mày mày xem câi dào thê' nào con 

tr 
GÔc này cô phài gôc thât không ? 
Gô'c này gôc thât bâc oi bâc cû thû nhé 

[Dâm bao moi bâc cû côi ra cho bâc xem dàng hoàng kë câ cho 
vào châu cho vào châu luôn 

Châu hay không nhét no vào dây thôi ma 
Không không ai nhét duoc 

[Néu khng côi hân ra cho bâc 
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CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
Vse 
CL 
INT 
CL 

: [Côi hân ra cho bac, bac ung thi bac muasau châu 
coi hân ra cho bac xem 

Û thé bao nhiêu tien dây 
100 a 
Ûi giôi oi, ùi giôi oi 
((cuôi)) 
Tao gui vào Saigon ma me chî cô 200 thôi cây to to vât nhiï thé này 
À Cây to té vât côn rè hem cây này bac a.. .cây này no là thé 

[Con rê hoti cây này bac a 
THÊ ? 
Cây to dep nhtf thê' này 
E>ep gï 
Cây này là dào thê' no dep nhiêu nu 
Ûi giôi oi làm gi cô dào thé... Tao ngày xua... 

[Dây là dào thé chu côn dào gi nûa bac 
Cbinh tao là nguôi trông dào dây này tao côn me là anh ông Nganh, me, or trên Nhât 

Tân dây này 
: Nhvmg ma nhà anh cây này không duac thôi 
: Thôi ? tTthôi 

Interaction 20 

V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
Cle 
CL 
V 
Cle 
CL 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 

Cle 
CL 
Cle 
CL 
V 
CL 

Cành này dû lôc la là duac 
Bao nhiêu thi ban ? 
50.000 
Ha? 
50.000 
Oâ, không cô hoa à trên nhî 
Dào nu to, dào bich xin anh cur nhin lai cành dào di 
25.000 duac không ? 
Cai này 25.000 ban cho bà â'y di 
30 me cô lâ'y thi con... 

[Không 
Bây giô : : rê làm dào trên vuôîi nhiêu làm 
Chàng cô la lung gi câ 
Thôi duoe de con mahàng cho me... Me lâ'y cành nào ? 
Cành này 
Thôi de con dàt xe vào dây 
tTdô gôc này này 

((•••)) 
Mày thich không ? 

. Không bà cû lâ'y di 
Mày thich thi lây di 
Châu nhà châu nhô lâm vâng 

. Dây chu thîch làythi lâ'y di 
: Không ((lâc dàu, bô di)) 
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Interaction 21 

CL : Xem cây quât vdi anh oi 
V : Mua quât di chu oi... qua dep... Cây này dep my mân. 

quâ xanh cô lôc cô 
CL :Thê'hoadâu? 
V : Hoa dây ((Chî vào mot bông hoa)) 
CL : Ûi giôi hoa bé ti thé này 
V : [Mâ'y hôm no nô" dûng mùng mot no nô" 
CL : Mùng mot gî 
V : Hoi bi dep 
CL : ((xem)) 
V : Anh yen tâm di choi hoi bi bên dây 
CL : Hâ ? 
V : Cây này hoi bi bên dây 

CL : Bao nhiêu cây này ? 
V : Cây này lây chu 230... quâ rè 
CL : ( ( % dâu)) 
V : Thé y chu bao nhiêu thi duoc châu không lây câ chu dâu 
CL : Câi này dudi 100 cô ban không ? 
V : Bao nhiêu ? 
CL : Dudi 100 cô ban không ? 
V : ((làc dâu)) 
CL rThê'thôiùt 

((CLdi)) 

Yen tâm cây này dep di. 

Interaction 22 

CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
CL2 
CL 
CL2 
CL 
CL2 
CL 
Vse 

Saolêchthénày? 
Da? 
Dào gï ma lêch thé này ? 
Gô nô em không biét gô nô vào em không biét gô gô thé cho nô gon 
Ûi giôi oi... Hùng oi này xem câi cành này câi hùng oi 
Thoài mai xem thoài mai ma ngàm 
Trông cành này nô chân nhi 
Vùa cat xong dây này 
Hâ? 
Vùra cât xong dây này dâ't bùn côn dây 
Chàng thâ'y hoa dâu 
Nhiêu nu diéc quâ suong nô vào chua châc dâ nô lên duoc dâu anh a 
Nhiêu nu hông 
Bao nhiêu tien cành ây ? Dâng à duôi hoi xâ'u 
ÎTnô méo dûng không ? 
Dâng ôr duôï hoi xâ'u 
Bao nhiêu tien cành này ? 
Cành này 30.000 
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CL 
CL2 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
INT 
CL 

Ûi giôi oi giôi oi ((Qrôi)) chî cho bà câi cành... 
10.000 cho no nhanh 
Làmgï 
Bàng mâ'y bông hông chrï bao nhiêu ? Nâm sâu bông hong 
Gi? 
5, 6.000 mot bông hông cành dào nhtf thê' này gôm 
Không, dào bây gicr rè lâm 
Cô gï là ré 
Kia kia bà gi moi mua kia 35.000 mot câi cành... 25.000 mot cài cành kia kia to dùng 
To thi to no dênh doânh cûng không bàng cành này 
Ha ? Không no trôn vo kia kia 
To cûng không bàng cành bé 
Dây dây xem câi thàng kia bà ây vùa moi mua 
Bao nhiêu cành này ? 
Dôi 30 câi này chi 10.000 

((CL bo di)) 

Interaction 23 

v 
CL 
V 
CL 
INT 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT2 
V 
INT2 
V 

Sang di ngai ghê, sang di ba bon chô rôi không mua duoc giâ giâ không bàng giâ mua 
Bao nhiêu ? 
Cànhnào? 
Cành này ((chî)) 
Dây cành này 
Cành dây 65.000 
ÔI 
Mua ngày têt no dât 
Thê' thi không bân duoc là phài thôi, tai vi... 
Thé giâ châu mot câu di, không mât gi câu noi 
Kia kia, xem cành dào kia kia nô bân 30.000 mot cành to dùng kia kia 
Dào toàn nu thê' này 
Hûf? 
Néu thé anh xem lai cành này anh nhâc hân cành này ra xém nhâc hân ra 
Néu duoc giâ thi em nhâc ra, chu a néu duoc giâ thi châu nhâc 
Thôi cû giâ 20.000 
Da ? 20.000 châu mua châ duoc giâ dây 

((Vbô di)) 

Interaction 24 

v 
CL 
V 
CL 
INT 
V 
CL 

((dùng xe)) Mo hàng cho em di ((xuyt ngâ)) oi ô'i 
((d5 xe)) Binh tîhh binh tïnh dùng câm dông quâ 
Bat dâu nô* 
tfït diing thâng lên dung thàng lên xem nào 
Bat dâu nô* thi bao nhiêu ? 
Bât dâu nô-

Bat dâu nô 
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INT 
V 
CL 
V 
INT 

V 
CL 
V 
CL 
INT2 
V 
INT 
V 
CL 
V 
CL 
V 

INT 
CL 
V 

INT2 
INT 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
CL 
INT 
V 
CL 
INT 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

: Bât dâu nor thi bao nhiêu hâ anh ? 
:70 
: BAO NHIÊU? 
: 60 anh a 
: Ui gici câc ông bân dào tâm này câc ông con dôi giâ cao thé thi câc ông làm sao bân 
duoc 
: Thua bâc là em bân dào nu dur không phaî bân dào hoa 
: Không ? 
: Nêu ma em néu không co nu thi em chàng dâm nôi câi giâ dây 
: Çành này cô duçrc không ? 
: Ôi cành này bao nhiêu tien ? 
:60 
: SÂU CHUC câi cành này ? 
: Anh cû lên Hàng Dâu, câc anh cû ngàm câc cành dào giâ 
: Thôi thôi biét rôi hôm qua vào vtfôïi rôi 
: Con xoi moi bông cành này, nôi là ô" Hàng Dâu 
: Con dây à trong vuôïi ? 
: Ôi Hàng Dâu cô con là chî vi no ngât di quâ nhiêu dây em bân hàng thât dây này 
hàng thât cûa thât này 
: Thât ra no cûng thé 
: Nô cûng thê' 
: Con nêu lên Hàng Dâu nhô nhin mot cành nô ngât di quâ nhiêu câi cành nô con to 
hon câ cûa em 

Câi cành này ông bân dûng giâ là bao nhiêu ? 
((vôi CL)) Anh mua vê nhà à ? 
Vê nhà, ùr cû âè xem 
Di bân thê này thuc su không phâi ra chô nhâp nhoang nhin nô... 

tr 
Nhin nô hoa mât 

il 
Dây moi là thât 
Dây moi là thât 
Không phâi em nôi hay dâu em nôi thât 
Dûng giâ bao nhiêu ? 
Dûng giâ 55.000 
Ûi giôi 
Thôi thé thi didi 
Didi 
20... Ducekhông? 
Không duac... Nguôi ta giâ em 40.000 em chua bân 
40.000 thi bân vôi 
Bân vôi 
Vôi gi em nôi thât 

[Bân vôi ma di vê dur con 
Nhiêu nhà nguôi ta giâ 40.000 em chua bân 
Dây câi cây kia ((chî mot cây)) là dào thât hay dào giâ ? 
Câi này dào .. .dào giâ 

[Ông ây bân... 
Dào giâ a 
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CL 
V 
CL 
V 
INT2 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
INT2 

Dào giâ à ? Sao biê't giâ ? 
Em nôi dô'i anh làm gî 
Dây no ban cây dây 
Cành no qua nhiêu tra hét 
No tro nhung nô vân côn nhiêu nu kia kîa 
No vân côn nhiêu hoa lâm... nô to nhu thé nô ban cô 25.000 
Dây cành to dùng doàng 

ti 
Trên Hành Dâu cô nhiêu kiëu dào 
((thây mot bà di dén)) Mua di cô 
Choi câi loai dào 25.000 nô to to dep dep ba ngày têt là vut thôi ma 
((cuôi)) 

((CLbôdi)) 

Interaction 25 

CL 
V 
CL 
V 
CL2 
V 
CL 
CL2 
CL 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
duac 
V ' 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 

Cành gî ma to thé 
Cành to thî moi dep 
Depgi, to, nhà nô không dû phông 
Thî mua cây dào phai này 
Dào phai này bao nhiêu tien ? 
Dào phai này là : : 35.000 
Uigiôi 
Ûi giôi ông oi 
Nôi giâ de nguôi ta côn mua chû 
Bây giô ma... 
30,30 
Ma nô côn cô mây câi trên ngon thôi 
Dây nu này trên nô côn 
Hâ ? ma doan duôi này cô côn gï dâu tir duôi này cô quoâi gî dâu 
Dây nô côn tùr trên này 
Hâ? 
Nô cô cành nào nô cô à duôi . 
((nhîn câc cành khâc to qua nhî chî cô câi cành này nha nhô thôi lai lai không ây 

Nhô thôi 
Hoa bé quâ 
Hoa thê' bâc bao bé gî 
Hû nô không dây hoa 
Giâ em mot hai câu di 
Xâu không mua duoc 
Thî mua cành này này 
Cành này thî to quâ nhà không cô chô dura 
To gi 
Nhà cô .10m2 thôi cam cành này vào thî xong 
Thé lây cành à gittadi 
Hû? 
Lây cành à giûa di 
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CL2 
V 
INT 
CL2 
INT 
CL2 
V 
INT 
CL2 

: Cành giûâ cûng to 
: Nd côn nhô hem cành này này 
: To quâ 
: To quâ nhî 
: To quâ 
: To quâ không chiu n6i 
: Dây câi cành này nhô ((chi cành cû)) 
: Không chiu nôi dâu 
: Cành này côn mây hoa trên ngon thôi 
((CLbôdi)) 

Interaction 26 

CL : It hoa à dtfôi thé nhi 
V : Nhung ma nu à trên dep 
CL : tTnhung ma côn nûa cành thê' này... Bao nhiêu tien cành này ? 
V : Cành này 35.000 
CL : Ûi giôi oi, cành này côn dôi 35.000 
V : Nu hoa thê' này côn gï, to, tân trôn to nhu thê' này... Chu giâ bao nhiêu a ? 
CL : Không dep làm 

((CL bô di')) 

Interaction 27 

CL : Cây này bao nhiêu dây ? 
Vse à côté : Cây này bao nhiêu này ? 
Vse : Cây này 200 
CL : BAO NHIÊU? 
Vse : 200 ((...)) Thuy xem cô phâi không ? Nâm nay là nâm rông em làm duoe cây dào 

dang rông 
CL : [Rông gï dây là rông bô à ? 
Vse : Sao lai rông bô thê' nào hâ anh ? Rông thê' huyên 
CL : Rông nô phâi tung bay lên thê' này dur ((làm dông tac bay)) chû lai... 
Vse : [Tung bay tung bay em 

nôi thât vôi anh tung bay lai là khâc rông nhu thê' này côn nhu thê' nào nûa 
Vse à côté : Rông nhu thê' nào a ? 
Vse : Anh ngàm ky cho em 
CL : Nhung nô bi lêch 
Vse :Da? 
CL : Nô bi lêch roi 
Vse : Lêch câi gï ? 
CL : Rông dây bay lêch rôi 
Vse : Da ? 
CL : Dang le thâng long nô phâi bay lên thâng nhu thé này ((làm dông tâc bay lên)) 
Vse : Không 
CL : Bay tat sang thé này goi là huyèn long à 
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Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 

Ûi giôi oi thé này là quâ my mân rôi anh ngàm, ngâm thê' nào chvr 
Dây là dào ô dâu? 
Dây là dào quàng bâ 
Quâng Bâ gi câi dào này 
Không là Quàng Ba thï là dào gi ? 
Câi gi ? 
Anh bâo dây là dào gi ?... Dây anh bâo dào ô dâu ? 
Làm gi co dào Quàng Bâ nhu thé này 
((...)) Dào này không phâi là dào Quàng Bâ thi là dào gi ? 
It nu qua nhi hét nu rôi 
Lai chê it nu hét nu chû 
Hét nu hét nu rôi 
Nu chi chît thé này ((cuôi)) 
Dudi 100 co bân không ? 
Dudi 100 thi anh mua làm sao duoe cây dào thé này hà anh 
Thôi dé di xem dâ nhô 

((CL bô di)) 

Interaction 28 

CLl 
Vse 
CL2 
Vse 
CLl 
CL2 
CLl 
CL2 
CLl 
CL2 
Vse 
CL2 
Vse 
CLl 
Vse 

Vse 
CLl 
Vse 

CLl 
Vse 
CLl 
Vse 
CLl 
CL2 
Vse 

Hai cây này giâ nhu nhau à ? 
Vâng anh a 
Bao nhiêu a ? 
Dây anh xem duoe cây nào thi anh lâ'y 
200 
200 mot cây hay hai cây ? 
Mot cây 
Sao no gày thé 
Mai no phài mânh mai chu" 
À t h é à ? 
No phài mânh mai ma ly 
Ma cô hoa dâu ? 
[Nô nor nhiêu 
Co nhiêu nu làm 
Chi cân nô vài bông thôi không cân nhiêu. Co phài dào dâu ma cân nôf nhiêu 

(G-.)) 
: Nu nhiêu nhu thé này co phâi là nu it dâu 
: Cây này â phâi ra giêng no moi nô 
: Thé này â nâng nhu thé này â cho xem day này cây trong nhà dây này hôm no mang 
nu nhu thé này mang cô hai ngày giôi dây de cây trong nhà dây ((Chi mot cây nhiêu 
hoa)) 
: Thôi quàng câo nhiêu quâ 
: Không tét nô se co hoa 
: Dây cây 200 chi bân bao nhiêu ? 
: Anh ciî giâ bao nhiêu ? sang ngày ra 
: Khô lâm 
: Néu ma thé thi kho lâm, giâ re thi không bân duoe 
: Không châ co gi 
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CLl 
Vse 
CLl 
Vse 

CLl 
Vse 
CLl 
Vse 
CLl 
Vse 
CLl 
Vse 
CL2 
Vse 

CLl 
Vse 
CL2 
Vse 
CL2 
CLl 

Duôi 100 cô ban không ? 
Anh a i giâ mot câu cho vùra phài, noi thi noi vô kë 
Nhung câi châu chi moi dânh vô chtf 
Câi cây ô" dâ't, em mai danh lên 20 ngày 

( ( - ) ) 
Thôi lâ'y mot cây nhô ma hàng 
Bao nhiêu ? 
40 
Dâu lâ'y cây nào ban ma hàng cho 
Cây này này 
Ôi cây này thi không duac rôi 
Kho noi chuyên làm, ma hàng ma nhu thê' thi chêt ((bo di)) nào co ban không ? 
Nào vào dây ban ma hàng cho mot cây thôi nhâ ré châ'p nhân ban rê 
Ban cho nguôi ta di 
Hai cây â'y ((chî hai cây to)) là 250 dây em dâ dông y ban cho chi â'y ma hàng thê' là 

ông chông bâo không mua dây ai lai nhu thé nên tir sang dên giôf mai cûa em ... Hôm 
qua em ban duac nhiêu làm nhung hôm nay tir sang toi giô\.. 

Giâi via di 
[Em chàng ban duac 
Dûng rôi giâi via di 
Ching qua ban mot cây giâi via thôi 
Giài via di ông kia ông â'y lâ'y bây gia dây 
Chi â'y cho em de em di lâ'y xe 

((CL2 bô di)) 

Interaction 29 

v 
CL 
V 
Vse 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

: Dào dep dào nu này 
: It hoa làm 
: Chu ai toàn nu rôp thé này moi nô diëm thôi ma 
: Mua cành này nhiêu nu này 
: Nhung toàn trên ngon thôi 
:Da? 
: O duôi làm gî cô 
: Chu này no dang lên này, cành này nhu thê' này là dep rôi côn gi nûa chu.. .cành này 
trôn xinh xan rat dep... Dây châu côn hai cành ban nô't 

Bao nhiêu ? 
25.000 
((lac dâu)) 
Giâ châu duac bao nhiêu ? 
7.000 
Làm gï cô dào 7.000 hà chu ? 

((bôdi)) 
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Interaction 30 

Vse : Mua cành này cho em di toàn nu dây vua moi cât xong dây 
CL : Trông no gày guôc quâ 
Vse : Oi dào no nhu thé này thôi chû anh nhu thé này ma côn bâo là it nu hâ anh ? anh bâo 

câi cành này no gây [no nhu... 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

Bao nhiêu ? 
25.000 
«tâc'd&l)) 
Nào anh phât biëu mot câu xem nào 
7.000 
Chét sao giâ thé, mua gôc này dâ chung â'y rôi sao giâ 7.000 

((CLbôdi)) 

Interaction 31 

CL : Cành này bao nhiêu tien ? 
Vse : Cành này anh lâ'y, em lâ'y ba chue. 
CL :Saorêthé? 
Vse : Anh eu giâ em di 
CL : Sao rè thé 
Vse : Rè ((cuôi)) rè xem duoe bao nhiêu em ban cho 
CL : Rè không mua 
Vse : Rè không mua à ? 

((CL bô di)) 

Interaction 32 

Vse : Lâ'y cành này nhô\ dào phai này 
CL : Dào bé of : : hoa bé quâ 
Vse : Hoa bé ? Dào phai hoa nô phâi bé 
CL : Bây dào phai nhiêu cành hoa to lam 

((-'•)) 
CL :Hâ? 
Vse : Hoa kép nhu thé này côn không dep côn nhu thé nào nûa ? Dào phai hoa kép chû co 

phâi là hoa don dâu. 
CL : Côn moi doan à trên thôi 
V :(( . . . )) 
CL : Bao nhiêu cành này ? 
Vse : Dùng giâ nhô, 30 dô phâi ndi thâch 
CL : Thé thi không mua duçc 
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Interaction 33 

((Càt)) 
CL : Sao no ngàn nhu thê' này ? ((chi vào gôc cành dào)) Doan này ngàn nhu thê' này thi 

câm vào dâu ? 
Vse : Câm vào lo 
CL : Lo làm sao ma toi duoc 
Vse : Sao không toi duoc a ? 
CL : Không toi duoc 
Vse : Téi, chau câ chu cuôc gï ? 
CL : Không tdi duoc 
Vse : Chau câ chu cuôc gi ? 
CL : ((Lâ'y tay do)) Thê' này thi an thua gi ? 
Vse : Chu câ chûa cuôc gi ? Nêu ma câm duoc thi sao ? 
CL : Lo nhà chu cao làm không phâi cuôc 
Vse : Ô kia nhûng cành cao lai rat dep ((chî mâ'y cành bên canh)) 
CL : [ Không cành cao không dep... Cành này kë ra dài mot tî thi 

dep 
Vse : NéLnhî, bao nhiêu là nu 
CL : Dûng không ? Cât dà quâ cât thê' này câm vào dâu ? 
Vse : Không phâi cât dcr, gôc no ngân thi cât thê' thôi 
CL : À thé à ? Châc khi no bé không bôi duông cho nô 
Vse à côté : Công nhân là hoi ngân thât 
CL : Dûng không ngân không 
Vse : Chau ngân chau ban cho nguôi ngân 
CL : À thé à ? Chu lai dài kh6 lâm ((cuôi)) 
Vse à côté : Ban hàng ma chau cû noi thê' thi 
CL : Bao nhiêu hà chau ? 
Vse : 25.000 
CL : Ûi giôi oi 
Vse à côté : Chau cû noi gia dât quâ ai mua duoc.. .minh di bân thi phâi an noi nhe nhàng 

V : Mua duoc bac a 
CL : tTkë ra cûng duoc dâ'y, kë ra no hoi ngân thôi ma ngân là không hay dâu 
V : Không a, ngân minh cho vào lo cao minh dé nuôc nhiêu chû a 
CL : Không duoc 
V : Ngân dài không thanh van de dâu 
CL : Kë ra cành này dep rat dep dâ'y nhung ma... 
V : [Hoi bi dep dâ'y 
CL : Kho câm, hoi khô câm 
V : Chau no cành ngân câm moi châc 
CL : Noi thé côn noi chuyên gi. N6 không toi dâ'y làm sao no dûng duoc 
V : Minh câm.. .thi râ't vûng 
Vse à côté : Dài tï nûa thi hoi dep 
CL : Vâng 
Vse à côté : Chi cân 5 phân nûa thi dep 
CL : 10.000 duoc không châu 
V : Nhu thé này ma chû già câi giâ kinh khûng thé duoc 
CL : Làm thé nào duoc 
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V :Hâ? 
CL : Cành nô cô tât phâi chiu thôi. Châ làm câch nào duac. Néu ma no dài thi cô thé giâ 

duac cao. Mang vê râ't khô câm... 
((Bodi)) 

Interaction 34 

Vse : Mua cành này di anh 
CL : To quâ, nhà bé làm 
Vse : Nhà bé lâm à ? ((cuôi)) 
CL :Ù"nhàc610m2thôi 
Vse : Vâng ((cuôi)) 
CL : Nêu ma câm cành này thi xong luôn 
Vse : Xong luôn ((cuôi)) 

Interaction 35 

Vse 
kia 
Cle 

CL 
INT 
Vse 
Cle 
INT 
Vse 
INT 
Vse 
Cle 
Vse 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
INT 
Vse 
Cle 
Vse 
CL 
Cle 
Vse 
Cle 
INT 

((hai me con ban dào cây hai va chông déh mua)) 
((cât)) ' 
: Bot cho mot chue dây, thé là là cây này 80 dây thê' là không phai nôi thâch, nhu cây 

: Không phâi cây kia nô to hou bao nhiêu, ma trong khi do cây ây nô nhiêu nu ma dep 
hon chû 

Cây kia to hon chû 
Cây kia nô dûng 
Thôi nâng quâ rôi châu nô yéu 
60 là mua giûp cho rôi dây cM côn mua tai nhà... hai chue ngàn cành to ttfông 
[Ban cho nguôi ta di 
((...)) Thôi emlây 70 
Thé thi rè 
Dây 
Châ tiéc gi mot chue ngàn nhung ma mua nô phâi dûng giâ 

[Cho châu nô mây nghïn cho châu 
nôâncâibânhmi... 

Không phâi cho gi câ, 60 là quâ duac rôi 
Nô dâ dèo ba chuyén rôi chû không phâi là mot chuyén 
Châng qua ông nhà này cû thîch mua cây chû nhà này chî mua cành 20.000 là duac 
Cây nào giâ 60? 
Thôi ban duac rôi 
Thôi 70 
Không mua hon dâu ban nhanh côn di vê, không cô di chô khâc 
Này dây mot cây 65.000 cô mua không nào ? 
Thôi 
Bà cû nài mây nghïn làm câi gi ? 
Này thôi dây ban cho 
khiêp lue nào cûng... 
[Ban cho nhanh di dé nguôi ta côn duac lôc tét ma 
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Cle 
Vse 
Q e 
Vse 
Q e 
CL 
INT 
Vse 
INT 
CL 

Nhimg ma dào vân ây 
Bac lui xe dé châu de lên xe 
Cai hoa no nor bé chiî không nhu câc hoa khâc 
30 têt rôi côn chua nà 
Noi chuyên là câi hoa no nà không to 
Gî ma 30'têt 
Thôi ban nhanh di không hai hôm nûa không ai mua dâu 
[((cuôi)) 
[((cuôi)) 
[((cuôi)) 
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Allons au marché 
de fleurs 

(traduction) 
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Interaction 1 
CL : Bonsaï de pêcher ?... Bonsaï de pêcher ?... Comment vendre ? Annoncez le prix. 
V :Euh 
CL : Comment vendre ? Annoncez le prix 
INT : Combien ? 
V : Vous prenez le haut ou le bas ? 
CL : Je prends le... bas... je prends celui de ce côté 
INT : [Prenez le haut.. .On n'a pas besoin du haut. Prenez le bas seulement... Combien ? 

Combien ? Dites-le 
CL : Dites le prix exact... Le matin vient d'arriver 
V : Je viens de les prendre directement du jardin 
CL : Directement du jardin ? Est-ce que c'est le pêcher de Nhât Tân ou pas ? Ou c'est le 

pêcher de Phu Thuong ? 
INT : Pêcher de Van Giang, C'est bien de Van Giang 
V : De Van Giang 
CL : ((rire)) De Phu Thuong n'est-ce pas ? 
INT2 : Ils peuvent bien être fichés 
V : Ne vous en faites pas. Ce n'est pas une branche fichée 
CL : Non ? Mais, dites le prix 
V : Le bas, je vous prends à 150 
CL : Jusqu'à 150 ? 
V :Oui 
CL : Le matin vient d'arriver, dites-le raisonnablement 
V : Oui, ce pêcher, c'est un bonsaï. On peut proposer même 100 pour une branche. A 

plus forte raison, celui-ci est un bonsaï 
CL : Comme ça, est-ce un vrai bonsaï ? Dites-moi quelle est son allure ? Et les rameaux 

sont trop gros 
V : Cette allure, c'est l'allure de trois bouddhas, rien d'autre 
INT : Là, TROIS BOUDDHAS ((rire)) 
CL : TROIS BOUDDHAS ((rire)), trois bouddhas sont comme ça ? Il faut l'appeler quatre 

bouddhas ou cinq bouddhas 
V : Non, on compte seulement les branches principales, si on compte comme vous, il y 

aura des milliards.. .compter c'est compter les branches principales seulement 
CL : D'accord 
INT : Les branches principales ? Il faut trois bouddhas, ce n'est pas comme ça. Celui-ci est 

trois... 
INT2 : Ce sont bien trois serpents 
INT : C'est pas... 
V :Mais... 
INT : [Trois dragons 
CL : Mais les rameaux... 
V : Quand on forme un bonsaï, on garde seulement 3 branches, 7 branches, 5 branches 
INT : On l'appelle... 
INT2 : [Appelons-le trois dragons 
CL : [ Mais, dragons ? C'est trop petit ((rire)) 
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INT : Ça le rend solennel 
V : On joue aux chiffres impairs, personne joue aux pairs 
INT : On a trouvé son vrai nom 
CL : Dites le prix exact, le matin vient d'arriver 
V : Oui, j'ai proposé ce prix, et vous proposez quel prix ? 

CL : Les rameaux sont trop gros 

V : Sincèrement, si on les sépare, il sera très joli, sur le vélo, leurs branches 
s'entremêlent 

CL : Mais, mais, les rameaux sont trop gros, je vous dis sincèrement 
V : Pardon ? 
CL : Les rameaux sont un peu gros 
V : Ses rameaux sont gros, mais un pêcher à fleurs rouges doit : : euh, euh être comme ça 

ses boutons seront gros, s'ils sont petits, ses boutons seront comme ça ((indique un 
petit bouton)) 

CL : Je vous dis sincèrement, il fait froid, ces boutons sont endommagés par la rosée Ils 
ne peuvent plus fleurir 

V : [Oui 
INT : ((vient de voir un bonsaï de pêcher à côté)), Son pêcher à 200, il ne peut jamais 

vendre 
INT2 : Sans le regarder, je veux l'acheter tout de suite... Mais il ne vend pas 
CL : Il a proposé combien pour celui-là ? 
INT2 : Il a demandé 300.. Je lui ai proposé 200. Il ne vend pas 
INT : Son arbre est tellement joli 
INT2 : Un pêcher doit être comme ça 
INT : Il faut acheter un bonsaï comme ça. Et comme ces arbres, faut pas les acheter 
CL : Ouais, ouais, c'est pas bien, ses rameaux sont un peu gros 
V : Vous voulez me proposer combien ? 
CL : Non 
V : Si vous voulez le jouer... Proposez raisonnablement, le matin, je viens de les 

descendre 
CL : C'est pas ça, je l'aime pas beaucoup... Si je l'aime, je vous fais tout de suite une 

proposition, pas de problèmes, vraiment ses rameaux sont un peu gros 
V : Celui-là est bas 
CL : Celui-là est plus joli, celui à l'extérieur est inacceptable 
V : Celui-ci est très joli, je le détache pour vous faire voir ((il veut le détacher)) 
CL : Non 
V : Si vous l'aimez... 
CL : Non, non, je vous dis maintenant ceci : même cette allure, de ce côté, il n'y a rien, 

puis ses rameaux sont trop gros, c'est pas régulier, il y a seulement des fleurs en haut, 
il faut être régulier de bas en haut pour être beau quand il fleurit... 

V : ((rire)) Il faut détacher celui-ci et... 
CL : [Faut pas le détacher, l'important, je l'aime pas bien, 

je l'aime, pas bien, si je l'aime, je marchanderai tout de suite 
V : Oui, d'accord. 
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Interaction 2 

CL : Cet arbre coûte combien ? 
V : Celui-ci ? 95.000 
CL : Combien ? 
V : 95.000 
CL : C'est trop cher 
V : Regardez, C'est un bonsaï, puis ses boutons sont bien réguliers, c'est pour ça, c'est le 

juste prix 
CL : [Mais quel est votre pêcher ? De Nhât Tân ou bien d'où ? 
V : De : : Nhât Tân 
CL : 95.000, mais, son allure c'est quelle allure ? Vous faites... 
V : [C'est l'allure de tête de dragon, 

monsieur 
CL : Mon Dieu 
V : Il faut dire... j'ai mis beaucoup de temps pour avoir cette allure 
CL : 95.000, c'est trop cher 
V : Monsieur... 95.000 je dis le prix exact pour vendre, c'est très joli, les boutons sont 

justes... Regardez, il faut dire ((...)) 
CL : 40 ça va? 
V : Pardon ? 
CL : 40 ça va? 
V : Quarantaine, comment on peut le prendre, je l'ai acheté plus cher... 
CL : Merde, il est grossier... 
V : H faut dire qu'il est bien joli. Regardez, ces boutons sont justes pour le Têt... Il faut 

retenir les fleurs comme ça, je n'ose pas vendre les fleurs... je ne vends pas les fleurs. 
CL : Bon, 40.000, vous vendez ou pas ? 
V : 40.000, je vous dis au revoir 
CL : Bon alors 
V : De bon matin, on m'a déjà proposé 65.000. 

((CL s'en va)) 

Interaction 3 

((coupure)) 
CL : Quel mandarinier ? 
V : Mandarinier de Tây Hô 
CL : c'est pas un mandarinier de Tây Hô, vous, vous... 
V : Du Temple Tây Phu 
CL : Regardez, Du Temple Tây Phu avec les feuilles desséchées comme ça ? 
V : Ce ne sont pas des feuilles desséchées, c'est parce qu'il fait sec, je viens de le prendre 

du Temple 
CL : Ce mandarinier a été retourné ? 
V : Pardon ? 
CL : Il a été retourné ? 
V : Déjà retourné 
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CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
INT 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V CL 

V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 

Mais, y a-t-il des fruits fichés ? 
NON, s'il y a un fruit fiché, je ne prends pas d'argent... Je vous offre tout de suite. 

[Mais de Tây Hô, de Tây Hô 
les feuilles doivent être fraîches, merde, il semble que ce kumquat vient d'ailleurs 

Vous êtes drôle, comment pouvez-vous critiquer ces feuilles ? 
Où sont les nouvelles feuilles ? je ne les vois pas... 
Là ((indique à la cime de l'arbre)) 
Quoi? 
Voilà, plein de nouvelles feuilles, ce n'est pas vrai ? ... Il y a aussi de toutes petites 
110 trop cher, merde 
Alors, d'après vous c'est combien ? faites une proposition 
Mais je pense... J'ai vraiment peur des fruits fichés 
Je vous ai dit que je ne prendrai pas d'argent s'il y a un fruit fiché 
Combien ? 
Il demande 110 

((INT s'en va)) 
Alors, proposez un prix 
Laissez-moi regarder, merde 
C'est ça.. .des fruits jaunes, des fruits verts Je vous ai dit... 

[ Mais, il y a peu de fleurs... 
Oui, d'accord, il a peu de fleurs, c'est pour ça que je vends à ce prix s'il avait assez 

de fleurs, je ne vendrais jamais à ce prix, c'est obélisque comme ça, c'est vraiment 
beau 
: [Mais les feuilles ne sont pas très fraîches, elles 
n'ont pas l'air fraîches 
: Non, c'est parce que je ne les ai pas lavées, elles ont l'air comme ça 
: Elles doivent bien tendres, merde, celles-ci paraissent... 
: Ne vous en faites pas, chez vous, vous laverez les feuilles, elles seront bien vertes 
tout de suite 

40 ça va ? 
40, personne ne le vend, on m'a déjà proposé 70... Je ne vends pas 

[Bon... Bon 
((CL s'en va)) 

Interaction 4 

CL : Cet arbre coûte combien ? 
V : Les deux ? ... Vous achetez un ou deux ? 
CL : ((indique un d'entre deux)) Cet arbre ci, cet arbre coûte combien ? 
V : Cet arbre coûte 130, monsieur 
CL : CENT TRENTE? 
V : Faites l'ouverture pour moi. Je viens de les apporter ici. 
CL : D'où vient ce produit ? Où est-ce qu'il a été planté ? 
V : Euh... planté à Quang Ba 
CL : A Quang Ba ? 
V :Oui 
CL : Ce type est vraiment de Quang Ba ? 
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CL 
V 
CL 
V 
INT 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
INT2 
V 

:OUI 

((.-.)) 

: ((indique un autre)) Et cet arbre coûte combien ? 
: Celui-ci coûte 110 
: 110... Il y a quelque chose qui ne va pas 
: Son allure est belle, c'est l'allure de dragon 
: Dragon, ce n'est pas ça 
: Et ses fleurs sont simples ou composées ? 
: Pardon ? ... Ses fleurs sont rouges 
: Rouges ? ... Est-ce que vous avez les fleurs roses ? 
: Roses ? Non, il n'y en a pas... Les rouges sont plus belles, monsieur 
: Mon Dieu 
: Les roses sont plus belles, plus belles, monsieur. Les roses ne sont pas aussi belles 
que les rouges... Les rouges sont les premières 

Et cet arbre a quel âge ? 
Pardon ? Cet arbre a deux ans, monsieur... On l'a utilisé deux ans, monsieur 
Alors 50.000, je prends cet arbre 
Lequel ? 
Ce grand 
Celuîaci ? 
Ouais 
Dites-moi deux, trois prix, je veux dire... 

[Non, 50.000 seulement... 50.000 seulement 
Pardon ? 
50.000 seulement 
Non... Dites-moi deux, trois prix, je vous vendrai... 
Non, non, ça suffit 
Si vous l'aimez, dites-moi un autre prix 
Non, 50.000 pour cet arbre c'est déjà bien 
Pardon ? 
50.000 seulement pour cet arbre ((secoue la tête)) 
Vendez 
Allez, vendez. On ne vend pas, on le garde pour admirer ? Y a plus de fleurs... 
Mon Dieu 

((CL s'en va)) 

Interaction 5 
CL : D'où vient ce pêcher ? 
V : De Nhât Tàn, monsieur 
CL : De Nhât Tân ? Cet arbre a environ combien d'années ? 
V : Cet arbre a : : cinq ans, monsieur 
CL : Cinq ans ? Y a peu de fleurs, n'est-ce pas ? 
V : Oh, cet arbre est impeccable. Il a peu de fleurs ? 
CL : Mais si on le détache, son allure est jolie ? 
V : Cette allure est excellente. Sur le vélo, il est déjà joli. Etant détaché, il sera très joli 
CL : Mais, dites.... Il faut... 
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V : Mon Dieu, il sera bien joli, cet arbre est excellent. 
CL : Dites, il faut acheter un bassin ? 
V : Ouais, achetez encore un bassin 
CL : Ah, c'est ça ? . . . Cette branche n'est pas très jolie, n'est-ce pas ? ((touche une 

branche)) 
V : Cette branche n'est PAS JOLIE ! Cet arbre est impeccable... J'ai choisi depuis trois 

heures pour avoir ce pêcher 
CL : Et cet arbre, vous le vendez à combien ? 
V : Cet arbre coûte 300 
CL : Mon Dieu, C'est trop élevé 
V : Mon Dieu 
CL : Cet arbre n'est pas très joli. Pourquoi un prix élevé ? 
V : OUI, Vous pouvez dire qu'il n'est pas très joli ? Regardez d'ici ((indique les autres 

arbres au marché)). Certainement, il n'y a aucun arbre aussi joli que celui-ci... Je le 
dis sincèrement 

CL : Régulières comme les branches à la cime, c'est beau. Mais ces branches sont.. .trop 
moches 

V : [Mon Dieu, monsieur, vous mettez dans le bassin, d'accord ? Mettez le par terre. 
Laissez voir ce côté, ce sera impeccable. Détachez cette ficelle, il se déploiera, ce sera 
formidable 

CL : Détaché, il se déploiera trop grand... cependant ma maison est trop petite 
V : Mon Dieu, petite, quand on veut jouer, celui-ci est normal, c'est pas grand 
CL : Il semble avoir peu de fleurs 
V : PEU DE QUOI ? Sincèrement, ces boutons ronds, on peut dire impeccable 
CL : Et exactement, vous vendez à combien ? 
V : Vous me proposez combien ? Franchement, il a son prix 
CL : A ce prix, vous ne pouvez pas le vendre 
V : Il a déjà son prix.. .Voilà 
CL : A ce prix, je ne peux pas l'acheter 
V : Et à votre avis, vous pouvez l'acheter à quel prix ? 
CL : Vous dites 350, c'est trop cher. Et ce pêcher n'est pas très joli 
V : Si ce pêcher n'est pas joli, je ne sais plus lequel je vais choisir à vendre 
CL :Bon... 
INT : Il demande combien ? 
CL : 350, monsieur 
INT : Ouf 
CL : [350 
INT : Mon Dieu, A ce prix, comment peux-tu le vendre ? 
V : A votre avis, vous pouvez l'acheter à quel prix ? 
CL : Dites, Vous dites... 
V : [Dites-moi un ou deux prix 
INT : Je te défie de le vendre à 200 en faisant un tour de Hanoi 
CL : 350, on ne peut pas l'acheter, à ce prix, on ne peut pas l'acheter 
V : Faut pas défier 
INT : Je te défie de faire un tour de Hanoi... 

((CL s'en va)) 
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Interaction 6 

Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
Cl 
INT 
Vse 
INT2 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

Vous achetez lequel ? 
Euh, euh, ((regarde un mandarinier)) euh, euh 
Celui-ci ? 
Laissez-moi le regarder 
Oui 
((indique l'un)) Cet arbre ci 
Celui-ci ? 
Ouais 
Parfait... impeccable 
Impeccable ? 
Oui 
Combien ? 
60 
C'est pas vrai, 60 
Oui 
30 
((rire)) 
((rire)) 
Cet arbre là est impeccable 
Ça va ? si vous dites "oui ", je l'achète 
L'autre face est encore plus belle...Les fruits sont gros 
Tenez, tenez mon vélo 
((Tient le vélo)) Allez 
Cet arbre a seulement de gros fruits 
Seulement de gros fruits 
Seulement de gros fruits 
Y a pas de fleurs 
Mon Dieu... A son arrivée, un mandarinier éclairera la maison 
Il semble ne pas avoir beaucoup de fruits, vendez 
Bon, je vous dis 35.000. Voilà 
C'est pas possible 
((fait quelques pas et se retourne le dos)) Ça va ? 
((secoue la tête)) 

Interaction 7 

Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 

((Cle regarde un bonsaï à fleurs)) 
: Combien fait cet arbre ? 
: 30.000, madame 
: Combien ? 
: Tout, le tout... 
: Pardon ? 
: 30.000. 
: Mais, il paraît... Faut-il vérifier les racines ? 
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V : Non.. .11 est vrai comme ça 
INT : ((rire)) 
V : Mais, c'est un vrai arbre, ce n'est pas une branche fichée 
Cle : Quel est son nom ? 
V : Il s'appelle poinsettia 
Cle : Poinsettia mais il doit être très haut... 
V : Voici les arbres greffés... c'est pour ça qu'on peut les mettre dans la maison. Dans la 

nature, ils sont très grands 
Cle : ((regarde et remue l'arbre)) 
V : Si on le fiche, la terre ne peut pas être comme ça, pas comme ça. Cette terre est 

moussue 
Cle : 15 alors 
V : C'est pas possible ((rire))... Y compris le pot ((...)) 
Cle : ((indique les taches blanches sur des feuilles)) ça, c'est des excréments d'oiseau ou la 

peinture 
V : Ça, c'est des excréments d'oiseau.... Il est joli, joli, joli 
Cle : Bon, 18 
V : Non, pas possible 
Cle : Je l'achète malgré moi 
V : Une vingtaine, pas possible non plus 
INT : Allez, 20 vendez-le-lui 
Cle : Enfin, 20 je ne veux pas marchander longuement 
V : Bon, 25.000 
Cle : ((prend son vélo)) Sinon, il y a trop de monde, une fois que je pars, je ne retournerai 

jamais 
V : 25,25.000 
Cle : 20 
V : Bon, je vous le vends 

((V attache le bonsaï au vélo de la cliente, Cle paie)) 

Interaction 8 

CL : Combien coûte cette branche ? 
V : Cette branche ? 50 
CL : Oh, pourquoi si cher ? 
V : Oh, je ne dis pas cher. Achète-la. C'est bon marché 
CL : Mais, les fleurs sont fanées, n'est-ce pas ? 
V : Non, il fait du soleil comme ça, je viens de la couper 
CL : Dites le prix exact 
V : Le juste prix ? Bon, je vous diminue une dizaine, ça fait 40. Achetez-la pour 

l'ouverture 
CL : 10... Bon, 20 j'achète une branche pour jouer 
V : 20, je ne vends pas 
CL : C'est parce que cette branche est.. . 
V : [On m'a proposé 30.000, je ne l'ai pas vendue 
CL : Mon Dieu, 30.000 il ne l'a pas vendue... Bon, je prends le risque en disant 25.000... 

Vendez-la. En fait, cette branche est moche 
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INT 
CL 
INT2 
INT 
CL 
INT 
INT4 
INT3 
entre 
V 
CL 
INT 
INT 

Pas moche 
C'est pas joli 
Cette branche est bien jolie 
25.000, il ne vend pas ? 
Les fleurs de cette branche s'épanouissent trop 
Trop épanouie, monsieur. Vendez-la sinon les fleurs seront fanées toutes... 

[Vendez, vendez-la 
Sinon, je n'achète plus 
Elle a seulement quelques boutons 
Peu de boutons... Et cette grande branche, vous la vendez combien ? 
Cette grande ? 60 
Combien ? 
60 
Bon, 40 
40, c'est bien vendu 
Cette branche à 40, vous pouvez la vendre 
40, vous ne vendez pas ? 
40, comment est-ce que je peux la vendre 
Alors, emportez-la ailleurs 
Alors, partez, monsieur. Moi, je veux bien l'acheter 
Achetez pour jouer 
Vendez... Sinon, les fleurs seront fanées 
C'est un bon prix 
Un bon prix, vendez-la 
C'est ça, vendez pour l'ouverture 
Après l'ouverture, vous les vendrez toutes 
Bon, je vends une branche pour l'ouverture 
C'est ça, c'est ça 
40.000 
40.000 une branche 
40.000 la plus belle, la plus moche fait 20.000 ? 
25.000 
Non, pas possible 

((V détache la branche du vélo)) 
: Non, il ne faut pas faire ça 
: ((appelle son frère)) Viens prendre la branche de pêcher 
: Est-ce qu'il y a une autre jolie ? J'en prends une 
: Cette ficelle là, là 
: Cherche le couteau et coupe-la 
: Prends un couteau et coupe-la pour lui 
: Eh, pêcher et mandarinier, garez-vous à la sortie ? 
: Oui, c'est ça. Déplacez-vous un peu pour qu'on entre... Déplacez-vous pour qu'on 

: ((après avoir coupé les ficelles)) Et bien, vous prenez quelle branche ? 
: Cette grande branche 
: La grande est bien jolie 
: La grande est ronde 
((Le paiement)) 
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Interaction 9 

CL 
INT 
CL 
Vse 
CL 
INT 
V 
Vse 
INT 
CL 
Vse 
INT 
Vse 
CL 
Vse 
INT 
Vse 
CL 
INT2 
CL 
INT 
Vse 
CL 

Vse 
INT 
INT2 
INT 
Vse 

INT 
Vse 
INT2 

Je trouve cet arbre assez joli 
Ouais 
Combien coûte cet arbre ? 
80.000 
Jusqu'à 80.000 ? 
Mon Dieu 
[Mon Dieu 
Le mandarinier est grand et joli comme ça. Je dis seulement 80.000 et vous... ((rire)) 
Grand, le pied est grand 
Ses fruits, il faut dire qu'ils sont assez jolis 
Les fruits sont réguliers et jolis 
20.000 
((rire)) 
Alors, 30.000 
Le mandarinier est grand et joli comme ça et vous dites 30.000 
Alors 80.000 ? 
Non, personne ne prend tout, 80.000 
Il n'y a pas de nouvelles feuilles 
Pas de fleurs 
Il faut des fleurs 
[Il n'est joli qu'avec des fleurs. Quand il y a beaucoup de fruits... 
Voilà, vert et jaune, là 
Jaune et vert, mais il manque seulement de fleurs, ((s'en va)) 
Voilà les nouvelles feuilles 
Fleurs? 
Faut des fleurs 
Maintenant, comment vous mettez quelques fleurs pour qu'il soit joli ? 
Je suis honnête. Je ne suis pas comme les autres. On vend des fruits fichés. On fiche 

aussi des fruits... 
C'est vrai, pas de fruits fichés 
Je suis honnête... Je n'ai rien fiché, ((à INT2)). Allez, achetez-le-moi 

• ((secoue la tête et s'en va)) 

Interaction 10 

CL : Ce mandarinier, a-t-il des fruits fichés ? 
V : Non, à l'ouverture, je vous dis sincèrement. 
Vse : Je vous dis sincèrement ((rire)) Essayez un fruit 
Vse2 : Essayez un fruit monsieur ((rire)) 
Vse : Je vous perdrai 50.000 
Vse2 : 50.000 un fruit fiché ((rire)) 
Vse : Monsieur, 50.000 un fruit pris. Si j'ai tort, je vous donne 50.000. Si vous avez tort, 

vous me mettez 50.000 et vous ne prenez pas l'arbre, d'accord ? 
CL : Ça suffit, 40.000, celui-ci, j'achète tout de suite 
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Vse : Non, maintenant... 
Vse2 : Alors, on vous laisse faire encore trois tours (du marché) ((rire)) 
Vse : Non, maintenant... 
CL : Allez, 40.000 
V : On a proposé 51.000, monsieur 
Vse : 50.000 ((rire et montre cinq doigts)) 
CL : 50.000 c'est un peu trop. 40.000 j'achète 
Vse : Bon, allez-y 
CL : Bon, 45.000 
Vse : Non, pas possible 
Vse : Alors, allez-y, allez-y. Celui-ci est un vrai mandarinier 

((CL s'en va)) 
Vse2 : Il ne propose pas plus de 45.000. Il a cru qu'il y avait des fruits fichés 
Vse : ((rire)) 

Interaction 11 

Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V2 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 
V 
INT 
INT2 
V2 

((coupure)) 
: Notre mandarinier à quatre qualités n'a pas le prix qui s'appelle 100, je dis 
sincèrement... Je vous ai dit que je vous diminuais 10, ça fait 140. Je vous dis à 
l'honneur d'un soldat... Cette année, j'ai 63 ans. Nous ne mettons pas de l'argent dans 
notre poche, nous les vendons pour la collectivité 

Vous le transportez chez moi, d'accord ? 
Où est votre maison ? H y aura un transporteur 
C'est dans cette rue Ly Nam De 
Ah, Ly Nam De 
23, rue Ly Nam De 
23, rue Ly Nam De 
C'est près d'ici. 
Vous me diminuez encore 10 pour le frais de transport. 
Je dis ici c'est à l'honneur 
Vous ne le transportez pas ? 
Non, je n'ai pas de moyen... 
Juste 23, rue Ly Nam De 
Je vous ai dit, à son arrivée, ils seront contents, mes parents, euh vos parents 
S'il y a une moto, je fais transporter justement au bout de la rue Ly Nam De 
Une moto, il faut l'attacher 
Mettez sur un cyclo-pousse seulement 
Ou bien il faut chercher quelqu'un qui a un porte-bagages derrière 
[Un cyclo-pousse seulement, il sera assuré, ((au conducteur du cyclo-pousse)) près 

d'ici, deux mille d'accord ?... Trois pas d'ici là, là 
((coupure)) 
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Interaction 12 

((CL regarde une branche de pêcher un moment)) 
CL : Les fleurs sont trop épanouies 
Vse : C'est pas épanoui. Voilà, beaucoup de boutons 
CL : Combien ? 
Vse : Cette branche, 30 
INT : Trop épanouie, trop épanouie 
CL : 10.000 
INT : Ce mec, Où est-ce qu'il en achète plusieurs ? 
Vse : Si vous achetez une paire, c'est 35.000 
CL : Vendez pour terminer 
Vse : Non, bon, 20.000 
CL : ((secoue la tête)) 
INT : Comme ça, elle sera tout épanouie 
Vse : ((secoue la tête)) 

((CL s'en va)) 

Interaction 13 

((Il y a beaucoup d'interaction de ce type)) 
V : Achetez-moi cette branche, monsieur 
CL : Je fais un tour d'abord 

Interaction 14 

Vse 
CL 

INT 
Vse 
Cle 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

: Monsieur, Achetez-moi cette branche de pêcher, monsieur 
: Faites voir ces deux branches là 
((Vse lui en donne deux)) 

Est-ce qu'elles sont sorties du même lieu ? Elles sont toutes recourbées 
((rire)) 
cette branche coûte combien ? 
Manque de nourriture ((rire)) Elles manquent de nourriture 
Ces deux branches coûtent combien ? 
Ces deux branches ? 
Ouais 
Le prix exact est de 30.000 
Bon, ces deux branches, 20 
Non 
Ça va ? Je prends tout de suite 
Votre proposition, c'est presque son prix 
Voilà, les deux 20. Chacune 10.000 
Bon d'accord ((paiement)) 
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Interaction 15 

((CL regarde une branche de pêcher)) 
Vse : Cette branche est très jolie, monsieur... très jolie, il n'y a que des boutons... Bien 

fraîche, elle vient d'être cueillie 
CL : Cette branche... 
Vse : [Elle vient d'être apportée ici, 50, on m'a proposé 37.000. Je ne vends pas. Je 

vendrai à celui qui propose un meilleur prix. C 'est le prix pour les commerçantes 
CL : 50 ? 
Vse : Pardon ? 
CL : 50, 50.000 ? 
Vse : Oui, un bon prix, c'est du jardin. Je dois la vendre, c'est parce que je suis trop 

fatiguée, c'est trop lourd à porter 
CL : Mais, en fait, ma maison est trop petite 
Vse : Les boutons sont jolis. Ou bien prenez cette petite, ((montre une autre branche au 
CL)) 
CL : Je le sais 
Vse : Voilà, une petite 
CL : Laissez-moi regarder 
Vse : regardez bien 
CL : Je regarde d'abord ((prend la branche et tourne)) 
Vse : Très jolie, bien ronde 
CL : Ronde mais... 
Vse : [Très fraîche, c'est pas le pêcher fané. Monsieur. Regardez ((indique les autres 

branches au tour)). Les pêchers qui ressortent du grain. Ils sont bien fanés. Regardez 
derrière, les pêchers du grain bien fanés... 

CL : [Pêcher du grain... 
Vse : Les pêchers du grain sont bien fanés. Ils sont bien fanés... 
CL : Et celle-ci est du grain ou de quoi ? 
Vse : Celle-ci est le pêcher à fleurs rouges, regardez, monsieur, les têtes des boutons sont 

toutes rouges. Il faut acheter ce genre de pêcher 
CL :Euh 
Vse : Je dis sincèrement. Ma gorge est bien enrouée. J'ai vendu depuis quelques jours. 
CL : Bon, je vous remercie, Je fais un tour d'abord 

Interaction 16 

Cle : Cette branche coûte combien ? 
Vse : 80, madame 
Cle : 80 cette branche ? 
Vse : Cette branche est bien jolie. On ne peut pas dire autrement.. .Vous voyez s'il y a une 

autre aussi jolie que celle-ci ? Beaucoup de boutons comme ça 
INT : Cette branche est bien jolie 
Vse : Très jolie. Je viens de l'apporter ici... Cette branche de pêcher est très, très jolie. Les 

boutons seront bien justes (pour le Têt). Les boutons trop grands s'épanouiront trop 
vite 
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CL : Cette branche, 50.000, vous la vendez ? 
Vse : Pas possible, monsieur. Le commerçant, il m'a proposé 65.000, je n'ai pas vendu. 

C'est vrai. C'est exactement à 70.000 que je la vends,... Je ne vends pas cher. Je l'ai 
achetée à 65.000. Regardez-la bien et achetez-la-moi. Je ne vends pas cher. Une 
branche de pêcher impeccable comme ça 

Cle2 : Cette branche coûte combien ? Je ne marchanderai pas, d'accord ? 
Vse : Le juste prix est de 70.000. Je l'ai déjà achetée à 65.000.Je ne vends pas.. .Regardez 

bien 
CINQUANTAINE, alors 
((rire)) 
J'ai proposé 50, elle ne vend pas 
60.000, je ne vends pas non plus 
Cette branche est très jolie 
Les commerçants ont déjà voulu me l'acheter à 65.000 
Sa forme est ronde 
Ronde et beaucoup de boutons. Ce n'est pas moche comme les autres 
((à Cle2)) Cette branche... Elle demande combien ? 
80 
Quoi? 
80; 
60, c'est déjà cher, madame 
Bon, 60 vendez-la 
Bon, d'accord, attachez-la ici ((indique le porte-bagages de sa moto)) 
Exactement 70, monsieur... La branche est bien jolie comme ça, c'est le prix pour les 

commerçants. Si vous voulez quelque chose de bon marché. Choisissez les autres 
types 

((prend la branche)) Mon Dieu, elle est si lourde que ça ? 
Cette branche a peu de feuilles 
Non, cette branche, dans quelques jours, les nouvelles feuilles pousseront 
Oui, il fait du soleil comme ça 

((paiement)) 

Cle2 
CL 
Cle 
Vse 
INT 
Vse 
INT 
Vse 
CL2 
Vse 
CL2 
Vse 
Cle 
CL2 
CL 
Vse 

CL 
CL2 
INT 
Vse 

Interaction 17 

((CL regarde un pêcher)) 
V : Ces boutons et ces fleurs vont joliment s'épanouir dans quelques jours, ce sera très 

joli 
CL : C'est combien exactement ? 
V : Je vous prends 150. Joli, très joli 
INT : Tout à l'heure, il fera du soleil, merde, Il se pressera à le vendre 
CL :60 
V : Vous proposez ce prix, comment est-ce que je peux le vendre ? 
CL : Je dis encore une fois 70 
V : C'est pas possible, monsieur. Ce pêcher, regardez ce pêcher ((...)) 
CL : Bon, 80 
INT : Combien ? Combien ? 
V : Pas possible, monsieur 
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INT : Les fleurs sont toutes épanouies 
V : Je vous demande pardon, aujourd'hui, c'est déjà 28,29 du Têt. Elles ne 

s'épanouissent pas, elles seront muettes ? ((...)) 
INT : A tout à l'heure, il fera du soleil, on verra sans doute la terre rouge 
V : ((rire)). Les rameaux commencent à fleurir 

INT : Quelque chose ne va pas, merde, cette branche en bas 
( ( - ) ) 

CL : Il y a une coupure comme ça ? 
V : Pardon ? 
CL : Il y a une coupure comme ça ? 
V : Oui, il faut retenir. C'est pour ça, il y a des fleurs. Tous les pêchers sont comme ça. 

Regardez, monsieur, Il faut faire une coupure au tour du tronc 
CL : On doit tous couper ? 
V : Tous doivent être coupés. La coupure lui donne des fleurs. Sans coupure, ils n'auront 

jamais de fleurs 
INT : Il doit être rabougri pour avoir des fleurs 
INT3 : Couper avant 50 jours, on commence à couper 
V : Pardon ? 
INT3 : 50 jours, on commence à couper 
V : Oui, couper et après effeuiller, c'est pour ça, ils auront des fleurs. Sinon ((rire)) ils 

doivent avoir des fleurs au cinquième mois. Maintenant, il commence à s'épanouir 
regardez son épanouissement, monsieur. U y a encore beaucoup de boutons. 

INT2 : Les vendeurs parlent toujours bien. Il chante n'importe quoi. C'est du talent. S'il fait 
froid, ils diront, les boutons vont arriver ((rire)) 

V : ((rire)) 
INT : Les branches courbées, ils diront que c'est juste pour mettre dans la maison. 
CL : Bon, 80, vendez-la 
V : Non, monsieur ((...)) Il a son prix, le Têt arrive 
INT : ((à CL)) monsieur, venez à Hang Dau, vous connaîtrez si c'est cher ou bon marché. 
INT3 : Plein 
CL : Oui, c'est pas très joli. Les fleurs sont presque toutes épanouies 
V : Ça dépend de chaque arbre, dépend de l'arbre, il y a aussi des pêchers à 40, 50. Ça 

dépend ((...)) il en y a aussi d'autres à 300, personne ne me croit 
INT : C'est ça, c'est ça 
V : Exact ((rire)) 
CL :90 
V : Bon, je vous le vends 
INT2 : C'est un prix élevé. Il fera du soleil, Il aura l'air terrible 
V : Du soleil, Il n'y a pas de soleil à ce moment 
CL : A l'occasion du Têt, les pêchers, alors... 
V : Vous connaissez bien le juste prix 

((paiement)) 
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Interaction 18 

v 
Cle 
V 

Cle 
V 

Cle 
V 
Cle 
V 
INT 
Cle 

INT 
Cle 
V 
INT 
V 
Cle 
V 

((Regarde une branche de pêcher)) 
: Regardez-la lentement 
: Il faut l'attacher au pied du vase ou comment l'attacher ? 
: Faut pas l'attacher... si c'est trop long, vous couper un peu jusqu'à ce qu'elle touche 
l'ouverture du vase, elle ne tombera jamais 
: ((fait un tour de la branche)) 
: Dans mon jardin, il y a quelques jolies branches, je vends maintenant... si non... Je 
les ai toutes vendues 

Bon, d'accord... prenez 35.000 
Si vous l'achetez, je vous prends 40. Je ne la vends pas moins 
Et la branche derrière c'est combien ? 
La branche derrière ? elle fait 50 

( ( • • • ) ) 

C'est ça. 35.000 seulement. C'est aujourd'hui que j'achète à ce prix. L'autre jour, j 'ai 
déjà acheté une branche 
: Oui, avant hier, j 'a i acheté une branche vachement grande 
: Ouf 
: Il y a quelques jours, c'est bas mais maintenant, c'est près du Têt 
: [C'est pour maintenant. Après on achète une autre 
: Voilà,... 40, prenez-la 
:Non 
: Bon, je vous la vends 
((paiement)) 

Interaction 19 

CL 
V 
CL 
Vse 
V 

CL 
V 
Vse 
V 

CL 
Vse 
Vse 
V 
CL 
V 

((CL, un peu saoul, regarde un pêcher)) 
Vous, laissez-moi voir le pêcher 
Ouais 
Est-ce le vrai pêcher ? 
C'est le vrai monsieur, essayez de l'arracher 

[Je vous assure, on va le détacher pour vous faire voir comme vous 
voulez. Même mettre dans le bassin 

Bassin ou pas, vous mettez dans cet emballage 
Non, on ne peut pas mettre dedans 

[Sinon, on détache pour vous faire voir 
[On le détache totalement pour vous. Si vous l'aimez, vous 

l'achetez. Je le détache pour vous faire voir 
Euh, c'est combien ? 
100 
Mon Dieu, Mon Dieu. 
((rire)) 
J'en ai envoyé un à Saigon, seulement 200, un très, très grand 
Un très, très grand. [C'est plus bon marché que celui-ci... Celui-ci est comme ça. 
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Vse 
CL 
Vse 
CL 
V 
CL 
Vse 

CL 

INT 
CL 

[c'est plus bas que celui-ci, monsieur. Un bonsaï. 
BONSAÏ ? 
D est grand et joli comme ça 
C'est pas beau 
Cet arbre est un bonsaï, il est joli, beaucoup de boutons 
Mon Dieu, Il n'y a pas de Bonsaï de pêcher... Moi, autrefois... 

[Voici un bonsaï de pêcher, vous 
l'appelez quoi ? 
: C'est moi qui suis le planteur de pêchers. Voilà. Merde. Moi, je suis le grand frère de 
monsieur Nganh, merde, à Nhât Tân. Voilà 
: Mais, votre maison, ça ne va pas. Non 
: Non ? Euh, Non 
((le client s'en va)) 

Interaction 20 

v 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

Cle 
V 
Cle 
CL 
Cle 
V 
Cle 
V 
Cle 

Cle 
CL 
Cle 
CL 
V 
CL 

((CL regarde une branche de pêcher)) 
: Cette branche a tout, les nouvelles feuilles, les feuilles, c'est bien 
: Combien la vendez-vous ? 
: 50.000 
: Quoi ? 
: 50.000 
: Oh, Il n'y a pas de fleurs en haut, n'est-ce pas ? 
: Pêcher à gros boutons, c'est le vrai pêcher à fleurs rouges. Regardez bien cette 
branche de pêcher 

25.000, ça va? 
30.000, (si) vous achetez, je vous... 

[Non 
Maintenant : : c'est très bon marché, dans les jardins, il en reste encore beaucoup 
Il n'y a pas de feuilles 
Bon, je vous la vends pour l'ouverture... Vous prenez laquelle ? 
Celle-ci 
Bon, laissez-moi poser mon vélo 
Ouais, mettez-le à ce coin 

((•••)) 
((à CL)) Vous l'aimez? 
Non, prenez-la 
Si vous voulez, prenez-la 
Moi, ma maison est trop petite. Oui 
Voilà, si vous l'aimez, prenez-la 
Non. ((secoue la tête et s'en va)) 
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Interaction 21 

CL 
V 

1 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 

CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 

Faites voir le mandarinier, monsieur 
Achetez ce mandarinier, monsieur... Cet arbre est joli, impeccable... Ne vous en 

iaîtes pas, il est beau... Y a des fruits verts, y a de nouvelles feuilles 
Et Où sont les fleurs ? 
Voilà les fleurs ((indique une fleur)) 
Mon Dieu, une petite fleur comme ça 

[Dans quelques jours, elles s'épanouiront, juste au premier jour 
Pas au premier jour 
C'est vraiment joli 
((regarde)) 
Ne vous en faîtes pas, il durera longtemps 
Quoi? 
Il durera bien longtemps 

Il fait combien ? 
celui-ci, je vous prends 230... Très bon marché. 
((secoue la tête)) 
Et d'après vous, c'est combien ? Je ne vous prendrai pas tout 
Celui-ci, moins de 100, ça marche ? 
Combien ? 
Moins de 100, vous vendez ? 
((secoue la tête)) 
Bon, c'est terminé 

((V s'en va)) 

Interaction 22 
((CL regarde une branche de pêcher)) 

CL : Pourquoi est-elle recourbée comme ça ? 
Vse : Pardon ? 
CL : Elle est recourbée comme ça ? 
Vse : Fixer, je ne sais pas la fixer. Je ne sais pas la fixer. Je l'ai fixé comme ça pour la 

rendre plus petite 
CL : Mon Dieu... Hung, viens voir cette branche, Hung 
Vse : Regardez-la librement, librement regardez-la 
CL : c'est banal, cette branche, n'est-ce pas ? 
Vse : Je viens de la couper 
CL :Quoi? 
Vse : Je viens de la couper, il y a encore de la boue 
CL : On ne voit pas de fleurs 
CL2 : Y a plusieurs boutons endommagés par la rosée, je ne suis pas sûr qu'ils s'ouvriront 
CL : plusieurs boutons endommagés 
CL2 : Combien fait cette branche ? En bas, c'est un peu moche 
CL : Ouais, elle est recourbée, n'est-ce pas ? 
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CL2 
CL 
Vse 
CL 
CL2 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 

Vse 
CL 
Vse 
CL 
INT 
CL 

En bas, c'est un peu moche 
Combien fait cette branche ? 
Cette branche, 30.000 
Mon Dieu, Mon Dieu. Je vous indique la branche... 
10.000 pour être rapide 
Pas si cher 
C'est le prix de quelques roses, ce n'est pas cher ? cinq ou six roses 
Quoi ? 
5 ou 6.000 la rose et une branche de pêcher comme ça 
Non, maintenant, les pêchers sont très bons marchés 
C'est pas bon marché 
Voilà, voilà, cette dame là, elle vient d'acheter 35.000 sa branche... 25.000 sa 

branche, très grande 
Grande, grande, mais si elle n'est pas bien formée, c'est pas aussi joli que celle-ci. 
Quoi ? Non, elle est bien ronde, là, là 
Grande, c'est pas aussi joli que la petite 
Voilà, regardez ce mec. Elle vient de la lui acheter 
Combien fait cette branche ? 
Elle demande 30.000, celle-ci ne fait que 10.000. 

((CLs'en va)) 

Interaction 23 

CL 
V 
CL 
INT 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
V 

INT2 
V 

((CL regarde une branche de pêcher)) 
: Ce matin, j 'en ai marre. J'ai passé trois, quatre endroits. On n'a pas proposé un vrai 
prix. Leurs prix sont plus bas que mon prix d'achat 

Combien ? 
Quelle branche ? 
Celle-ci ((indique)) 
Voilà, cette branche 
Cette branche là coûte 65.000 
Oh 
C'est le Têt, je l'ai achetée cher 
C'est vrai, vous n'avez pas pu les vendre, c'est parce que... 
Dites-moi un prix. Une proposition ne coûte rien 
Là, là, regardez cette branche là. On l'a vendu à 30.000, une très grande branche là 
Mon pêcher n'a que des boutons 
Quoi? 
Bon, alors, regardez bien une branche, retirez une branche pour voir 
Si vous me proposez un prix, je la retirerai, monsieur, s'il y a un prix raisonnable, je 

la retirerai 
: Bon, dites-lui 20.000 
: Pardon ? 20.000, je ne peux même pas l'acheter 
((V s'en va)) 

298 



Traduction : Allons au marché de fleurs 

Interaction 24 

v 
CL 
V 
CL 
INT 
V 
CL 
INT 
V 
CL 
V 
INT 
V 
CL 
V 
INT2 
V 
INT 
V 
CL 
V 
CL 
V 
INT 
CL 
V 
INT2 
INT 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
INT 
CL 

((CL fait signe au vendeur de s'arrêter)) 
((arrête son vélo)) Faites l'ouverture pour moi ((risque de tomber)) oh, oh 
((tient le vélo)) Du calme, du calme. Ne soyez pas trop ému 
Elle commence à fleurir 
Ouais, restez bien debout. Mettez-la bien droit 
Commencer à fleurir, alors, combien ? 
Elle commence à fleurir 
Elle commence à fleurir 
Commencer à fleurir, alors c'est combien, monsieur ? 
70 
COMBIEN ? 

60, monsieur 
Vous vendez des pêchers à ce moment et vous demandez un prix trop élevé comme 

ça. Comment est-ce que vous pouvez les vendre ? 
Monsieur, je vends le pêcher à boutons, pas à fleurs 
Non? 
Si, s'il n'y a pas de boutons, je n'ose pas à dire ce prix 
Oh, cette branche fait combien ? 
60 
SOIXANTAINE, cette branche ? 
Allez à Hang Dau, regardez les faux pêchers 
ça suffit. Hier, je suis déjà venu aux jardins 
Ils sont loin d'être aussi jolis que celle-ci 
Il y en a plein aux jardins 
Oh, A Hang Dau, les vendeurs arrachent plusieurs fleurs fanées. Voici, je vends le 

vrai produit. Celle-ci est le vrai produit 
: En fait, ils sont les mêmes 
: Les mêmes 
: Si vous allez à Hang Dâu, les vendeurs ont déjà arraché plusieurs fleurs fanées, 
même leurs branches sont plus grandes que la mienne 
: Cette branche, vous la vendez exactement combien ? 
: ((à CL)) Vous l'achetez? 
: Pour ma maison, ouais, mais regardez d'abord 
: Je vends comme ça, c'est le vrai produit. Au marché, tout devient flou. 
: Ouais 
: Les yeux éblouis, quand on les regarde 
: Ouais 
: Voici, le vrai 
: Voici, le vrai 
: Ce n'est pas que je parle du bien. Je dis sincèrement 
: Le prix exact, combien ? 
: Le juste prix, 55.000 
: Mon Dieu 
: Bon, alors, allez-vous-en 
: Allez-vous-en 
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INT 
V 
CL 
INT 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL 
V 
INT 
CL 
INT 
CL 
V 
INT 

INT2 

20...ça va? 
Pas possible.. .On m'a proposé 40.000. Je ne l'ai pas vendue 
40.000, vous vous êtes pressé de la vendre 
Pressé à la vendre 
Pas pressé, je dis sincèrement 

[Pressé de vendre pour retourner, c'est pas vrai ? 
Plusieurs personnes m'ont proposé 40.000. Je ne l'ai pas vendue 
Cet arbre là-bas ((indique un autre)) c'est un vrai pêcher ou faux ? 
Celui-ci, pêcher.. .un faux pêcher 

[Il a vendu... 
Faux pêcher 
Faux pêcher ? Comment le savez-vous ? 
Je vous mens pour quoi faire ? 
Là, il a vendu cet arbre là 
Il y a trop de branche sans fleurs 
Sans fleurs mais il a encore beaucoup de boutons. Regardez là 
Il a encore plusieurs fleurs... Il est grand comme ça. Il l'a vendu à 25.000 
Voilà, une branche très, très grande 
Ouais 
A fïang Dau, il y a plusieurs types de pêcher 
On achète le type de 25.000. il est grand, joli, joli pendant trois jours de Têt et on le 

jette, c'est terminé 
((rire)) 

((CL s'en va)) 

Interaction 25 

V 
CL 
V 
CL2 
V 
CL 
CL2 
CL 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL 
V 
CL 
V 
CL2 

V 
CL2 

Grande branche, c'est joli. 
C'est pas joli. Grande. Ma maison n'a pas assez de salles 
Alors, achetez la branche à fleurs roses 
A fleurs roses, elle coûte combien ? 
A fleurs roses, elle coûte : : 35.000 
Mon Dieu 
Mon Dieu, monsieur 
Dites le prix pour qu'on l'achète 
Maintenant, on... 
30,30 
Et il y a seulement quelques fleurs à la cime 
Plein de boutons en haut 
Quoi ? En bas, il n'y a rien, en bas il y a absolument rien 
Là, elle en a depuis ici ((indique)) 
Quoi? 
Elle en a. Aucune branche n'a de fleurs en bas 
((regarde les autres branches)) Trop grandes, Il y a seulement cette branche est assez 

petite mais on ne peut pas la prendre 
: C'est petit 
: Les fleurs sont trop petites 
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V 
CL2 
V 
CL 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL2 
V 
CL 
V 
INT 
CL2 
INT 
CL2 
V 
INT 
CL2 

Les fleurs comme ça, comment pouvez-vous dire "petites" ? 
Quoi ? Il n'y a pas assez de fleurs 
Dites-moi quelques prix 
C'est moche. On ne peut pas l'acheter 
Alors, achetez cette branche, ((indique une grande branche)) 
Cette branche est trop grande. Ma maison n'a pas de place 
Pas grande 
Ma maison fait seulement 10 m2. Si je l'y mets, c'est terminé 
Alors achetez celle du milieu 
Quoi? 
Alors, achetez celle du milieu 
Celle du milieu est aussi grande 
Elle est plus petite que celle-ci 
Trop grande 
Trop grande, n'est-ce pas ? 
Trop grande 
Trop grande, c'est insupportable 
Là, Cette branche est petite ((indique la première branche)) 
Insupportable 
Cetfe branche a seulement quelques fleurs à la cime ((s'en va)) 

Interaction 26 
CL : ((regarde une branche de pêcher)) Il y a peu de fleurs en bas, n'est-ce pas ? 
V : Mais les boutons en haut sont jolis 
CL : Ouais mais il reste seulement une demie de branche... Combien fait cette branche ? 
V : Cette branche coûte 35.000 
CL : Mon Dieu, Vous demandez même 35.000 pour cette branche ? 
V : Les boutons et les fleurs sont comme ça. Elle est bien ronde... Vous dites combien ? 
CL : C'est pas très joli 

((CL s'en va)) 

Interaction 27 

CL : Cet arbre coûte combien ? 
Vse à côté : Eh, Il veut savoir combien fait cet arbre ? 
Vse 
CL 
Vse 

CL 
Vse 

CL 

Celui-ci coûte 200 
COMBIEN ? 

200 ((...)) Thuy, regarde, C'est vrai ? Cette année est l'année de Dragon et j'ai fait 
un pêcher à l'allure de Dragon 
: Quel dragon ? Voici le dragon qui rampe 
: Comment pouvez-vous dire que c'est le dragon qui rampe, monsieur ? Voici le 
dragon en allure descendante 
: Un dragon doit s'envoler verticalement ((fait le geste)) Et ici... 
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Vse 

Vseài 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 

: [S'envoler, s'envoler, Je 
vous dis sincèrement s'en voler c'est un autre type de dragon. C'est bien le dragon, 
comment peut-on dire autrement ? 

côté : Comment est le dragon ? 
Regardez-le bien 
Mais il est incliné 
Pardon ? 
Il est vraiment incliné 
Comment incliné ? 
Ce dragon vole de travers 

Pardon ? 
Le dragon qui vole devrait voler verticalement comme ça ((fait le geste)) 
Non 
Il vole de travers comme ça. Il faut l'appeler le dragon qui descende 
Mon Dieu, comme ça, c'est bien impeccable. Vous ne le voyez pas très bien 
D'où vient ce pêcher ? 
De Quang Ba. 
C'est pas de Quang Ba 
C'est pas de Quang Ba, Donc quel pêcher ? 
Quoi? 
Vous dites quel pêcher est ? .. .Vous dites d'où vient ce pêcher ? 
Il n'y a pas de pêcher de Quang Ba comme ça 
((...)) C'est pas de Quang Ba, donc c'est quel pêcher ? 
Il y a peu de boutons, il n'y a plus de boutons 
Il critique encore qu'il y a peu de boutons 
Plus de boutons, plus de boutons 
Les boutons sont bien denses comme ça. ((rire)) 
Moins de 100, vous vendez ? 
Moins de 100, Comment pouvez-vous acheter un pêcher comme ça, monsieur ? 
Bon, Laissez-moi faire un tour d'abord 

((CL s'en va)) 

Interaction 28 

((CL2 vient quand la conversation a déjà commencé)) 
CL1 : Ces deux arbres ont le même prix ? 
Vse : Oui, monsieur 
CL2 : Combien ? 
Vse : Regardez et choisissez celui que vous voulez 
CL1 :200 
CL2 : 200 un ou deux ? 
CL1 : Un 
CL2 : pourquoi est-il si maigre ? 
CL1 : Un abricotier doit être mince. 
CL2 :Ah, c'est ça? 
Vse : Il doit être mince comme un abricotier 
CL2 : Mais, il n'a pas de fleurs 
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Vse : [Il fleurira beaucoup 
CLl : Il y a beaucoup de boutons 
Vse : Il faut seulement quelques fleurs, il n'en faut pas beaucoup. Ce n'est pas un pêcher 

qui a besoin beaucoup de fleurs 
((•••)) 

Vse : Il y a beaucoup de fleurs, il n'y a pas peu de fleurs 
CLl : Cet arbre ? Il doit fleurir après le Têt 
Vse : Comme ça, il fait du soleil comme ça. Je vous fais voir l'arbre dans la maison. Avant 

hier, il a des boutons comme ça. Après deux jours, il devient comme ça, dans la 
maison ((indique un arbre plein de fleurs dans la maison)) 

CLl : ça suffit. Trop de publicité 
Vse : Non, Il aura des fleurs à l'occasion du Têt 
CLl : Bon, celui de 200, vous le vendez combien ? 
Vse : Vous proposez quel prix ? Le matin vient d'arriver 
CLl : C'est trop difficile 
CL2 : C'est difficile. Si on propose un prix bas, vous ne pouvez pas le vendre 
Vse : Non, c'est pas difficile 
CLl : Moins de 100, vous le vendez ? 
Vse : Proposez un prix raisonnable. On peut dire n'importe quel prix 
CLl : Mais vous venez de le mettre dans le bassin ? 
Vse : Cet arbre est par terre. Je l'ai mis dans le bassin depuis 20 jours 

((•••)) 
CLl : Bon, je prends un petit pour l'ouverture 
Vse : Combien ? 
CLl : 40 
Vse : Quoi ? Vous prenez lequel ? Je vous le vends pour l'ouverture 
CLl : Celui-ci. ((indique)) 
Vse : Oh, Celui-ci ? Pas possible 
CLl : C'est difficile de discuter. C'est pas bien de faire l'ouverture de cette façon ((s'en 

va)) Alors vous vendez ? 
Vse : Bon, revenez. Je vous en vends un. J'accepte le prix bas, le prix bas 
CL2 : Vendez-le-lui 
Vse : Ces deux là ((indique les deux grands)) à 250, j'ai accepté de les vendre à la femme 

pour l'ouverture. Alors le mari demande de ne pas les acheter. C'est incroyable. Mes 
abricotiers, depuis ce matin,... Hier, je les ai bien vendus. Mais aujourd'hui, depuis le 
matin jusqu'à maintenant... 

CLl : Chassez le mauvais esprit 
Vse : [Je ne peux pas les vendre 
CL2 : C'est ça. Chassez le mauvais esprit 
Vse : C'est pour le chasser que je vous en vends un 
CL2 : Chassez le mauvais esprit. Ce mec là, il va en acheter 
CLl : Préparez-le. Je vais chercher ma moto 

((CL2s'enva)) 
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Interaction 29 

V : Pêcher joli, pêcher à boutons 
CL : Très peu de fleurs 
V : Monsieur, Ils sont de grands boutons. Il commence à fleurir 
CL : Mais, il y en a seulement en haut 
V : Pardon ? 
CL : Il n'y en a pas en bas 
V : Monsieur, regardez, ils commencent à s'ouvrir. Cette branche est vraiment jolie... 

Cette branche est ronde et très jolie 
CL : Combien ? 
V : 25.000 
CL : ((secoue la tête)) 
V : Vous me proposez combien ? 
CL : 7.000 
V : Comment y a-t-il une branche de pêcher à 7.000 ? 

((CL s'en va)) 

Interaction 30 

Vse : Achetez-moi cette branche. Il y a plein de boutons. Je viens de la couper 
CL : Il paraît trop maigre 
Vse : Oh, le pêcher est comme ça. Pouvez vous dire qu'il y a peu de boutons ? Vous dites 

que cette branche est maigre, il est.... 
CL 
Vse 
CL 
Vse 
CL 
Vse 

Combien ? 
25.000 
((secoue la tête)) 
Alors, proposez un prix pour voir 
7.000 
C'est pas vrai. Comment pouvez-vous dire ce prix ? J'ai du payer 7.000 pour sa 

semence 
((CL s'en va)) 

Interaction 31 

CL : Cette branche coûte combien ? 
Vse : Cette branche si vous la prenez, je vous prends 30 
CL : Pour quoi c'est trop bon marché ? 
Vse : Bon marché ((rire)) bon marché. Vous proposez combien ? Je vous vendrai 
CL : Trop bon marché. Je ne l'achète pas 
Vse : Bon marché, vous ne l'achetez pas ? 

((CL s'en va)) 
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Interaction 32 

Vse : Vous prenez cette branche ? C'est le pêcher à fleurs roses 
CL : Petit pêcher, euh : : les fleurs sont trop petites 
Vse : Fleurs petites ? Les fleurs roses doivent être petites 
CL : Vous dites n'importe quoi. Il y a plusieurs branches de pêcher à fleurs roses qui ont 

des fleurs très grosses 

CL : Quoi ? 
Vse : Les fleurs composées comme ça sont vraiment jolies. Pouvez-vous dire autrement ? 

Les fleurs roses composées c'est pas les fleurs simples 
CL : Il y en a seulement en haut 
Vse :((...)) 
CL : Combien, cette branche ? 
Vse : Le prix exact, d'accord ? 30, il ne faut pas proposer un prix pour marchander 
CL : A ce prix, je ne peux pas l'acheter 

((CL s'en va)) 

Interaction 33 

((coupure)) 
CL : Pour quoi il est trop court comme ça ? ((indique le tronc de la branche)). Cette 

tranche est courte comme ça, où est-ce qu'on peut la mettre ? 
Vse : Mettre dans le vase 
CL : Le vase, comment ça peut atteindre ? 
Vse : Comment ? Ça ne peut pas atteindre ? 
CL : Ça ne peut pas atteindre 
Vse : Atteindre, vous et moi, on parie quoi ? 
CL : Ça ne peut pas atteindre 
Vse : Vous et moi, on parie quoi ? 
CL : ((mesure le pied de la branche)) Comme ça, ça ne marche pas 
Vse : Vous et moi, on parie quoi ? Si on peut le mettre dans le vase, et alors ? 
CL : Mon vase est très haut. Faut pas parier 
Vse : Là, les branches hautes, elles sont très jolies ((indique celles à côté)) 
CL : [Non, les branches hautes ne sont pas jolies... Si cette 

branche était plus longue, ce serait très joli 
Vse : C'est très net, n'est-ce pas ? Tant de boutons 
CL : C'est vrai ? On l'a très mal coupée. Couper comme ça, où est-ce qu'on peut la mettre 
Vse : On ne l'a pas mal coupée. C'est parce que son pied est court. C'est ça. 
CL : Ah, c'est ça ? Probablement, quand elle était petite, on ne lui a pas assez donné à 

manger 
Vse à côté : Oui, il faut dire qu'elle est un peu courte 
Vse : Je suis courte, je vends à celui qui est court 
CL : Ah, c'est ça ? Malheureusement, je suis long ((rire)) 
Vse à côté : Tu fais du commerce et tu parle de cette façon 
CL : Combien, mademoiselle ? 
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Vse : 25.000 
CL : Mon Dieu 
Vse à côté : Tu dis un prix trop élevé, personne ne peut l'acheter... Tu es vendeuse, tu dois 

parler doucement 
V : Vous pouvez l'acheter, monsieur 
CL : Ouais, on peut dire que c'est acceptable. Il faut dire qu'elle est un peu courte, c'est 

pas très bien 
V : C'est pas ça. Courte, on met dans un vase haut et on met beaucoup d'eau. 
CL : Pas possible 
V : Courte ou longue, c'est pas important 
CL : Il faut dire que cette branche est jolie mais... 
V : [C'est vachement joli 
CL : Difficile à la mettre. Un peu difficile à la mettre 
V : Je dis qu'une branche courte peut être mise plus solidement 
CL : Faut pas dire comme ça. Elle n'atteint pas, comment peut-elle rester debout ? 
V : On la met... C'est très solide 
Vse à côté : Si elle était un peu plus longue, ce serait vraiment joli 
CL :Oui 
Vse à côté : Il faut seulement 5 cm, c'est vraiment joli 
CL : 10:000, ça va, mademoiselle ? 
V : Comme ça, comment pouvez-vous proposer un prix terrible comme le vôtre ? 
CL : On ne peut pas faire autrement 
V : Quoi ? 
CL : Une branche qui a des défauts, il faut accepter. On ne peut pas faire autrement. Si elle 

était longue, je pourrais dire un prix plus élevé. C'est difficile de la mettre... 
V : ((secoue la tête)) 

((CL s'en va)) 

Interaction 34 

Vse : Achetez cette branche, monsieur 
CL : Trop grande. Ma maison est petite 
Vse : Votre maison est trop petite ? ((rire)) 
CL : Ouais, elle fait seulement 10 m2 

Vse : Oui ((rire)) 
CL : Si je mettais cette branche, ce serait terminé 
Vse : Terminé ((rire)) 

((CL s'en va)) 

Interaction 35 

((coupure)) 
((Une femme et sa fille qui vendent les pêchers parlent à un couple)) 

Vse : Je vous diminue de 10. Donc, cet arbre coûte 80. C'est plus un prix à marchander 
Comme l'autre ((indique celui qui vient d'être vendu)) 
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Traduction : Allons au marché de fleurs 

Cle 

CL 
INT 
Vse 
Cle 

INT 
Vse 
INT 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 

Vse 
INT 
Vse 
Cle 

Vse 
CL 
Cle 
Vse 
Cle 
INT 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
CL 
INT 
Vse 
INT 
CL 

: C'est pas vrai. Celui-là est beaucoup plus grand. Cependant, il a plus de boutons. 
C'est plus joli 

Celui-là est bien plus grand 
Celui-là est joli 
Bon, c'est trop lourd, ma fille, elle est faible 
60, je veux vraiment vous aider à Tacheter, sinon je peux rester chez moi.. .20.000 

une branche très grande 
[Vendez-la-leur 
((...)) Bon, je prends 70 
C'est bon marché 
Voilà 
Je ne regrette pas 10, mais il faut Tacheter ajuste prix 
Donnez à la petite quelques mille pour qu'elle puisse manger un pain 
Faut rien donner. 60, c'est déjà un très bon prix 
Elle les a transportés trois fois, c'est pas une fois 
C'est seulement parce que mon mari veut acheter un arbre, sinon chez moi, une 

branche à 20.000 c'est suffisant 
: Vous proposez 60 pour lequel ? 
: Alors, on peut le vendre 
: Bon, 70 
: Je ne propose pas un meilleur prix, vendez vite pour que je rentre, sinon, je vais 
acheter ailleurs 

Voilà, 65.000, vous achetez ou pas ? 
Ça suffit 
Vous exigez quelques mille pour quoi faire ? 
Bon, je vous le vends 
[Incroyable, c'est toujours comme ça... 
Vendez vite pour qu'ils aient de la chance, c'est le Têt. 
Mais, ce pêcher est encore... 
Vous reculez la moto pour qu'elle mette sur la moto 
Les fleurs sont petites, c'est pas comme les autres 
Le 30 du Têt déjà, vous dites qu'il lui faut pas fleurir 
Je dis que les fleurs ne sont pas grosses 
C'est pas encore 30 du Têt 
Bon, vendez-le, sinon, dans deux jours personne ne l'achètera 
[((rire)) 
[((rire)) 
I ((rire)) 
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Au marché 
quotidien 



Au marché quotidien 

Interaction 1 

Chez une marchande de poissons d'eau douce 

Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Cle2 
Vse 
Ciel 

Vse 

Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 

Chi oi, ((en montrant son panier de poissons)) Cô câ ngon này... 
Ù! ((...)). Bao nhiêu mot lang ? 
Em lây chi hai nghîn moi thôi 
Nhung hai nghîn niôï dât bô cha : 
Dat gi, giâ chung 

[Ma câ lai bé ti 
Câ thê' này ma chi chê bé :... ma chi trông lai xem... 
Bé 
Câ tuoi côn nhây dành dach dây này : : : 
((•••)) 
Thôi lâ'y rè hai nghîn hai,lây ré, bân cho xong sâm côn di vê. Chi lâ'y tât nhé 
Không, nhà ft nguôi. Toi trâ nghîn tâm thôi. Toi mua nùa cân 
Chi gâi trâ rè thê' : : Trâ thêm di . . . 

[Không bân à? 
Câ này ma rân rôn thi mien chê 
... Nghîn tâm là dûng giâ rôi. Ngai làm chët di duçrc. Dông i thi toi mua nûa cân 
Thôi thî bân vây~. ((en choisissant les poissons)). Vùa nây cô nguôi trâ hai nghîn thi 

không bân. Câ này rân rôn thi ... 
: Ù*chi ngai làm, mât thôi gian... à hay làm hô nhé... 
: Xongngay... 
: Cô con to lai không cho vào 
: Dây duçfc chua ?.. .((elle pèse les poissons)). Này trông cân dây này, nûa cân tuoi dây 
nhé... 
: Làm luôn di 
: Duac rôi. Chi eu trâ tien di, rôi choc quay lai... 
: Nàm tâm bon moi, công vâi nàm nghin tînh ra là chrn nghîn tât câ phâi không ? 
: Mot cân moi tâm nghîn, nûa cân chia dôi chîn nghîn 
: ((la cliente donne un billet de 10.000 dongs à la vendeuse)). Trâ lai toi mot nghîn 
: ((tend le billet de 1000 dôngs à la cliente et dit à une autre cliente qui vient 
d'arriver)) U oi mua câ cho con di 

((à la Ciel)) [Chi mua câ à ? Bao nhiêu dây ? 
[U lây nôt con lây u hai nghîn thôi 

((à la Cle2)) Nghîn tâm, câ toi dây bâc a ((à la vendeuse)) Câ no dûng giâ cho 
nguôi ta mua cho nhanh lai côn... 
: ((sourit et pèse les poissons qui restent)) Tâm lang ruôi thî hoi duôi mot tï, 
Thôi tînh tâm lang. U lây nôt nhé, con làm cho u luôn thê 
: Muôi nghîn chô ây thi toi mua 
: Không bân duçc cho u rôi 
: Muôi mot ? ... Không bân à ? ... Muôi hai vây ? 
: Trnh ra cô nghîn ruôï mot lang thôi à ? U trâ rè thê' ? Tâm nghîn mot lang, tâm tâm 
tâm sâu t voï tâm nghîn là moi bon nghîn tu, Thôi con lây u chân moi bon nghîn, quâ 
re 
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Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 

((refuse par signe de tête et s'en va )) 
((à son voisin, qui est aussi un vendeur des poissons)) U già khô trnh thê'. 
Thôi làm nhanh cho toi con vê 
Ô xong ngay... ma.. .ma chi eti di mua gi choc nûfa quay lai... 

Xong dura ? Cho toi xin tûi câ nào ? vân cha ban hét à ? 
Chua ((sourit et donne le sac à la cliente)) 

Interaction 2 

Chez un autre marchand de poissons d'eau douce 

V 
Ciel 
V 
Ciel 
V 
Cle2 
V 
Cle2 

Ciel 
Cle2 
Ciel 
V 
Cle2 
V 

Cle2 
V 
Ciel 
V 

Cle2 
V 
Ciel 
Cle2 
V 
Cle2 
V 

: À em gâi, mua gi cho anh không ? 
: À dé con xem dâ, không biét mua gi, cha biét mua gi an chiéu nay 
: Nâng thé này nâu canh câ an tô'n com phâi biê't : : Mua ma hàng con câ chép này này 
: Mer hàng gï ma bon nàm giô chiêu roi... To quâ không dû tien 
: Thi hôm khâc trà cûng duoe 
: ((voix d'une autre femme)) Bao nhiêu mot cân ? 
: Chi mua câ chép, hai lâm thôi 
: Hai làm ca à ? Dât thê', hai moi nghin mot cân thôi ((à Ciel)) Em dang màc câ con câ 
chép to à ? 
: Không chi cû mac câ di 
: To quâ ((. . .)). . . Em vdi chi chung nhé, an câ to moi ngon 
: ((acquiesce de la tête)) Chi clî màc câ di, nê'u duoe giâ thi minh chung 
: Hai làm nghin là ré roi, dây là né chô khâch quen, không nôi thâch dâu 
: Hai mot, de dên toi cô ma bân cho ma 
: Không nôi thâch nhiêu thé dâu. Chi cû trâ thêm mot hai loi ntta di, nhu thé chua dû 
von 

Hai hai vây 
Chua dû von 

[Anh thû cân xem duçfc bao nhiêu nào 
((pèse la carpe)) Hai cân tam thùa thâi nhé. Hiêm cô con câ chép to nh thé này dây, 

an ngon phâi biét 
Cân cô dû không dây? 
Cân dây không thiéu mot hoa, không tin chi di thû, ma cô này mua câ cûa em mai... 

[Cân thi không thiéu, nhurig hai làm thi dât quâ 
Thôi hai hai thôi, bân thi chung toi mua chung, không thi thôi 
Chi trâ thêm di... hoà vôn là em bân ngay... 
Hai hai thôi, không nhiêu loi, nhanh nhanh vê con nâu corn 
Hai ba ma bà chi không lây duoe thi thôi, giâ cuéi cùng dây 

((coupure)) 
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Interaction 3 

Cle 
Vse 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

Cle 
Vse 

Cle 

Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

Cle 
V 
Vse 
Cle 

: Cô câ chày không ? 
: Dây... mot lô... chi tha hô ma chon nhé : : câ chày sông dây, không phài câ nuôi 
dâu : chi lây con to nhât này nhé em bâo nhà em mé luôn cho 

[ Khoan dâ... Bao nhiêu mot cân ? 
Muôi hai 
Sao hôm nay ban dat thé... Cû làm nhu nguôi ta không bao gio" di cho ây... 
Thï muôi mot ruSi nhu moi hôm vây : : con to này nhé 
Không muôi mot nghîn thôi cho chàn 
((à son mari)) C6 moi mot thôi, ban không ? ((à la cliente)) Ban môf hàng dây nhé, ai 

hôi thi chi bâo là moi mot nï9i dây : : : 
tf 
Cân con to nhât này nhé ? 
Bung to quâ hïnh nhu co trurig hâ... ? 
((sourit)) Bà chi sành an thê' 
Cho xem con bên canh ây... lât mang lên xem nào 
Dôtuoi 
iTlây con ây duoc. Cân di 
((elle pèse le poisson)) Cân hai 
Xem nào, chua duçrc 
Chô duôi chiêt di hai tràm... Mè luôn nhé ((la cliente acquiesce de la tête, la 

vendeuse donne le poisson à son mari)) 
: Hôm nay nhiêu câ nhî ? 
: Vâng, vùra moi déh, chi mô" hàng dây 
( ( . - ) ) 
: ((au poissonnier)) Cat làm tu cho toi nhé ((à la poissonnière)) Nhu vây hét là bao 
nhiêu ? 
: Bà chi mua gï nûa không ? Câ bông hay tôm này. Mua câ bông cho trè con an 
: Câ bông bao nhiêu ? 
: 3.000 em chon toàn con ngon cho... hay tôm này mông vô lâm 
: Thôi tinh tien di 
: Cân hai nhân muôi mot công hai nghîn, hai muoi ba nghîn hai tràm, lây chi muôi ba 
nghîn cho chàn, thé là em thiêt hai tràm nhé 
: Thî cân dâ duôi ((elle paie et dit au poisonnier)) Nhô cat bon nhé 
: Bà chi cû yen chî.. .((tend le sac de poisson à sa femme)) Dua cho chi ây này... 
: Mai lai mua hàng cho em nhé 
: Ù* ((sourit et s'en va)) 

Interaction 4 

Chez une marchande de poissons de mer 

Vse 
Cle 
Vse 

((à une vieille dame)) A bà mua câ cho con di 
Câ thu ban thé nào ? 
Vân ba nghîn mot lang thôi. Bà mua nhu moi hôm chû ? 
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Cle : tXbân chô toi ba khoanh, dô nûa cân vê rim cho trè con ây ma 
Vse : Vâng.. .((à sa fille)) Dua me con dao... nhanh lên 
Cle : Hàng ban chay không ? 
Vse : Nhî nhàng thôi. Cât thé này nhé ? 
Cle : Ôi càt mông mông thôi thê' thê'... ((à la petite fille)) Con gai chi ngoan nhî, nghi hè 

giûp me ban hàng à ? 
Fille : Vâng à 
Cle : Cân duoc bao nhiêu ? 
Vse : Cha dû bà a, cât thêm khoanh nûa nhé ? 
Cle : May lang rôi ? 
Vse : Moi hon bon lang 
Cle : tTthôi thêm khoanh nûa vây 
Vse : Sâu lang ruôi tuoi :: 
Cle : Lai nhiêu quâ, thôi cûng duoc 
Vse : Bà mua gi nûa không ? C6 tôm tuoi moi vê... 
Cle : Tôm dât lâm((sourit))... Hôm qua mua câ rôi.. .Tfnh tien dl 
Vse : Ba nàm muôi làm...((...)) hét muôi chui nghîn nâm tram 
Cle : ((tend deux billets de dix mille dôngs)) 
Vse : Con trâ bà nâm tram 

((la dkme prend la monnaie que lui donne la petite fille et s'en va)) 
Cle : Thôi me con ban hàng nhé 
Vse : Vâng bà vê a 

Interaction 5 

Vse : ((en voyant deux hommes qui se dirigent vers son stand)) Hai anh mua câ... 
CLl : ((à son ami)) Toàn oi, mua câ nue cho déi bûa 
CL2 : tTdé xem xem co rê không dâ 
Vse : Hai chu lây câ ôp lanh hay câ tuoi ? 
CL2 : Hi bon em cû loai rè thi lây 
Vse : Nhu nhau câ dêu sâu nghîn ruôi 
CL2 : Nhûng sâu nghîn ruôi. Chi nôi thâch thé. Sâu nghîn duçrc không ? 
Vse : Không dûng giâ dây 
CLl : ((à son ami)) Sâu nghîn moi châ sâu nghîn ruôi. Thôi mua dai dl 
CL2 : Bon em con trai cû mua ào ào... 
CLl : ((à son ami)) Lây câ tuoi ây, ngon hon, mày biét chon không ? chon lây khoâng mot 

cân 
CL2 : Thi cû con to ma chon... 
Vse : Cho vào ro dây này 

CLl : Châc dû rôi dây 
CL2 : ((à la vendeuse)) Cân cho em chô này 
Vse : Lây mot cân chû gi ? Chua dû dâu... con này này... con này.. .Con ngon nhu thé ma 

không lây thi lây con nào 
CL2 : Bon em dàn ông 
Vse : Thôi duoc rôi.. .((elle pèse les poissons)) Cân ba 
CL2 : Nhiêu quâ bô bôt lai di, em lây mot cân thôi 
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Vse : Sâu nghîn rirai 
((le CL1 paie)) 

Interaction 6 

Chez une marchande des œufs 

Cle : Trttng ban thé nào thé ? 
Vse : Lâu lâm rôi moi thây lai hàng. Mua cho chi di. Em lây loai nào ?.. .Nghîn hai dàng 

nhô, nghîn tu dàng to 
Cle : Nghîn tu ca à ? Dât thê'. Em lây câ chue thî bot di nhé 
Vse : Không duoe dâu, chi nôi dûng giâ dây. Trûng vit dao này hiê'm 
Cle : [Chac de làm bânh trung thu... 
Vse : Ban buôn cûng nghîn ba dây này 
Cle : Thé dûng nghîn tu ca à ? 
Vse : Ùlây duoe cho chi thî lây 
Cle : Em lây nàm quâ thôi vây 
Vse : Hay. lây trung gà công nghiêp thî rè hou này, tam tram mot quâ 
Cle : An nhat lâm... chon cho em nàm quâ moi ây 
Vse : Thê' này duoe chua ? 
Cle :((...)) 
Vse : Bây nghîn... ((la cliente paie)). Mai lai mua cho chi nhé. A cô trung gà tuoi vùta lây à 

que lên, lây ma hàng chue quâ chi ban rè cho 
Cle : Ré là bao nhiêu ? Mtfôi nghîn nhé ? 
Vse : Trà cho chi muôi mot, thé là rè rôi 
Cle : Trung cô to không ? 
Vse : Chua ban cho ai dâu... câ làn tnîng, tha hÔ ma chon 
Cle : Muôi mot ca à ? Thôi duoe, chon cho em chue quâ... 
Vse : Xem dây này.... chon toàn quâ to thé này ma không ung thî thôi dây... 
Cle : Dûng muôi mot à ? Không bot chût nào à ? 
Vse : Bot duoe thî chi dâ bot rôi 
Cle : ((elle paie 15 mille dôngs)) Này trà lai em bon nghîn. Tien trung vit trà lue nây rôi 

dây nhé 
Vse : tT chi xin 

Interaction 7 

Chez une marchande de légumes 

Cle : Bao nhiêu mot mô rau muông ? 
Vse : Mot nghîn, rau sa mai ngon lâm 
Cle : Nghîn mai hai ma nhé 
Vse : Nghîn tam, hai ba tràm thî làm câi gi ma 
Cle : Ai ma châ thïch bat 
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Vse : LTù" thich màc câ thi mâc câ, cô phâi hàng nào cûng nôi thâch dâu 
Cle : Chon cho hai mô ngon ngon â'y 

Vse : Chi cû di câ cha xem cô rau cûa ai ngon nhu rau cûa em không... Em bô vào làn 
nhé... Chi cô mua chanh không ? 

Cle : Bao nhiêu mot quâ ? 
Vse : Nâm tram... Chanh Vinh dây, toàn nhûng quâ mông vô ((montre les citrons à la 

cliente)) 
Cle : Cho toi hai quâ thôl 
Vse : Mot nghin vdi nghîn tam, hai nghîn tâm ((la cliente donne un billet de cinq mille))... 

Ma em không cô tien le rôi. Chî cô hai nghin, côn thiéu chi hai tram 
Cle : Thôi dé lân sau cûng duoc ((elle s'éloigne)) 

Interaction 8 

Chez une marchande de pâtes 

Cle : Cho châu mot cân rtfSi bûn... 
Vse : LTchcr bac mot chût... Bûn vân côn nông dây... Hoi quâ mot chût, cân bây lâ'y tâ't nhé 
Cle : Vâng, cûng duoc... Hét bao nhiêu tien hâ bac ? A cho châu thêm mot lo màm tôm 
Vse : Nâm tram voi ba nghîn tu, ba nghîn chîn 
Cle : Châu côn mua nûa ma, than bao nhiêu ? Cho châu mot gôi than luôn 
CL : [Bao nhiêu mot cân bânh phô ? 
Vse : Hai nghîn ruôi, làm bûn châ à ? ((au CL)) Ông bâo gï ? Banh phô à ? Ông mua mai lai 

côn phâi hoi, hai nghîn ruôi 
Cle : Vâng hôm nay chû nhât dôi dâi. Tâ't câ hét bao nhiêu hâ bâc ? 
CL : [A hôm nay chû nhât toi ttfôïig bà tâng giâ. Bân cho toi 

hai cân 
Vse : Ai lai làm thé vdi khâch quen. Chô toi mot ti ((à la Cle)) Than hai nghîn nrôï mâm 

tôm nâm tram là ba nghîn, vdi cân bây bûn nhi ? ba nghîn tu... 
Cle : Ba nghîn voi ba nghîn tu sâu nghîn tu.. .châu gui tien ((elle paie)) 
CL : Ông nhà bà dâu ma de bà bân hàng mot mînh thé này ? Hôm nay lai chû nhât dông 

khâch nûa chû 
Vse : À, ông â'y bân vê que cô dam giô. Giô chap ton kém quâ 
CL : Biét làm thé nào duoc... cho toi câi tûi nûa tûi mông thé nâng quâ bue mât bây giô 
Vse : Tûi dot này toi quâ((à la Cle)) Cô cô mua gï cho bâc nûa không ? 
Cle : À không châu xem hàng 

Interaction 9 

Chez une bouchère 

Vse 
Cle 
Vse 

? Chi cô mua thit không ? 
Cô miéng nào ngon không ?... Thit mông bao nhiêu mot lang ? 
Ba nghîn 
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Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 

Xem nào nhiêu mô quâ 
Thi bô bot di, chi lây mây lang ? 
Nâm nghîn niôi hai lang nhé 
Không duac dâu, dâ bô bot mô di lai con mac câ 
Vây cân cho toi hai lang thôi, bô bot mô di dây nhé 
Mua ii thê' thi ai an ai dùng 
Ngày nào cûng di cho", vol lai an thit mai cûng chân 
Gân ba lang, tâm nghîn chi lây hét nhé 
((La cliente tend un billet de 50 000 dôngs à la bouchère)) 
Tien to thê', chi không cô tien le à ? 
Không 
Chrn, muôi, hai muoi, ba rmroi, bon muoi, bon làm, voi nâm... dû 50 nghîn nhé 

tr 

Interaction 10 

((coupure)) 
Vse : Này... Chi gi oi, chi con no em hai nghîn hôm truôc... 
Cle : A u"... toi quên mât vî mây hôm không di chef ((elle tend un billet de deux mille à la 

vendeuse)) May ma chi nhâc... 
Vse : Mua gï cho em không ? 
Cle : Mua dây thûc an dây rôi 

Interaction 11 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

Cle 

Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

: Suôn Ion bao nhiêu mot cân thê' ? 
: Hai muoi u à 
: U u con con gï ma ban dât thé 
: U buôn cuôi vân giâ cû, troi nàng thé này câc hàng khâc dêu tâng giâ suôn, moi hàng 
con vân giû giâ 
: Hê hê... so vôi u giâ thî vân dât 
: Hay u an thit 
: Thit doi thî bao nhiêu ? 
: Dông ruôi thôi u 
: Dông tu thôi... bân cho toi miéng này 
: U lai trâ rê con rôi.. .Troi nâng thé này thit é làm.... Tâm lang thî hoi duôi... Muôi 
mot nghîn hai tram... Thôi bôt cho u hai tram u trâ cho con muôi mot nghîn 
: Không thé thî an dén bao giô. Thôi cân cho toi miéng khâc, dô nâm lang là vùfa ((elle 
montre un autre morceau de viande)) 

((pèse la viande)) Sâu lang u lây câ nhô ? 
Cat bôt lai di 
Con miéng nhô thî bân cho ai hâ u ? 
Không thî toi sang hàng khâc thiéu gî 
Ôi, u khô trnh thé 
Bô bôt mô ra là vùfa 
Nhât u dây nhé... Không ai chiêu khâch nh con dâu. Nhîn miéng thi này hét chê, toàn 
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Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

nac là nac 
Thi lân sau toi lai dén mua cho... Suôn moi tâm nhé. Ban cho toi nûa cân 
Dûng hai muoi u al 
Không ban à ? Thé tmh tien dl 
Nâm lang bây nghîn rôi 
Nàm bon hai moi ((...)) Toi trâ nghîn tu cor ma 
Vâng thï bây nghîn ((la cliente paie)) 
Mo la ngon nhî, ban bao nhiêu ? 
Nhà hàng lâ'y hét roi 

((la cliente s'en va)) 

Interaction 12 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 

Cô thit thân không ? 
((montre un morceau de viande)) Bà lâ'y nôt nhé 
ft quâ không dû, toi dinh mua nhiéu 
Nhiêu là bao nhiêu ? 
Khpâng hai cân vê làm ruôc... 
Thé bà ra muôn quâ, vùra ban hét 
Mai nhd de dành cho toi nhé, khoâng hai cân, ngon ngon â'y 
Duoc rôi nhung bà phài ra sôm ca 
Toi lâ'y nhiêu phâi bot tien di nhé 
Bà yen chi, lâ'y bang giâ ban cho nhà hàng là duoc chû gï ? 

((Coupure)) 

Interaction 13 

Cle : Chân giô ban bao nhiêu dây ? 
Vse : Hai hai 
Cle : Nhûng hai hai, dât thê ? Nguôi ta bâo thit ha giâ... 
Vse : Thé bà muôn mua bao nhiêu ? Hai mot duac không ? 
Cle : Hai muoi cho chân nhé ? Ban không ? 
Vse : Không duac dâu hai mot là rê rôi 
Cle : Hai muoi ma không ban à ? 
Vse : Dûng hai mot 
Cle : Cho toi mot chiéc khoâng cân ruai vây 
Vse : Chiéc này nhé quâ ngon 
Cle : Xem nào... ôi chân sau... da xem câi kia nào... cûng chân sau à ?... Cô câi chân 

truoc nào không ? 
Vse : Bà kén quâ, chân sau con moi bân hai mot chû chân truoc dâ phâi hai hai : : Hét chân 

trûac rôi 
Cle : Thôi vây 
Vse : Thé thï mua thit doi cho con vây, vê luôc... Hay thit mông ? Bà xem miéng này cô 

ngon không ? Con lày rè hai làm 
Cle : Hai tu 
Vse : Bà lâ'y nhiéu không ? 
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Cle : Mot cân 
Vse : Thé thi ban cho bà 
Cle : Cat ngon ngon vào, ma diîng mot cân dâ'y nhé 
Vse : Bà xem, càt ngon không ? Toàn mit nac ((elle pèse la viande)) Cân hai 
Cle : Nhiêu quâ bô bot ra, toi dâ bào dùng mot cân ma... 
Vse : Dùng bât con càt, no vun mit ra. Không lâ'y miêng này thi con càt miéng khâc 
Cle : Thôi duoe, tînh tien dl 
Vse : Hai tu nghin mot cân, hai lang là bon nghin tam, U trâ cho con hai, hai tam nghin tam 

tram 
((la cliente paie)) 

Interaction 14 

Vse : Mua gà cho em nhé ? 
Cle : Bao nhiêu mot cân gà công nghiêp ? 
Vse : Lâ'y câ con nhé ? 
Cle : Không... Bao nhiêu mot cân ? 
Vse : Muôi chîn 
Cle : Muôi chûi ce à ? Dàt thê', Muôi tam nghin nhé 
Vse : Không duoe dâu, gà dao này lên giâ 
Cle : Toi lâ'y nhûng hai cân... Ban di 
Vse : Kë câ chi lây muôi cân cûng thé, muôi chin nghin là kich giâ rôi 
Cle : Muôi tâm nghin nàm tram vây... thê' duoe giâ rôi, bân di... Bân cho toi hai cân 
Vse : Cô lâi là em bân ngay không de nôi nhiêu 
Cle : Thê' thi thôi vây ((elle s'en va)) 
Vse : Quay lai em bân vây... Dâ'y là chi lâ'y hai cân moi cô giâ dâ'y, ai hôi chi bào dûng 

muôi chîn nhé 
Cle : ... Chat luôn cho toi di vê dô kîch rich... 
Vse : Chat miêng nhu thé này duoe chua ? 
Cle : Chat to hon mot chût dé rân ma 
Vse : Dao này cùn quâ ((à sa voisine)) Cho tao mon con dao câi 
Vse2 : ((sa voisine lui passe le couteau)) Sàp hét hàng chua ? 
Vse : Con lâu. Hôm nay é quâ... ((tend le sac à la cliente)) Hai cân nhân muôi tâm nghin 

nàm trâm, hai nhân moi tâm ruôi ba bây, hai cân là ba bây nghin... Công vôi hai lang 
ba nghin bây là bon moi nghin bây trâm : : 

Cle : Thôi : : lâ'y bon muoi nghin cho chan 
Vse : Không duoe em dâ bân ré roi 
Cle : ((la cliente paie))... Trâ lai toi ba tram 
Vse : Không cô tien le. Trâ chi luôn nàm trâm. 
Cle : ((acquiesce de la tête, sourit et s'en va )) 

lân sau nhô mua hàng cho em dâ'y nhé 

Interaction 15 

Vse : Bâc lan oi : : mua gà không ? Mua cho châu con gà : : Hôm nay hàng é quâ 
Cle : Ê moi moi toi à ? Thé bao nhiêu mot cân ? 
Vse : Bâc lâ'y câ con gà ta này nhé... châu không lâ'y dat bâc dâu... Hai bây thôi 
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Cle : Hai bây ? Chat dâu chat chân nhé 
Vse : Nêu thê' phài hai tam.. .Thôi duoc chau lâ'y bac hai bây... hôm nay ban châm quâ... 

con này nhé 
Cle : Cho tao con nhô thôi. Cho con gà mai â'y. Xem nào co béo không 
Vse : Bac yen tam : : con này ngon nhâ't dây 
Cle : À quên cô dû tien dâu ma mua 
Vse : Thi mai di chçf bac tri cho chau cûng duoc... Dây nhé mot cân tu nhé... chau chat 

luôn cho nhé 
Cle : Xê dôi thôi cûng duoc : : 
Vse : Dao này é hàng quâ bâc a... ((...)) 
Cle : Thôi con cà con kê mai, tînh tien di 
Vse : Mot cân tu cû trnh mot cân ruôi.. .Hai bây vôi muôi ba ruôi là : : bon muoi chin nghîn 

nàm tram : : irùr di hai nghîn bây con : : ba bây nghîn tam tram 
Cle : Dây... tao trâ truôc bây nghîn tâm tram : : con ba muoi nghîn mai kia trâ sau nhé 
Vse : Vâng. Bac vë 

Interaction 16 

Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 

Vse 
Cle 
Vse 

A Thuy, lâu lâm moi thâ'y di cho, mua gi cho chi di 
Vâng moi khi toàn bà già di cho 
Suông thé con gî... 
Em cûng bân... Dang không biét mua gï dây 
Mua giô, hay châ vùta làm xong con nông này 
Cho em xem giô bô xem nào, co pha bôt không dây ? 
Này dây, thûr mot miêng xem : : dâm bào là ngon 
t /ù cûng tam duoc... bao nhiêu mot lang ? 
Lâ'y mâ'y lang ? Chi lâ'y không dat dâu ma sa 
Cho em ba lang 
Vùa khéo, chi lâ'y chân muôi nghîn, dâng le là muôi nghîn nàm tram dây 
((la cliente paie)) 
Con lâ'y gî cho chi nûa không ? 
Thé châ thi bao nhiêu ? 
Tuy loai, châ que thi ba nghîn, con... 
Châ que hai nghîn ruôi thôi nhé 
Không chi no dûng giâ dây 
Thîch mac câ. Cho em hai lang thôi vây 
Ba lang lâ'y tâ't nhé ? 
Thôi bot lai di, dâ co ba lang giô rôi... muôi nghîn giô bô vôi sâu nghîn châ, dây em 

trâ hai muoi nghîn này 
: Chi xin, trâ lai bon nghîn nhî ? 
: Vâng. ((la cliente prend la monnaie)) Em vê 
: tJvè nhé 
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Interaction 17 

Chez une marchande de germes de soja 

Ciel : Giâ dô bao nhiêu mot lang hâ ? 
Vse : Cô mua mer hàng cho châu di, nghîn ba lang 
Ciel : Ba tram mot lang cho chah 
Vse : Cô lây nhiêu không ? 
Cle 1 : O à mua nûa cân 
Vse : Ban mof hàng cho cô dâ'y nhé... 
Ciel : Ây dùng dùng, bô-c à giûa nôi â'y moi ngon 
Vse : Nhu nhau câ chiêu cô thi bôc chu...((...)) ((pose les germes de soja)) Cô nhîn cân 

dây nhé nûa cân tuoi 
Ciel : Duoc roi 
Vse : Nghîn ruôï 
Ciel : Này dây tao trâ nghîn sâu 
Vse : Côn mot tram cô lây hành nhé 
Ciel : Không tao vùà mua bao nhiêu hành dây này 
Cle2 : Bah cho ba lang giâ 
Vse : [Thê cô cô bon tram le không ? châu chî co ter nàm tram thôl 
Cle2 : Ban cho chi ba lang giâ nào 
Vse : ((à la cliente 2)) Chi chef chût em trâ tien dâ 
Ciel : [De xem xem dâ... Không cô, thôi mot tram 

((...)) Vùa mor hàng dâ cô nguôi mua rôi nhé ((rires)) ((la cliente 1 s'en va)) 
Vse : Thê này duoc chua ? 
Cle2 : Bôc cho chi ba lang thôi... vê trôn xà lâch 
Vse : ... Dây 
Cle2 : Ba lang giâ hêt bao nhiêu ? 
Vse : Xin chi cho em mot nghîn ((la cliente paie)) ((à une femme qui s'approche à son 

kiosque)) Mua giâ cho em chi oi 
Cle3 :Bânthénàothê? 
Vse : Nghin ba lang thôi ma 
Cle3 : Dat thé, nghîn bon lang nhé 
Vse : Câ cho dêu bân thé... ma không tin chi hôi chi dây này... 
Cle2 : Utôi cûng phâi mua nghîn ba lang dây 
Cle3 : Dàt nhî, hôm trucVc vùa mua nghin bon lang 
Vse : Cho moi ngày moi giâ, cû bâo thé thi chêt, hôm nay lai là chu nhât nûa... Chi lây 

mây nghîn, hai nghin nhé ? 
Cle3 : Không bân cho toi mot nghîn thôi... Cô vé không duoc ngon làm nhî 

Interaction 18 

Chez une marchande de tu fu 

Vse : Mua dâu không anh ? 
CL : C6 ngon không ? 
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Vse : Dâu Ma dâ'y, anh lâ'y mâ'y bïa ? 
CL : Bao nhiêu mot bia ? 
Vse : Nâm tram 
Cle : Nàm tram co à ? Dat thé, câc hàng khâc chi ban bon tràm 
Vse : Tuy loai dâu chiî, chi xem, bïa to thé này ca ma 
Cle : Bon tram thôi, ban cho toi nàm bia, cho chân hai nghîn, ban không ? 
CL : Ban di, toi cûng mua nàm bïa vè luôc châm mâm tôm 
Vse : ((acquiesce de la tête, choisit les pièces de tu fu et dit au client)) Nàm dây nhé, toàn 

nhûng bïa to nhé, co hai nghîn 
CL : ((lui tend un billet de 5 mille)) Trâ lai cho toi ba nghîn này 
Vse : ((donne la monnaie au client et dit à la cliente qui est en train de choisir les pièces 

de tu tu)) Ây ày, nhe tay thôi không nât hét dâu cûa em... Dé em chon cho, miéng này 
nhé? 

Cle : Ù, câ miéng bên canh nûa 
Vse : Miéng nào cûng thé câ... bon nàm chi lâ'y thêm không ? 
Cle : Thôi nàm miéng dû an rôi 

((la cliente paie et s'en va)) 

Interaction 19 

Chez une crémière 

Vse : Chi cân gi ? 
Cle : Chi cô sûa chua Vinamilke không ? 
Vse : C6 nhiêu chi lâ'y sûa dâu hay va ni ? 
Cle : Cho em sûa dâu ày... Bon trè con nhà em chi thich sûa dâu thôi.. .Em mua luôn hai 

chue hôp 
Vse : ((à sa sœur)) Lâ'y cho chi hai chue sûa dâu ((à la cliente)) Chi mua gi nûa không ? 

((à sa sœur)) Nhanh nhanh lên mày 
Cle : Mot thùng mi tôm... xem nào côn câi gi nûa ? ma quên màt, à nûa cân chè loai bon 

nghîn... vdi mot nûa cân duôfng 
Vse : Mï Vif on hay... 
Cle : [Vifon loai 36.000 ày 

Vse : Mot cân dirông, chè... sûa hai hai bot cho chi mot nghîn là hai mot nhé... ((...))... 
105.000 tâ'tcâ 

Cle : Bao nhiêu ? 
Vse : 105 
Cle : Nàm muoi... bây muoi.. .chûi muoi chin làm chîn sâu chin bâychfn tam chin chûi 

mot tràm : : voi nàm là 105 nhé 
Vse : Vâng em xin : : khi nào hét lai mua hàng cho em nhé 
Cle : Duac rôi 
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Au marché 
quotidien 

(traduction) 
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Interaction 1 

Chez une marchande de poissons d'eau douce 

Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 

Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 

Vse 

Ciel 

Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Cle2 
Vse 
Ciel 

Vse 

Cle2 

((en montrant son panier de poissons)) Madame, y a (de) bons poissons ? 
Oui ((...)) c'est combien les cents grammes ? 
Je vous prends seulement 2 mille cinq cents 
Deux mille cinq cents ? Trop cher 
Pas cher. On vend tous à ce prix-là 
En plus, ils sont trop petits 
Vous dépréciez de tels poissons ? Voyez : : Regardez-les encore ... 
Petits 
Des poissons tout frais qui frétillent encore: : : 

( ( - ) ) 
Bon pour finir deux mille deux. Finir tôt pour rentrer tôt. Alors, prends tout 
Non, ma famille est peu nombreuse. Je dis mille huit cent, d'accord ? J'achète 

une livre 
Madame, ce n'est pas assez : : Dis-moi un autre prix... 
(Tu) ne vends pas ? 
Les poissons comme ça, quand on les frit, ah, eh bien c'est bon, très bon 
Mille huit cents c'est un prix convenable. D'ailleurs je ne veux pas les écailler. Si (tu 

es) d'accord, alors j'achète une livre. 
: Bon. Ben. d'accord (je) vends ((en choisissant les poissons)). Tout à l'heure, 
quelqu'un a marchandé à deux mille, et (je) les ai pas vendus... C'est délicieux les 
poissons frits, hein ? 
: Oui, mais avant, il faut les écailler, ça prend du temps... ah fais-le pour moi, s'il te 
plaît 
: Pas de problème ... 
: Pourquoi n'ajoutes-(tu) pas ce gros-là ? 
: Voilà, contente ? ... ((elle pèse les poissons)) Tiens, regarde la balance, plus d'une 
livre. 
: Ecaille-les tout de suite ? 
: Oui, pas de problème. Vous payez et revenez dans un petit moment... 
: Huit cinq quarante, plus cinq mille, ça fait un total de neuf mille, c'est ça ? 
: Un kilo à 18 mille, une livre, dix-huit divisé par deux, neuf mille. 
: ((La cliente donne un billet de 10000 dongs au vendeur)) Voilà, rendez-moi mille 
: ((tend le billet de 1000 dôngs à la cliente et dit à une autre cliente qui vient 
d'arriver)) Madame, achetez du poisson chez moi 
: ((à la cliente 1)) Vous avez acheté du poisson ? A quel prix ? 
: [Si vous prenez tout le reste, je vous prends seulement deux mille 
: ((à la cliente 2)) mille huit cents, poissons frais, ça vaut le coup ((à la vendeuse)) il 
faudrait donner un juste prix pour qu'on décide d'acheter vite... 
: ((sourit et pèse les poissons qui restent)) Huit cent cinquante grammes, bon il 
manque un peu, alors on compte huit cents. Prenez tout, je vais les écailler tout de 
suite 
: Dix mille pour le reste, alors j'achète 
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Vse 
Cle2 
Vse 

Cle2 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 

Je ne peux pas vous vendre à ce prix 
Onze ?... (tu) ne vends pas ? Alors douze ? 
Ça fait donc seulement mille cinq cent pour cent grammes, c'est pas assez, mère ? 

Huit, huit huit soixante-quatre et huit mille ça fait quatorze mille quatre cent... alors, 
je vous prends quatorze mille pille. C'est bon marché 
((refuse par signe de tête et s'en va)) 
((à son voisin, qui est aussi un vendeur des poissons)) La vieille est trop difficile 
Dépêche-toi d'écailler les poissons pour que je puisse rentrer... 
Oh, c'est vite fait... Allez acheter d'autres choses et revenez plus tard. 

Ça y est ? Donne-moi le sac de poissons, je t'en prie ! Pas encore vendu le reste ? 
Non ((sourit et donne le sac à la cliente)) 

Interaction 2 

Chez un autre marchand de poissons d'eau douce 

V : Ah, achetez quelque chose chez moi 
Ciel : Oh, laissez-(moi) regarder, (je) sais pas encore quoi acheter, quel plat préparer pour 

le dîner 
V : Quand il fait chaud comme ça, une soupe de poisson accompagne bien du riz : : T'es 

ma première cliente. Acheté chez moi cette carpe-ci 
Ciel : Première cliente, tu le dis, à quatre, cinq heures de l'après-midi ? ... gros poisson, 

(j')ai pas assez d'argent 
V : Alors tu paieras un autre jour 
Cle2 : Combien le kilo ? 
V : Achetez du poisson, seulement vingt cinq 
Cle2 : Vingt cinq ? Trop cher, vingt mille le kilo ((à la cliente 1)) Vous êtes en train de 

marchander cette grosse carpe ? 
Ciel : Non, vous marchandez si vous voulez 
Cle2 : Trop grosse ((....))... Nous partageons, manger de gros poissons c'est délicieux 
Ciel : ((acquiesce de la tête)) Marchandez, si le prix est juste alors nous partageons 
V : Vingt-cinq mille c'est déjà un prix juste, c'est qu'il s'agit des clientes fidèles, (je) 

n'ai pas dit un prix à marchander 
Cle2 : Vingt et un ? Le soir tombe et vous ne pouvez vendre à personne 
V : Dis-moi un, deux autres prix. Sinon je n'ai pas de marge 
Cle2 : Bon, vingt deux 
V : Ce n'est même pas égal au prix d'achat 
Ciel : [Vous le pesez pour voir combien ... 
V : ((pèse la carpe)) Plus de deux kilos huit. Rares sont des carpes si grosses, c'est très 

délicieux 
Cle2 : Est-ce que la balance est exacte ? 
V : H ne manque pas un gramme, (si vous) ne croyez pas, allez la peser vous-même 

cette fille, elle achète souvent mes poissons... 
Ciel : [La balance est bonne mais vingt cinq, c'est trop cher 
Cle2 : Alors, vingt deux, (si vous) vendez alors nous partageons 
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V : Augmentez un peu... S'il est égal au prix d'achat alors je vous la vends tout de 
suite... 

Cle2 : Vingt-deux, on n'a pas beaucoup de temps, décide-toi vite, vite 
V : Vingt-trois, c'est le dernier prix 

((Coupure)) 

Interaction 3 

Cle : Est-ce qu'il y a des poissons «chày» ? 
Vse : Voilà., tout un lot... grande sœur (vous) en avez plein à choisir : : des poissons de 

rivière, bons poissons : Prenez le plus gros-ci. Je dis à mon mari de l'écailler tout de 
suite 

Cle : [ Attends... C'est combien le kilo ? 
Vse : Douze 
Cle : Pourquoi (vous) vendez si cher aujourd'hui... Croyez-vous que je n'ai jamais acheté 

de poissons... 
Vse : Alors onze mille cinq cent comme les autres jours : : (prenez) ce gros poisson 
Cle : Non, onze mille pour avoir un chiffre rond 
Vse : ({à son mari)) seulement onze mille, on vend ? ((à la cliente)) J'accepte parce que 

vous êtes la première (cliente), (si) quelqu'un demande (le prix) n'oubliez pas de dire 
onze et demi 

Cle : Oui 
Vse : (Je) pèse le plus gros poisson-ci ? 
Cle : (Son) ventre (est) trop gros, il semble qu'il a des œufs... 
Vse : ((sourit)) vous avez de l'expérience 
Cle : Fais-(moi) voir le poisson à côté... Ouvre les branchies pour voir 
Vse : Tout rouge 
Cle : Oui, c'est bon ce poisson, pèse-le 
Vse : ((pèse le poisson)) un kilo deux 
Cle : Fais-moi voir (la balance), moins d'un kilo deux 
Vse : Je vous rembourserai deux cents pour le manque .. .On l'écaillé ? ((la cliente 

acquiesce de la tête, la vendeuse donne le poisson à son mari)) 
Cle : Plein de poissons aujourd'hui ? 
Vse : Oui, à peine d'arriver, vous êtes la première cliente 

Cle : ((au poissonnier)) Coupe-le en quatre s'il te plaît! ((à la poissonnière)) Alors, ça fait 
combien ? 

Vse : Qu'est-ce que vous achetez encore ? Gobie ou crevette ? Achetez des gobies pour 
les enfants 

Cle : C'est combien, les gobies ? 
Vse : Trois mille, madame, choisissez de bons poissons ... ou ces crevettes, écorce très 

fine 
Cle : Non, je vous dois combien ? 
Vse : Un kilo deux multiplie par onze, onze plus deux mille deux, (ça fait) treize mille 

deux cents, je vous prends treize mille pille 
Cle : Oui, deux cents pour le manque ((rires)) ((elle paie et dit au poissonnier)) N'oublie 

pas de le couper en quatre, s'il teplaît 
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V : D'accord... ((tend le sac de poisson à sa femme)) Donne-le-lui 
Vse : Demain, venez acheter chez moi pour l'ouverture 
Cle : Oui ((sourit et s'en va)) 

Interaction 4 

Chez une marchande de poissons de mer 

Vse : ((à une vieille dame))Vous achetez du poisson chez moi 
Cle : Morue, ça se vend à combien ? 
Vse : Toujours trois mille pour cent grammes. Vous achetez comme d'habitude ? 
Cle : Oui, vends-moi trois tranches, environ une livre, (je vais) les cuire avec de la sauc 

de poisson pour les petits enfants 
Vse : Oui... ((à sa fille)) Passe-moi le couteau... vite 
Cle : La vente marche bien ? 
Vse : Comme ci, comme ça.. ; (je) coupe comme ça ? 
Cle : Non, non, coupe plus fin, comme ça, oui, comme ça.. .((à la petite fille)) Sage petite 

fille, (tu es) en vacances, (et tu) aides ta mère dans la vente ? 
Fille :Oùî 
Cle : ((à la vendeuse)) Ça pèse combien ? 
Vse : Pas assez, (je) coupe encore une tranche ? 
Cle : C'est combien déjà ? 
Vse : Plus de quatre cents grammes 
Cle : Alors, ajoute encore une tranche 
Vse : Plus de six cent cinquante grammes :: 
Cle : C'est trop maintenant... Mais... bon 
Vse : Vous achetez encore quelque chose ? (J'ai) des crevettes toutes fraîches... 
Cle : Non, trop cher les crevettes ((sourit))... Aujourd'hui (j'ai) déjà acheté du poisson... 

hm. Ça fait combien ? 
Vse : Trois cinq quinze((...)) dix neuf mille cinq cent 
Cle : ((tend deux billets de dix mille dôngs)) 
Vse : Je vous rends cinq cents 

((la dame prend la monnaie et s'en va)) 
Cle : Bon travail. Au revoir 
Vse : Oui, au revoir 

Interaction 5 

Vse : ((en voyant deux hommes qui se dirigent vers son stand)) Messieurs, achetez du 
poisson 

CL1 : ((à son ami)), Toàn, on achète des sardines pour changer un peu ? 
CL2 : Oui, on va voir s'il est bon marché 
Vse : Vous prenez les poissons glacés ou les poissons frais ? 
CL2 : Eh bien, nous prenons les moins chers 
Vse : C'est le même prix, six mille cinq cents 
CL2 : Six mille cinq cents ? Trop cher. Six mille ? 
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Vse : Non, c'est déjà un prix juste 
CLl : ((à son ami)) ce n'est rien l'écart entre six mile et six mille cinq cents. Bon, 

achète-les 
CL2 : Nous, les garçons, on achète vite... 
CLl : ((à son ami)) prends les poissons frais, c'est meilleur, tu sais choisir ? Choisis-en 

environ un kilo 
CL2 : On choisit les gros 
Vse : Mets-les dans ce panier 

CLl : C'est peut-être assez 
CL2 : Pesez ces poissons pour moi 
Vse : (Vous) prenez un kilo ? Ce n'est pas assez.. .Ce poisson-ci... Encore ce poisson. 

Pourquoi ne prenez-vous pas ce bon poisson ? 
CL2 : Nous sommes garçons 
Vse : Bon, c'est assez... ((elle pèse les poissons)) Un kilo trois 
CL2 : C'est trop, enlevez un peu, je prends un kilo seulement 
Vse : Six mille cinq cents 

((le client paie)) 

Interaction 6 

Chez une marchande des œufs 

Cle : C'est combien les œufs ? 
Vse : Ah, ça fait longtemps que vous n'êtes pas venu à mon stand. Achetez mes œufs. 

Vous prenez quels œufs ? Mille deux cents (pour) les petits, mille quatre cents (pour) 
les gros 

Cle : Mille quatre cent ? Trop cher. Je prends une dizaine, (vous) baissez un peu le prix 
Vse : Non, pas possible, j'ai dit un prix juste. Les œufs de cane sont rares en ce moment 
Cle : [On les réserve pour faire des gâteaux à 

l'occasion de la fête de la mi-automne ? 
Vse : Même pour l'achat de grande quantité, je les vends à mille trois cents 
Cle : Alors mille quatre cents juste ? 
Vse : Oui, je ne peux pas baisser... 
Cle : Je prends donc cinq œufs 
Vse : Ou (vous) prenez les œufs de poule, c'est moins cher. Huit cents 
Cle : Ce n'est pas bon les œufs de poule... Choisissez cinq nouveaux œufs pour moi 
Vse : Voilà, ça va ? 
Cle :((...)) 
Vse : Sept mille... ((la cliente paie)). La prochaine fois, n'oubliez pas d'acheter mes 

oeufs... Ah, il y a des œufs de poule fermière très frais, prenez une dizaine pour 
«ouvrir mon magasin», je vous vends moins cher. 

Cle : Moins cher, c'est combien ? Dix mille ? 
Vse : Donnez-moi onze mille, c'est déjà bon marché 
Cle : Ils sont gros ? 
Vse : (Je) ne tes ai encore vendus à personne... Un panier plein d'œufs à choisir 
Cle : Onze mille ? ... Bon, choisissez une dizaine pour moi... 
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Vse : Regardez, voilà.. (je) choisis des gros comme ça, (vous êtes) contente ? 

Cle : Onze mille pille ? (Vous) ne baissez pas même un tout petit peu ? 
Vse : Si c'était possible, (je) diminuerais (le prix) dès le début 
Cle : ((elle paie 15 mille dôngs)) Voilà, rendez-moi quatre mille . J'ai déjà payé pour les 

œufs de cane 
Vse : Oui, merci 

Interaction 7 

Chez une marchande de légumes 

Cle 
Vse 
Cle 
Vse 
Cle 

Vse 

Ça coûte combien, une botte de liseron d'eau ? 
Mille, c'est très bon mon liseron d'eau 
Mille cinq cents pour les deux bottes 
Mille huit cents. Deux, trois cents, ça c'est rien du tout 
Tout le monde aime marchander 

Ouï, qui aime marchander marchande, mais y'a des marchands qui ne disent pas un 
prix à marchander 

Cle : Choisis deux bonnes bottes pour moi 

Vse : Vous faites le tour du marché, et vous allez voir, mes légumes sont les meilleurs... 
Je (les) mets dans le panier 1... Vous achetez des citrons ? 

Cle : C'est combien la pièce ? 
Vse : Cinq cents... Citrons de Vinh, la peau est très fine ((montre les citrons à la cliente)) 
Cle : Donne-moi seulement deux 
Vse : Mille et mille huit cents, (ça fait) deux mille huit cents, ((la cliente donne un billet de 

cinq mille))... Mais, je n'ai pas de monnaie, (j'ai) seulement deux mille, (je) vous 
dois deux cents 

Cle : Bon, on laisse pour la prochaine fois ((elle s'éloigne)) 

Interaction 8 

Chez une marchande de pâtes 

Cle : Donnez-moi un kilo et demie de vermicelles de riz frais... 
Vse : Oui, attendez-moi un peu... Encore chaud les vermicelles... ça dépasse un peu, un 

kilo sept cents, prenez tout 
Cle : Oui, d'accord... C'est combien, tante ? Ah, donnez-moi aussi un pot de «mam tôm» 
Vse : Cinq cents et trois mille quatre cents, trois mille neuf cents 
Cle : J'achète encore d'autres choses. C'est combien le charbon de bois ? Donnez-moi 

aussi un sac de charbon de bois 
CL : [C'est combien un kilo de nouilles de riz ? 
Vse : Deux mille cinq cents. (Vous) faites le «bun cha» n'est-ce pas ? ((au client)) 
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Qu'est-ce que vous dites ? Nouille de riz ? Vous l'achetez souvent et vous ne savez 
pas le prix ? Deux mille cinq cents 

Cle : Oui, aujourd'hui c'est dimanche, on a le temps. Ça fait combien le tout ? 
CL : [Ah, aujourd'hui c'est dimanche, je crois que 

vous augmentez le prix. Vendez-moi deux kilos 
Vse : On ne peut pas faire ça avec les clients fidèles. Attendez-moi un peu ((à Ciel)) 

Charbon, deux mille cinq cents, «mam tôm» cinq cents, ça fait trois mille, plus un kilo 
sept de vermicelles, trois mille quatre cents ... 

Cle : Trois mille et trois mille quatre cents, six mille quatre cents. Je (vous) donne de 
l'argent ((elle paie)) 

CL : Votre mari, il est où ? Il vous laisse seule à un dimanche plein de clients comme ça ? 
Vse : Ah, il est allé à la campagne, il y a un anniversaire de mort. C'est coûteux, les 

anniversaires de mort 
CL : Oui,... mais on ne peut faire autrement... Donnez-moi un autre sac, c'est trop lourd, 

ça risque de déchirer... 
Vse : Oui, ils ne sont pas bons, les sacs, cette fois ((à Ciel)) Qu'est-ce que vous voulez 

acheter encore ? 
Cle : Oh, non, non, j e regarde... 

Interaction 9 

Chez une bouchère 

Vse : Vous achetez de la viande ? 
Cle : Est-ce qu'il vous reste de bons morceaux ? ... C'est combien les cent grammes de 

rouelle ? 
Vse : Trois mille 
Cle : Faites-moi voir. Trop de graisse 
Vse : Alors, on l'enlève. Vous prenez combien ? 
Cle : Cinq mille cinq cents pour deux cent grammes 
Vse : Non. Vous marchandez encore même quand on enlève la graisse 
Cle : Bon, pesez pour moi deux cents grammes seulement. Enlevez la graisse 
Vse : (Vous) achetez si peu 
Cle : (Je) fais des courses chaque jour, d'ailleurs, on en a assez de manger toujours de la 

viande 
Vse : Près de trois cents grammes, huit mille, (vous) prenez tout 
Cle : ((La cliente tend un billet de 50 000 dôngs à la bouchère)) 
Vse : Quel billet... Vous n'avez pas de monnaie ? 
Cle : Non 
Vse : Neuf, dix... vingt, trente, quarante... quarante- cinq... et cinq ça fait cinquante 
Cle : Oui 
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Interaction 10 

( ( - ) ) 
Vse : Vous me devez encore deux mille pour l'achat de l'autre jour 
Cle : Ah oui... Je l'ai oublié car je ne suis pas allé au marché depuis quelques jours ((elle 

tend un billet de deux mille à la vendeuse)) Heureusement que vous me (le) 
rappelez... 

Vse : Achetez quelque chose chez moi 
Cle : (Je) ai acheté plein de nourriture 

Interaction 11 

Cle : C'est combien un kilo de travers de porc ? 
Vse : Vingt mille, madame 
Cle : Entre mère et enfant, pourquoi vous me vendez si cher ? 
Vse : Non, toujours le même prix, il fait chaud, les autres marchands ont tout augmenté le 

prix de travers de porc. Chez moi, (je) garde toujours le même prix 
Cle : Mais pour moi, c'est cher quand même 
Vse : Ou vous achetez de la viande 
Cle : C'est combien la poitrine de porc ? 
Vse : Mille cinq cents seulement 
Cle : Mille quatre cents... Vendez ce morceau à moi 
Vse : Seulement mille quatre cent... Quand il fait chaud, la viande se vend mal. Huit cents 

grammes, il manque un... onze mille deux cents, bon, rabais de deux cents, vous me 
donnez onze mille 

Cle : Non, c'est trop pour moi. Pesez un autre morceau, environ cinq cents grammes, c'est 
suffisant ((elle montre un autre morceau de viande)) 

Vse : ((pèse la viande)) Six cents grammes, vous prenez tout 
Cle : Enlevez un peu 
Vse : Je ne peux pas vendre les petits morceaux 
Cle : Sinon, je vais acheter chez les autres, il y en a beaucoup 
Vse : Comme vous êtes exigeante 
Cle : Enlevez un peu la graisse, ça ira 
Vse : Personne ne peut satisfaire les clients comme moi. Regardez ce morceau, on a rien à 

se plaindre 
Cle : Alors, on reviendra la prochaine fois. Eh bien, dix-huit mille pour le travers de porc, 

d'accord ? Vendez-moi une livre 
Vse : C'est vingt mille juste, mère 
Cle : (Vous) ne vendez pas ? Alors, je vous dois combien ? 
Vse : Cinq cents grammes, sept mille cinq cents 
Cle : Cinq quatre, vingt ((...)) Je vous ai marchandé à mille quatre cents 
Vse : Oui, alors, sept mille ((la cliente paie)) 
Cle : Ah, bon lard. C'est combien ? 
Vse : C'est déjà vendu 

((la cliente s'en va)) 
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Interaction 12 

Cle : Est-ce qu'il vous reste du filet de porc ? 
Vse : ((montre un morceau de viande)) prenez tout 
Cle : C'est pas assez. Je compte en acheter beaucoup 
Vse : Beaucoup, c'est combien ? 
Cle : Environ deux kilos pour faire de la viande séchée... 
Vse : Vous êtes venue trop tard, c'est à peine vendu 
Cle : Demain, n'oubliez pas de laisser pour moi environ deux kilos de bon filet hein 
Vse : D'accord, mais il faut que vous veniez plus tôt 
Cle : J'achète en grande quantité, il faut baisser le prix 
Vse : Rassurez-vous, même prix de vente pour les restaurants, d'accord ? 

((Coupure)) 

Interaction 13 

Cle : Le jarret de porc se vend à combien ? 
Vse : Vingt deux 
Cle : Vingt deux ? Trop cher. On m'a dit que le prix de viande baisse... 
Vse : Vous voulez quel prix ? Vingt et un, d'accord ? 
Cle : Vingt pour avoir un chiffre rond. Vous vendez ? 
Vse : Non, vingt et un, c'est déjà bon marché 
Cle : Vous ne vendez pas à vingt ? 
Vse : Vingt et un 
Cle : Alors, donnez-moi une pièce d'environ un kilo et demi 
Vse : Celle-ci ? Très bonne 
Cle : Fais-moi voir... c'est un jarret derrière... Fais-moi voir l'autre. Toujours jarret 

derrière ? ... Est-ce qu'il y a un jarret avant ? 
Vse : Vous êtes trop exigeante, je vends les jarrets derrière à vingt et un, et les jarrets avant 

à vingt deux. Il n'y a plus de jarret avant 
Cle : Ah bon 
Vse : Achetez de poitrine de porc pour le faire cuire dans l'eau ... ou de la rouelle ? 

Regardez, ce bon morceau-là ? Je vous vends à vingt cinq 
Cle : Vingt quatre 
Vse : Combien voulez-vous acheter ? 
Cle : Un kilo 
Vse : Alors, je vous vends 
Cle : Choisissez un bon morceau, et coupez seulement un kilo 
Vse : Voyez, très bon morceau, pas beaucoup de graisse ((elle pèse la viande)) Un kilo 

deux 
Cle : C'est trop. Enlevez un peu, je vous ai demandé de couper seulement un kilo 
Vse : Ne m'obligez pas d'enlever... sinon il ne me reste que des petits morceaux. Si vous 

ne prenez pas ce morceau, je coupe un autre 
Cle : Bon, laissez comme ça. Je vous dois combien ? 
Vse : Vingt quatre mille un kilo, deux cents grammes, ça fait quatre mille huit cents... 

Vous me payez vingt huit mille huit cents ((la cliente paie)) 
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Interaction 14 

Vse : Achetez du poulet chez moi 
Cle : C'est combien le kilo de poulet ? 
Vse : Vous prenez une pièce ? 
Cle : Non... ça coûte combien, un kilo ? 
Vse : Dix neuf 
Cle : Dix neuf? Trop cher. Dix huit mille, d'accord ? 
Vse : Non, pas possible, le prix de poulet a augmenté en ce moment 
Cle : J'achète deux kilos. Alors, vous vendez ? 
Vse : Même si vous achetiez dix kilos... dix neuf c'est le prix sans marge. 
Cle : Dix-huit mille cinq cents... c'est un prix raisonnable, vendez, vendez-moi deux kilos 
Vse : Si c'est rentable, je suis d'accord tout de suite 
Cle : Alors, on laisse ((elle s'en va)) 
Vse : Revenez, je vous vends... c'est que vous achetez deux kilos, je vous vends à ce prix, 

si quelqu'un vous demande, dites que vous achetez à dix neuf 
Cle : ... Coupez (ça) en morceaux pour moi, comme ça je ne dois pas le faire à la 

maison... 
Vse : Des'morceaux comme ça, c'est bon ? 
Cle : Un peu plus gros, j e vais les frire... 
Vse : Ce couteau est trop émoussé ((à sa voisine)) Prête-moi ton couteau 
Vse2 : ((sa voisine lui passe le couteau et dit)) Tu vas bientôt rentrer ? 
Vse : Non, aujourd'hui la vente ne marche pas bien ... ((tend le sac à la cliente)) Quarante 

mille sept cents 
Cle : Bon, quarante mille pour avoir un chiffre rond 
Vse : Non, non, j ' ai vendu à un prix bas 
Cle : ((la cliente paie))... Rendez-moi trois cents 
Vse : N'ayant pas de monnaie, je vous donne cinq cents. N'oubliez pas de revenir la 

prochaine fois 
Cle : ((acquiesce de la tête, sourit et s'en va)) 

Interaction 15 
Vse : Tante Lan : : achetez du poulet ? Achetez du poulet chez moi. Aujourd'hui ça ne 

marche pas bien 
Cle : Vous ne m'invitez à acheter que lorsque la vente ne marche pas ? C'est combien le 

kilo? 
Vse : Vous prenez le poulet fermier-ci.. Je ne vous le vends pas cher... Seulement 

vingt-sept. 
Cle : Vingt-sept, mais sans cou, sans pied 
Vse : Ainsi, il faut vingt-huit : : ... Bon, je vous vends à vingt-sept... aujourd'hui, 

ça marche mal... Ce poulet-ci ? 
Cle : Donnez*-moi un petit... Choisissez une poule. Faites-moi voir, c'est bien engraissé 

cette poule ? 
Vse : Rassurez-vous : : cette poule c'est la meilleure 
Cle : Mais je n'ai pas assez d'argent 
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Vse : Alors, vous me payerez demain. Voilà, plus d'un kilo quatre... Je la coupe en 
morceaux ? 

Cle : Coupez en deux, c'est bien : : 
Vse : En ce moment, la vente ne marche pas... 
Cle : Bon, on a beaucoup bavardé, je dois payer combien ? 
Vse : Un kilo quatre, on compte un kilo cinq... vingt-sept et treize mille cinq cents, ça fait 

quarante mille cinq cents, moins deux mille sept cent... Trente-sept mille huit cents 
Cle : Voilà.. Je paie sept mille huit cents maintenant : : je paierai 30 mille demain ou après 

demain 
Vse : Oui. Vous rentrez à la maison(Au revoir) 

Interaction 16 

Vse : Ah, Thuy, depuis longtemps que je ne vous ai pas vue aller au marché. Achetez 
quelque chose chez moi 

Cle : Oui, les autres jours, c'est ma mère qui fait les courses 
Vse : Quelle chance. 
Cle : C'est parce que je suis occupée... (je) ne sais pas quoi acheter 
Vse : Achetez du pâté de viande avec de la farine ou du pâté de porc pur, c'est encore 

chaud 
Cle : Faites-moi voir le pâté de bœuf, est-ce qu'il y a beaucoup de farine dedans ? 
Vse : Voilà, goûtez un morceau, je vous assure que c'est bon 
Cle : Oui, oui, c'est bon. C'est combien pour cent grammes ? 
Vse : Vous voulez combien ? Je ne vous vends pas cher 
Cle : Donnez-moi trois cents grammes 
Vse : C'est juste trois cents grammes. Je vous prends dix mille, il fallait onze mille cinq 

cents 
Cle : ((la cliente paie)) 
Vse : Qu'est-ce que vous voulez encore ? 
Cle : La pâté pure porc, c'est combien ? 
Vse : Ça dépend, le pâté parfumé à la cannelle, c'est trois mille et... 
Cle : Deux mille cinq cents pour le pâté parfumé à la cannelle 
Vse : Non, je vous dis un prix juste 
Cle : (je) aime bien marchander. Alors, donnez-moi deux cents grammes 
Vse : Trois cents grammes, prenez tout 
Cle : Non, enlevez cent grammes, j'ai déjà le pâté de boeuf... dix mille de pâté de bœuf et 

six mille de pâté pur porc, voilà je vous donne vingt mille 
Vse : Oui. Je dois vous rendre quatre mille, c'est ça ? 
Cle : Oui. ((la cliente prend la monnaie)) Je rentre (Au revoir) 
Vse : Oui, vous rentrez (Au revoir) 

Interaction 17 
Chez une marchande de germes de soja 

Ciel : C'est combien les cents grammes de germes de soja ? 
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Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 

Ciel 
Vse 
Ciel 
Vse 
Ciel 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 
Ciel 

Vse 
Cle2 
Vse 
Cle2 
Vse 

Cle3 
Vse 
Cle3 
Vse 

Cle2 
Cle3 
Vse 

Cle3 

: Vous achetez pour «ouvrir mon magasin». Mille pour trois cent grammes 
: Trois cents pour cent grammes pour avoir un chiffre rond 
: Combien achetez-vous ? 
: Une livre 
: Bon, c'est parce que vous êtes la première cliente... 
: Prenez les germes au centre... C'est meilleur 
: Ils sont tous pareils...((...)) ((pèse les germes de soja)) Voyez, regardez bien 
la balance, plus d'une livre 

C'est bon 
Mille cinq cents 
Voilà, je te donne mille six cents 
Vous prenez de l'échalote pour les cents dôngs qui restent 
Non, je viens d'en acheter beaucoup 
Vendez-moi trois cents grammes de germes de soja 

[Vous avez quatre cents ? J'ai seulement un billet de cinq cents 
Vendez-moi trois cents grammes de germes de soja 
((à la cliente 2)) Attendez un peu, je rends de l'argent 

[Je vais voir... Non, je n'en ai pas, bon, cent ((...)) 
Je viens d'«ouvrir le magasin», il y a alors beaucoup d'autres clients ((rires)) ((la 
cliente1 s'en va)) 
: Comme ça, c'est bon ? 
: Donne-moi trois cents grammes seulement, pour faire de la salade 
: ... Voilà 
: Trois cents grammes de soja, c'est combien ? 
: Mille dôngs, s'il vous plaît ((la cliente 2 paie)) ((à une femme qui s'approche à son 
kiosque)) Achetez mes germes de soja, grande-sœur 
Ça se vend à combien ? 
Seulement mille pour trois cents grammes. 
Trop cher. Mille pour quatre cents grammes, d'accord ? 
Ça se vend à ce prix pour tout le marché. Si vous ne croyez pas, demandez-le à cette 

dame 
: Oui, c'est bien mille pour trois cents grammes 
: Trop cher. L'autre jour, c'est vendu à mille pour quatre cents grammes 
: Le prix change tous les jours... D'ailleurs, aujourd'hui c'est dimanche. Vous prenez 
combien ? Deux mille ? 
: Non, vendez-moi seulement mille. Il semble que ce ne sont pas de bons germes de 
soja 
((Coupure)) 

Interaction 18 

Chez une marchande de tufu 

Vse 
CL1 
Vse 
CL1 

Vous achetez du tufu ? 
C'est bon? 
C'est le tufu «Mo». Vous prenez combien de pièces ? 
C'est combien la pièce ? 
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Vse : Cinq cents 
CL2 : Cinq cents ? Les autres vendent à quatre cents 
Vse : Ça dépend de la pièce. Regardez cette pièce, elle est grande comme ça... 
CL2 : Quatre cents, d'accord ? Vendez-moi cinq pièces. Vous vendez ? 
CLl : Alors, vendez. J'achète, moi aussi, cinq pièces. Je vais les cuire dans l'eau et les 

tremper dans le «mam tôm» 
Vse : ((acquiesce de la tête, choisit les pièces de fromage de soja et dit au client 1)) cinq, 

voilà, ce sont toutes des grosses pièces. Seulement deux mille 
CLl : ((lui tend un billet de 5 mille)) Rendez-moi trois mille, s'il vous plaît 
Vse : ((donne la monnaie au client 1 et dit à la cliente 2 qui est en train de choisir les 

pièces de tu fu)) Doucement, s'il vous plaît, doucement, sinon vous casserez tout... 
Laissez-moi choisir. Cette pièce ? 

CL2 : Oui, et la pièce à côté 
Vse : Elles sont toutes pareilles... quatre, cinq, vous prenez davantage ? 
CL2 : Non, cinq pièces, c'est suffit 

((le client paie et s'en va)) 

Interaction 19 

Chez une crémière 

Vse : De quoi avez-vous besoin ? 
Cle : Vous avez le yaourt Vinamilk ? 
Vse : J'en ai beaucoup ? Vous prenez le yaourt aux fraises ou à la vanille ? 
Cle : Donnez-moi des yaourts aux fraises. Mes enfants aiment seulement le yaourt aux 

fraises... J'achète vingt pots 
Vse : ((à sa sœur)) Apporte-moi vingt pots de yaourt aux frais, ((à la cliente)) Qu'est-ce 

que vous achetez encore ? ((à sa sœur)) Vite, vite, dépêche-toi 
Cle : Un carton de nouilles aux crevettes... encore quelque chose que j'ai oublié, ah, une 

livre de thé, le thé à quatre mille... et un kilo de sucre 
Vse : Nouille Vifon ou... 
Cle : [Vifon à 36 000 dôngs le carton 

Vse : Un kilo de sucre, thé... Yaourt à vingt deux, rabais d'un mille, donc yaourt à vingt et 
un ...((...)) C'est cent cinq mille en tout 

Cle : Combien ? 
Vse : Cent cinq mille 
Cle : Cinquante... soixante-dix ... et cinq, voilà cent cinq mille 
Vse : Oui : : N'oubliez pas de revenir la prochaine fois 
Cle : D'accord 
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